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Современные задачи и перспективы армянской лексикографии. 

Материалы международной конференци 

Состав. Лалик  Хачатрян.- Ер.։ Автор. Ииздать., 2021.- 190 с. 

 

Издается согласно решению Ученого совета Научно-

исследовательского центра АГПУ 

 

 

Редакционная  коллегия 

 

 Србуи Геворкян - д. психол. н. (председатель редакционной 

коллегии), Лалик Хачатрян - д. филол. н. (главный редактор), Мариам 
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Yerevan, @ Copy Print LLC  publisher, 2021 pub., 2021, 190 p. 

 

This collection of articles includes the papers of conference “The 
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КАРИНЕ   АБРААМЯН  

Ереванский государственный  

университет им. В. Брюусова 

Доктор филол. наук, профессор 

linguistics1@brusov.am 

 

СОВРЕМЕННАЯ ЛЕКСИКОГРАФИЯ:  

ПРОБЛЕМЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ 

  

На протяжении всей долгой и многоаспектной истории развития 

лингвистики лексикограթթфия как один из ее  основных разделов всегда 

находилась в центре внимания лингвистов различных научных направлений 

и школ. Так, еще в конце 18-го начале 19-го веков создание многоязычных 

словарей наряду с открытием санскрита стало одной из лингвистических 

предпосылок возникновения первого научного – сравнительно-  

исторического – метода языкознания. Отметим, что в тот далекий период 

времени в подобную работу были вовлечены данные уже не только 

известных индоевропейских, но и недавно обнаруженных азиатских, 

американских, австралийских и т.д. языков. Создание подобного типа 

многоязычных словарей стало неотъемлемой частью работы ученых-

лингвистов того времени и создало крепкий фундамент их дальнейшей 

продуктивной деятельности по сравнению и историческому изучению 

многочисленных родственных и неродственных языков. 

Развитие современной науки, в частности, лингвистики, которая с 

конца 20-го века полностью сменила свою научную парадигму, должно дать 

новый толчок для развития лексикографии различных языков. 

Антропоцентрическая парадигма современной науки, ее когнитивный 

характер, как известно, влияют на весь дальнейших ход развития различных 

областей знания. И это вполне согласуется с самой логикой когнитивной 

науки, когда все ее составляющие взаимодействуют и взаимодополняют друг 

друга.  Этот факт, несомненно, расширяет возможности всех наук и всех их 

разделов, в том числе и лексикографии любого конкретного языка, создавая 

новые возможности пересмотра и модернизации принципов, методов и 

механизмов составления словарей. 

Более того, на сегодняшний день жизненно необходимым становится 

расширение спектра типологии словарей. В свете дальнейшего развития 

когнитивной науки, в частности, когнитивной лингвистики, теории 

коммуникации, межкультурной коммуникации, создание словарей новых 

типов приобретает чрезвычайно большое значение, поскольку они должны 

выполнять определенную роль в процессе именно межкультурной 

mailto:linguistics1@brusov.am
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коммуникации. Словари становятся одним из основных факторов 

обеспечения и успешной реализации вышеназванных процессов. 

С этой точки зрения крайне актуальным представляется разграничение 

нескольких основных областей деятельности лексикографов и лингвистов в 

целом. 

Лексикография армянского языка имеет долгую и довольно 

продуктивную историю развития. Тем не менее, сегодня она также должна 

быть пересмотрена. Дальнейшее ее развитие, несомненно, должно 

происходить в русле современных тенденций лингвистики. В связи с этим 

нам представляется существенным выделение нескольких актуальных 

направлений развития современной армянской лексикографии. Отметим, что 

все они, на наш взгляд, равноценны по своей значимости и, более того, 

взаимодополняют и взаимообогащают друг друга. 

Первое направление носит традиционный характер. Оно 

прослеживается в лексикографиях всех конкретных языков. Речь идет, в 

первую очередь, о пересмотре толковых словарей, в частности, «Толкового 

словаря современного армянского языка» академика Э. Агаяна и 

четырехтомного академического толкового словаря. По сей день эти словари 

являются базовыми, основными толковыми словарями армянского языка, 

хота они были изданы в 60-ые -70-ые годы прошлого столетия. Естественно, 

они нуждаются в редактировании, обработке, осовременивании в лучшем 

смысле этого слова. За почти полвека в определенной степени изменился 

словарный состав армянского языка, многие единицы, зафиксированные в 

вышеназванных словарях, не просто вышли из употребления, стали 

архаичными, а воспринимаются на сегодняшний день как уже искусственно 

созданные слова. С другой стороны, язык пополнился новообразованиями, 

которые должны войти в словарь, тем более, если он называется толковым 

словарем современного армянского языка.  

Редактирование словарей, их переиздание с предшествующей 

обработкой является принятой практикой в лексикографии, применяемой по 

сути практически во всех языках, и считается чрезвычайно продуктивным 

механизмом модернизации словарей, благодаря которому они по большому 

счету приобретают новую, современную жизнь. Отметим, однако, что 

подобному редактированию словарей должна предшествовать долгая, 

серьезная и чрезвычайно кропотливая работа по выработке основных 

принципов и методов пересмотра словарного материала, в которой должны 

принимать участие не только исключительно лексикографы, но и ведущие 

лингвисты широкого профиля. 

Второе направление развития лексикографии армянского языка 

касается создания электронных словарей, в том числе различных языковых 
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корпусов. Подобные работы на сегодняшний день уже проводятся, но в 

довольно небольшом и недостаточном объеме. Вспомним, например, первый 

и, к сожалению, пока единственный национальный корпус армянского языка 

«Аревак», который до сих пор не получил окончательного оформления.  

По нашему глубокому убеждению, работа по расширению и 

улучшению национального корпуса весьма многофункциональна. Она, в 

частности, во многом призвана способствовать именно модернизации базовых 

толковых словарей армянского языка. 

С другой стороны, на наш взгляд, пришло время не только расширять 

корпус/корпусы армянского языка, но и думать о создании индивидуальных 

корпусов крупнейших национальных писателей, что абсолютно необходимо 

в условиях современного мира, когда уже существуют подобные корпусы, 

например, англо-,  франкоязычных писателей. Это во могом обеспечит 

решение целого ряда как теоретических, так и, в большей степени, 

практических проблем межкультурной коммуникации, теории и практики 

перевода, лингвокультурологии. 

Следующей важной проблемой лексикографии является создание 

тезауруса армянского языка. Парадоксально, что один из древнейших и 

богатейших языков мира по сей день не имеет словаря подобного типа ( речь 

идет о необходимости создания именно тезауруса, а не тематического 

словаря). По сути для начала этой работы в Армении уже есть определенные 

предпосылки. Так, в республике давно проводятся научные исследования 

семантики, причем не только армянского языка. Довольно много 

исследований сопоставительно-типологического плана с русским, 

английским и другими языками. Некоторые работы доводятся до своего 

логического завершения – диссертационных исследований. Результаты 

подобных научных работ должны быть обобщены, и они, несомненно, могут 

лечь в основу создания тезауруса армянского языка. 

Еще одним важным направлением развития современной 

лексикографии на сегодняшний день является сложная работа по созданию 

терминологических словарей армянского языка.  С этой проблемой 

сталкивается по сути специалист любого профиля, начиная с лингвиста и 

кончая врачом, инженером. Не секрет, что с отсутствием терминов на 

армянском языке мы сталкиваемся ежедневно, если не ежечасно. И это 

проблема отнюдь не просто отсутствия армянского эквивалента, а очень 

часто его необходимости, возможности/невозможности, калькирования или 

заимствования. Все эти вопросы также нуждаются в решении, для чего опять-

таки нужны тщательно разработанные и логически оправданные принципы, 

на основе которых и будут созданы терминологические словари различных 

областей знания. 
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В этом плане ученым- лексикографам на помощь должны прийти 

соответствующие отраслевые специалисты, без которых подобная работа, 

конечно же, невозможна. 

С другой стороны, чрезвычайно актуально будет в дальнейшем иметь 

двух- и трехъязычные терминологические словари. Нужно сказать, что роль 

подобных  подручных средств переводчика трудно переоценить как в 

проведении различных научных исследований, так и в переводческой 

практике. 

Подводя итог вышесказанному, отметим, что 21-ый век, век бурного 

развития науки, коммуникации, массовой информации диктует 

определенные правила развития касательно и собственно лингвистики, в 

частности, лексикографии, которая должна адекватно откликаться на 

требования и веяния нового времени, новых условий формирования 

межкультурных парадигм. В связи с этим отмеченные тенденции развития 

могут во многом способствовать модернизации и расширению уже 

существующих, а также становлению новых, современных лингвистических 

традиций и установок. 
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Աբրահամյան  Կ.  -  ԱՐԴԻ ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ. ԽՆԴԻՐՆԵՐ ԵՎ 

ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ։ Հոդվածը նվիրված է հայերենի բառարանա-

գրության զարգացման հնարավոր ուղղությունների քննարկմանը: Որպես 

այդպիսիք առաջարկվում են՝ էլեկտրոնային  բառարանների  և 

գանձաբառարանների, տարբեր բնագավառների տերմինաբանական 

բառարանների ստեղծումը և այլն: Հատուկ ուշադրություն է  դարձված 

հայերենի բազային բացատրական բառարանների արդիականացման 

խնդիրներին: 

 

Abrahamyan  K. - MODERN LEXICOGRAPHY: PROBLEMS AND 
PERSPECTIVES. The paper is devoted to the investigation of the main trends in 

modern Armenian lexicography, namely, creation of electronic and terminological 

dictionaries of different spheres , as well as thesaurus of the Armenian language. 

Special attention is paid to the necessity of modernization of basic monolingual 

dictionaries of Modern Armenian 
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Գիտական գրականության մեջ գեղարվեստական վավերագրության, 

ինչպես ընդունված է ասել,  մետաժանրը1 հաճախ անվանում են 

մեմուարային գրականություն, որի մեջ մտնում են հիշատակարանը, 

հուշագրությունը, ուղեգրությունը, օրագրությունը և էսսեն:  

Հուշագրությունը ըստ հեղինակի հայեցողության, անցյալի` 

հետաքրքրություն ներկայացնող դեպքերի ու դեմքերի մասին հիշողություն 

է, որը նույնպես ունի ժանրային առանձնահատկություն, առաջին հերթին՝ 

գրավոր խոսքի դրսևորման առումով: Այդ ժանրը հանդես է բերում 

տեսակային բազմազանություն` ժամանակակիցների հուշային դիմա-

նկարներ, հեղինակի ինքնակենսագրություն, մեծ մարդկանց զավակների, 

հարազատների պատմածներ, գրողի կյանքի գլխավոր դեպքերի 

խաչաձևում ժամանակի գրամշակութային, հասարակական իրադարձու-

թյուններին: Թեմատիկ առումով ևս կա տարբերություն. հայտնի են 

անձնական, թատերական, քաղաքական, պատրիարքական հուշեր և այլն: 

Ժանրի տիպաբանական հիմնական նշանների համակարգում աչքի է 

ընկնում գեղարվեստական վավերագրության բառարանային ձևակառուց-

վածքային հատկանիշը: Գեղարվեստական վավերագրության հեղինակները 

հաճախ ընդհատում են «դիպաշարը» և ներկայացնում համառոտ 

տեղեկանք կամ մեկնաբանություն որևէ իրողության վերաբերյալ: Այդ 

երևույթի քննությանն է նվիրված սույն հաղորդումը:  

Ընդհանրապես գեղարվեստական վավերագրության կառուցվածքն 

ուսումնասիրելիս նկատել ենք, որ հեղինակների կողմից տրվում են 

տեղանունների, անձնանունների կամ այլ միավորների բառա-

մեկնություններ: Այսպես. հուշագրական արձակի էջերում երբեմն 

բացատրվում է տեղանվան ծագումը: «Քիչ այն կողմ Խարկով գյուղն է: 

Խարկով` խարկվել բառից է. այստեղ արևը անողոք է ու չար» (ՎՊԸԵ, I, 136): 

                                                           

1 Մետա (հուն. meta-հետո, համար, միջոցով) տերմինը նշանակում է «կառուց-

վածքային որոշակի ամբողջություն», որը կարող է այլ կառուցվածքների 

նկարագրության հիմք դառնալ, օրինակ՝ մետալեզու, մետատեքստ, մետատե-
սություն և այլն:  

mailto:ash.galstyan@mail.ru
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Անի տեղանվան բացատրությունը զետեղված է Հ. Ղանալանյանի հուշերում. 

«Իսկ գիտե՞ք՝ ինչ է նշանակում Անի բառը,- և չսպասելով մեր 

պատասխանին՝ շարունակեց. -Անի սանսկրիտերեն նշանակում է հուր, 

կրակ և դրա համար այդպես այրում, վառում է այնտեղ եղողին ու 

տեսնողին» (ՀՂՀԴ, 48-49): Այս իրակությունը, ունենալով բառարանային 

գործաբանական արժեք, հատուկ է գեղարվեստական վավերագրության 

կառուցվածքային ոճին:  

Պետք է նշել, սակայն, որ ստուգաբանական այսպիսի մեկնություն-

ները գալիս են դեռևս Սուրբ Գրքից: Ընդհանրապես Հին Կտակարանում 

որոշակիորեն գործում է մի սկզբունք. անունները մեծ մասամբ իմաստային 

առումով բացատրվում, մեկնաբանվում են, տրվում են դրանց բառացի 

իմաստները, հատկապես եթե դրանց կրողները կենտրոնական դեմքեր են: 

Նոր Կտակարանում Ավետարանիչները, բառացի քաղվածքներ բերելով 

եբրայական Սուրբ Գրքից, տալիս են դրանց հունարեն թարգմանությունը 

(օրինակ, Մատթեոս 27:46): Կամ կիրառում են որոշակի բառեր և 

արտահայտություններ, որոնք ներփակում են ամբողջական մտքեր 

(օրինակ, Մարկոս 5:41): 

5-րդ դարի պատմագրությանը նույնպես հատուկ է այս իրողությունը: 

Պատմահայր Մ. Խորենացու «Հայոց Պատմության» առանձնահատ-

կություններից մեկը բառամեկնության առկայությունն է: Խորենացին 

ստուգաբանությունը գործածում է իբրև օժանդակ աղբյուր տեղանունները 

բացատրելու, նախարարական տոհմերի ծագումը կամ պաշտոնը որոշելու 

համար և այլն: Այսպես. Հարք գավառի անունը նա առաջ է բերում «հայր» 

բառի հոգնակի ձևից (հարք): Արծրունիք մեկնում է իբրև արծիվ ունիք: 

Հավնունիք՝ իբրև բազեակիրներ և բազեակալներ (հավ գրաբար նշանակում 

է թռչուն): 

Ագաթանգեղոսը «Հայոց պատմություն» երկում մեկնաբանում է 

սուրբգրային որոշ արտահայտություններ և բացատրում դրանց 

ներունակությունը: 

Լ. Հովհաննիսյանը «Գրաբարի բառարանագրության և բառա-

գիտության հարցեր» աշխատանքում նշում է, որ ժամանակաշրջանի որոշ 

հեղինակներ ներկայացնում են վկայություններ, տալիս դրանց 

նկարագրությունը և փորձում ստուգաբանել: Օրինակ՝ Գրիգոր Տաթևացու 

Հովհաննեսի ավետարանի մեկնության մեջ ստուգաբանվում է դոն «հացի 

տեսակ» բառը2: 

Հուշագրության լեզվական տիրույթում բացատրվում են բնա-

                                                           

2 Լ. Հովհաննիսյան, Գրաբարի բառարանագրության և բառագիտության հարցեր, Ե., 

2009, էջ 55: 
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կավայրերի անուններ: Հ. Աճառյանը «Կյանքիս հուշերից» գրքում 

ստուգաբանում է մի քանի տեղանուններ` Ղարիբ-դոստ - «պանդուխտի 

բարեկամ», Կուրի-գյոլ - «չոր լիճ», Կարաչիման - «սև մարգ», Խուր-րեմդերե 
- «ուրախ ձոր» և այլն:  

Վարազդատ Հարությունյանի «Աշխարհի ճամփաներով» ուղե-

գրության պատումներում  հատուկ անունների բացատրություն է տրվում. 

«Ակրոպոլիս հունարեն նշանակում է «բարձր քաղաք»: Ռուսերենով այդ 

բառին համապատասխանում է «вышгород» բաղադրությունը: Հայերս 

քաղաքի այդ մասը Միջնաբերդ ենք անվանում» (ՎՀԱՃ, I, 12):   

Մեկ այլ հատուկ անվան բացատրություն Ս. Կապուտիկյանի 

ուղեգրությունից. «Տորոնտոն փառավոր քաղաք էր, քանի որ հյուրանոցս, 

որը կոչվում էր «Հայաթ», իսկ «Հայաթ», ինչպես պարզվեց, արաբերեն 

նշանակում է կյանք, վայելք, իսկապես փառավոր էր» (ՍԿԽՀԵՎՔԳ, 70): 

Մեղրասար հատկանվան բացատրության ենք հանդիպել Վ. 

Վաղարշյանի հուշերում: Հեղինակը ներկայացնում է հատուկ անվան 

ծագումը. «… Արագավազ գետի ափին ձգվում է ուղղահայաց մի բարձր 
ժայռ՝ Մեղրասար անունով, որի ճակատին կրաքարով պարսպած մի 
քարայր կա: … Քարայրի շուրջը` Մեղրասարի ճակատի խոռոչներում, 
հարյուրավոր տարիների ընթացքում ստեղծվել են բնական փեթակներ, ու 
վխտում են մեղրաճանճեր, և սարի ճակատից ծորում են մեղրի շերտեր…» 

(ՎՎԸԲԵՎԵ, 189-190):  

Այս երևույթը ժանրային հատկանիշ է և առավել բնորոշ 

գեղարվեստական վավերագրությանը: Վերոբերյալ բացատրությանը 

հակադրենք «Աշխարհագրական անունների բառարանից» քաղած 

Մեղրիսար հատկանվան բառահոդվածը. «Մեղրիսար, լեռ Հայկական 

լեռնաշխարհում, Արևիքի (Մեղրու) լեռներում, Մեղրի քաղաքից  մոտ 2 կմ 

հյուսիս՝ Մեղրի գետի ձախ կողմում: Բարձրությունը՝ 1335 մ3: 

Հուշագիրը Մեղրասար բառը մեղրի հետ է կապում, իսկ 

բառարանում տրվում է գիտական բացատրություն՝ լեռան ածանցյալ 

հատկանիշների մեկնաբանությամբ: 

Գեղարվեստական վավերագրության պատումներում հեղինակները 

հաճախ են մեկնում այս կամ այն բառը, տալիս բառիմաստի հավելյալ 

բացատրություններ. «Սաղ գյուղը չրաղվան էր արել (չրաղվան, այսինքն` 

բոլոր տներում վառել էին նավթի լամպերը, բոլոր մոմերը)» (ՎՊԸԵ, I, 81):  

Հուշագրության մեջ երբեմն տրվում են որոշ բառերի բառարանային 

բացատրություններ: Հ. Աճառյանի «Կյանքիս հուշերից» երկում թուրքերեն 

                                                           

3 Թ. Հակոբյան, Ս. Մելիք-Բախշյան, Հ. Բարսեղյան, Հայաստանի և հարակից 

շրջանների տեղանունների բառարան, հ. 3, Ե., 1991, էջ 784: 
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մի շարք անունների դիմաց տրվում են հայերեն համարժեք 

բացատրություններ. «Քաղաքի թաքիրդաղ թուրքերեն անունն առաջացել է 

հայոց Սուրբ Թագավոր եկեղեցու անունից» (ՀԱԿՀ, 9): Կամ` չիչակչի - 

«վաղահաս ընտիր մրգեր ծախող պտղավաճառ», խոնախ - «ապարանք, մեծ 

տուն», դաչկա - «երկանիվ սայլ», մուխթար - «թաղապետ», խովուշ - «մեծ 

սրահ» և այլն: Հուշագրության մեջ ներկայացնելով ազգային մի շարք 

անձնանուններ՝ հեղինակն անդրադառնում է նաև իր անվան ծագմանը՝ 

Հրաչյա՝ համարելով «ազգային և հայկական նոր անուն» (ՀԱԿՀ, 20):   

 Լեզվաբան Արտեմ Սարգսյանը «Հազար ու մեկ օր ևս…» 

հուշագրության մեջ երբեմն մեկնում է բառերի բառակազմական 

կաղապարներ, տալիս դրանց բարբառային համարժեքները. այսպես. 

«Գրական հայերենի ձվածեղ (կամ ձու + ած + եղ ) բառի համարժեքը մեր 

բարբառում յուղուծուն է: Ինչպես տեսնում ենք, եթե գրական լեզվում 

սկզբից դրվում է ձու-ն, հետո ավելացվում է յուղը, ապա մեր խոսվածքում 

բուն ձվածեղի գործընթացը նկարագրվում է բառի բաղադրիչների 

հաջորդականությամբ» (ԱՍՀՈՒՄՕԵՎ, 43):  

Կարող է մեկնաբանվել կամ հավելյալ բացատրվել նախադասության 

այս կամ այն բաղադրիչը` միտքն առավել ընկալելի դարձնելու համար. «-

Ա՛յ տղա, որտե՞ղ էիր ճաշին,- այս խոսքերով էր նա դիմավորում երեկոյան 

դեմ ներս մտնող հյուրին:  

«Տղա». դա ամենքի կոչանունն էր` բացի եպիսկոպոսներից և 

կանանցից» (ԹԺՀ, 36):  

 Նշենք, որ բառամեկնությունների երևույթներ փոքր չափով 

կիրառված են նաև գեղարվեստական արձակում, հատկապես պատմական 

ատաղձ ունեցող ստեղծագործություններում: Այսպես. Միքայել Շաթիրյանի  

«Արծաթե դար» պատմական կտավում Գոշ մականվան հիմքերն է 

ուրվագծվում. «Սակայն այլևս կասկած լինել չէր կարող. Մխիթարն էր, 

Հովհաննես Տավուշեցի վարդապետի ամենասիրելի մոնթը, որին իրենք՝ 

մյուս աբեղաները, դեմքի նոսր բուսականության համար Գոշ մականունն 

էին տվել» (ՄՇԱԴ, 10): Րաֆֆու «Սամվելի» «Փակագծի մեջ» հատվածում 

տրված են նախարարություն և նախարար բառերի իմաստային 

մեկնությունները: 

 Բառարանային արժեք կարող են ունենալ նաև աղբյուրագիտական 

որոշ մեջբերումներ. «Հայոց գետերի հինգ մեծամեծ նահապետները՝ Տիգրիս, 

Եփրատ, Կուր, Երասխ, Փասիս, անհամբեր էին, և կամուրջների արհեստը 

դեռ անզոր էր զսպել նրանց  յուր հոյակապ կամարների ներքո» (ՐՍ, 170): 

 Գեղարվեստական վավերագրության լեզվի տիրույթում բառամեկ-

նություններից զատ տրվում են նաև բառամիավորների թարգմա-

նություններ. այսպես. «Հավաքվել էինք Վարպետի տանը: Մեկը հարցրեց, 

թե поддержка բառը ինչպես կարելի է թարգմանել հայերեն: Ոչ ոք 
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պատասխանել չկարողացավ: Խորեն Սարգսյանն ասաց, թե հնում ասում 

էին սատարել» (ՌԶՀ, I, 156): 

Բառարանային այսպիսի իրողություններն առավել բնորոշում են 

գեղարվեստական վավերագրության ժանրին: 

Ամփոփենք: Գեղարվեստական վավերագրության տիպաբանական 

հասկացույթների մեջ առանձնանում են հեղինակային բառամեկնու-

թյունները, որոնք ըստ էության հարում են գիտական ոճին:  

ա. Գեղարվեստական արձակում ստուգաբանական այդպիսի երևույթները 

գալիս են Սուրբ գրքից և 5-րդ դարի պատմիչներից: 

բ. Հուշագիրները երբեմն բացատրում են տեղանվան կամ անձնանվան 

ծագումը, տալիս հավելյալ մեկնաբանություն: 

գ. Տրվում են որոշ բառերի բառարանային բացատրություններ, բառակազ-

մական կաղապարներ: 

 

 

 Галстян А. - ВОПРОСЫ АВТОРСКИХ ТОЛКОВАНИЯ СЛОВ В 
МЕМУАРНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ. Среди типологических представлений 

художественной документалистики выделяются авторские толкования слов, 

по сути придерживающиеся научного стиля. Подобные этимологические 

явления в художественной прозе исходят от Священного Писания и 

историков V века. Иногда мемуаристы объясняют местное или личное 

происхождение, давая дополнительное толкование. Приведены словарные 

пояснения и шаблоны словообразования некоторых слов.  

 

 

 Galstyan A. - ISSUES OF THE AUTHOR'S INTERPRETATION OF WORDS 
IN MEMOIRS.  Among the typological nоtions of fictional documentary works, 

the author's interpretations of words stand out, in fact adhering to the scientific 

style. Similar etymological phenomena in fiction come from the Holy Scriptures 

and historians of the 5th century. Sometimes memoirists explain local or personal 

origins by providing additional interpretation. Dictionary explanations and 

formation patterns of some words are given. 
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ԴԱՎԻԹ  ԳՅՈՒՐՋԻՆՅԱՆ 

ՀՀ  ԿԳՄՍ  նախարարության  

Լեզվի  կոմիտեի նախագահ 

    Բան. գիտ. թեկնածու, դոցենտ 

gyurjidav@mail.ru 

 

ՀՆԴԿԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐԻ ԱՆՈՒՆՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ. ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ, 

ԿԱՆՈՆԱՐԿՄԱՆ ԵՎ ԲԱՌԱՐԱՆԱՅԻՆ 

ՄՇԱԿՄԱՆ ՀԱՐՑԵՐ 

 

Մեր խնդիրն է քննել հնդկական լեզուների այն անունները, որոնք 

գործածվում են հայերենում՝ նպատակ ունենալով վերացնել առկա 

անճշտությունները, անհարկի զուգաձևություններն ու տարբերակայ-

նությունը, նպաստել միօրինակության հաստատմանն ու կանոնարկմանը և 

որպես արդյունք՝ ունենալ հնդկական լեզուների որոշակիորեն ընդունելի մի 

ցանկ։ Ցանկալի է, որ կենդանի լեզուների, ժամանակակից պետությունների 

պետական կամ պաշտոնական լեզուների հայերեն անվանացանկերում 

տարակարծություններ չլինեն (կամ գոնե հասցվեն նվազագույնի): 

 

ՀՆԴԿԵՐԵՆ 

Իբրև լեզվանուն՝ հնդկերեն բառը նշանակում է «հնդիկների լեզուն», 

ճիշտ այնպես, ինչպես պարսկերեն՝ «պարսիկների լեզուն», վրացերեն՝ 

«վրացիների լեզուն», արաբերեն՝ «արաբների լեզուն», ռուսերեն՝ «ռուսների 

լեզուն»։  

Անցած երկու դարում հնդկերեն անվանումն ընկալվել է նախ 

հնդիկների հին լեզուն՝ սանսկրիտ(երեն)ը7, ապա նաև նոր լեզուները: Հր. 

Աճառյանը հնդկերենի զարգացման երեք շրջաններն անվանում է այսպես՝ 

հին հնդկերեն, միջին հնդկերեն և նոր հնդկերեն8: Այս վերջինի համար գրում 

է, որ նոր հնդկերեն ընդհանուր անվամբ կոչում են զանազան լեզուներ: Հր. 

Աճառյանը «ընդհանուր հնդկերեն» անվանումը չակերտյալ է գործածել. 

«Պալին պրակրիտական լեզու է. ըստ այսմ պալին ծագում է ոչ թե 

սանսկրիտից, այլ մի ավելի հին լեզվից, որ կարելի է կոչել «ընդհանուր 

հնդկերեն», որից ծագել են բոլորը, նաև սանսկրիտը»9: 

                                                           

7 Հր. Աճառյանի մի աշխատության լեզվանունների ցանկում հնդկերեն-ից հղում է 

արվում սանսկրիտ-ին (Հր. Աճառյան, Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի, հ. 

III, Երևան, 1957, էջ 999): 
8 Հր. Աճառյան, Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի, Ներածություն, էջ 471-473: 
9 Հր. Աճառյան, Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի, Ներածություն, էջ 472: 

mailto:gyurjidav@mail.ru
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Նոր Հայկազյան բառարանում կա հնդկերէն գլխաբառ՝ «հնդկաց 

լեզուաւ, բարբառով» իմաստով, երկարժեք (մակբայ, ածական)10։ Բնագրային 

մեկ օրինակ է տրված՝ «Ձայն եկն ի ծառոցն հնդկերէն խուժադուժ լեզուաւ» 

(«Պատմութիւն Աղեքսանդրի Մակեդոնացւոյ»)։  

Էդ. Աղայանի բառարանում հնդկերեն-ից հղում է արվում հնդկական 

բառահոդվածում զետեղված հնդկական լեզուներ բառակապակցությանը, 

որը բացատրվում է որպես «հնդիկների հին, միջին և նոր լեզուների 

ընդհանուր անունը»11։ Ըստ այս մոտեցման՝ հնդկերեն-ն առանձին լեզվի 

անուն չէ։  

Էդ. Աղայանի գործածած հին հնդկերեն և վեդայական հնդկերեն 

բաղադրյալ անվանումների մեջ մասնավորումը կատարվում է հին և 

վեդայական բառերի միջոցով12։ Այս անուններն ընդունված են հայերեն 

լեզվաբանական գրականության մեջ13։ Սրանցից բացի, ինչպես տեսանք, կա 

նաև միջին հնդկերեն («Նոր հնդկական լեզուները առաջացել են միջին 

հնդկերենից»14): Բայց երբ խոսքը վերաբերում է նոր լեզուներին, հնդկերեն 

բաղադրիչի փոխարեն գործածվում է հնդկական ածականը՝ նոր հնդկական 

լեզուներ (հանդիպում է նաև առաջին երկու բաղադրիչները միացյալ 

գրությամբ՝ նորհնդկական լեզուներ15): 

Անսովոր է (եթե չասենք՝ ճիշտ չէ) հնդկերեն լեզուներ անվանումը16։ 

Հնդկերեն-ը «լեզվբ.» նշումով կա Հովհ. Բարսեղյանի բառարանում17, 

սակայն հետագա ուղղագրական բառարաններում այն հիմնականում 

                                                           

10 Հ. Գաբրիէլ Աւետիքեան, Հ. Խաչատուր Սիւրմէլեան, Հ. Մկրտիչ Աւգերեան, Նոր 

բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ. Բ, Վենետիկ, 1837, էջ 108։ 
11 Էդ. Աղայան, Արդի հայերենի բացատրական բառարան, Երևան, 1976, էջ 881։ 
12 Էդ. Աղայան, Լեզվաբանության ներածություն, Երևան, 1967, էջ 617։ 
13 Հմմտ. «Վեդաների և վեդայական կրոնի սրբազան այլ գրքերի լեզուն հայտնի է 

«վեդայական հնդկերեն» կամ «վեդայական սանսկրիտ» անունով» (Գ. Ջահուկյան, 

Հայոց լեզվի պատմություն: Նախագրային ժամանակաշրջան, Երևան, 1987, էջ 32)։  
14 Ռ. Աբրահամեան, Հնդեւրոպական լեզուախումբ / «Արարատ», 1912,  մայիս-հունիս, 

էջ 469: Տե՛ս նաև Հր. Աճառյան, Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի, 

Ներածություն, էջ 472, Լ. Խաչատրյան, Լեզվաբանության ներածություն, Երևան, 

2008, էջ 261։ 
15 «Հանրագիտական բառարան», հ. 2, Երևան, 2018, էջ 1037: 
16 Կ. Իւզբաշեան, Հայագիտութեան ներածութիւն, Երևան, 2006, էջ 32։ 
17 Հովհ. Բարսեղյան, Հայերեն ուղղագրական-ուղղախոսական-տերմինաբանական 

բառարան, Երևան,1973, էջ 582։ 
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բացակայում է (հավանաբար դրան նպաստել է Էդ. Աղայանի բառարանում 

ցուցաբերված մոտեցումը)։ Բայց միշտ այդպես չէ 18:  

Հնդկերեն-ը  գլխաբառ չի դարձել «Լեզվաբանական բառարանում»19, 

այնինչ հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարանում զետեղված են ոչ միայն 

հնդկերեն-ը  (индийский язык), այլև նրանով կազմված բառակապակ-

ցություններ՝ դյուցազներգական հնդկերեն (эпический индийский язык), 

վեդայական հնդկերեն  (ведийский индийский язык)20: 

Հնդկերեն-ը սակավադեպ է հայերենի թարգմանական բառարան-

ներում։ XX դարի սկզբին  գրանցվել է հայերեն-օսմաներեն բառարանում21, 

նույն շրջանի հայերեն-ֆրանսերեն բառարանում (մկբ.` en indien, en langue 

indienne, գոյ.` l’indien, la langue indienne)22, դարակեսին միայն գոյականի 

արժեքով՝ Տ. Ֆրունջյանի հայերեն-գերմաներեն բառարանում հնդկերէն  – 

Indisch, Indische Sprache23, ապա՝ հայ-ադրբեջաներեն բառարանում 

(հնդկերեն – hинд дили), իսկ վերջերս՝ մենաբառ Indisch թարգմանությամբ՝ 

Լ. Թորոսյանի հայերեն-գերմաներեն բառարանում24: 

Զաքարիա Քանաքեռցին (XVII դար) իր «Պատմագրություն» 

աշխատության մեջ գրում է. «Գիտէր եւ Ե ազգաց լեզու՝ այսինքն՝ Հայերէն եւ 

Տաճկերէն, Պարսկերէն եւ Գաղիերէն եւ Հնդկերէն, եւ ճարտարախօս, եւ 

արագալեզու», որը Վարագ Առաքելյանը այսպես է վերածել ժամանակակից 

արևելահայերենի. «Հինգ ազգի լեզու էր իմանում՝ այսինքն հայերեն, 

թուրքերեն, պարսկերեն, ֆրանսերեն ու հնդկերեն, ճարտարախոս էր ու 

արագախոս»25։  

Արևմտահայերեն. «Deodara, որ Հնդկերէն նշանակէ աստուածային 

կամ աստուածոց ծառ»26 (XIX դ. վերջ). «Ժողովէն խնդրեց մենավա-

ճառութեան իրաւունք, քսանհինգ տարուան համար, բոլոր այն գրքերուն՝ որ 

                                                           

18 Ռ. Նազարյան, Ա. Գյոդակյան, Հայերեն ուղղագրական դպրոցական բառարան, 

Երևան, 2004, էջ 271։  
19 Լեզվաբանական բառարան, էջ 184: 
20 Մ. Հարությունյանց, Հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարան, Երևան, 1963, էջ 137: 
21 Պ. Զ. Կարապետեան, Մեծ բառարան հայերէնէ օսմաներէն, Կ. Պոլիս, 1907, էջ 507։ 
22 Գ. Լուսինեան-Կ. Բասմաջեան, Առձեռն բառարան հայերէն աշխարհիկ լեզուէ 

ֆրանսերէն, Կ. Պոլիս, 1915, էջ 439։  
23 D. Froundjian, Armenisch-Deutsches Wörterbuch, München, 1952, էջ 269։ 
24 Լ. Թորոսեան, Ընդարձակ բառարան Հայերէնէ-Գերմաներէն, Վիեննա, 2019, էջ 417։ 
25 Զաքարիա սարկաւագ, Պատմագրութիւն, հ. 3, Վաղարշապատ, 1870, էջ 33,  

Զաքարիա Քանաքեռցի, Պատմագրություն. Հայոց պատմություն, Երևան, 2013, էջ 

235: 
26 Հ. Ղեւոնդ Ալիշան, Հայբուսակ կամ Հայկական Բուսաբառութիւն, Վենետիկ, 1895, 

էջ 619։ 
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կը տպագրուին արաբերէն, մաւրիտաներէն, ասորերէն, հայերէն, հնդկերէն 

եւ Պէրպէրիստանի լեզուով»27 (XX դ. սկիզբ)։ Ի դեպ, դարակեսին 

(արևմտա)հայերեն-անգլերեն բառարանում հնդկերէն-ի դիմաց գրված է 

Hindi28։ 

Արևելահայերեն. «Այդ համակարգը ժառանգել են նույնությամբ նաև 

հին հնդկերենը և ժամանակակից հնդկերենի բազմաթիվ տարա-

տեսակները»29, «Մատենադարանում պահվում են նաև շուրջ 1000 ձեռագիր 

մատյաններ՝ գրված տարբեր լեզուներով՝ պարսկերեն, արաբերեն .... 

հնդկերեն, հունարեն, լատիներեն և այլն»30 (XX դ. կեսեր), «Հնդկերենում 

dhug-ից պետք է առաջանար dugh կամ duh»31 (դարավերջ)  և այլն: 

Այժմ հնդկերեն բառի առանձին գործածությունը խիստ սահմանա-

փակ է հայերեն գիտական խոսքում։  

Հնդկաստանի պետական լեզվի համար առհասարակ գործածվում է 

հինդի ինքնանվանողական լեզվանունը։  

 

ՍԱՆՍԿՐԻՏ / ՍԱՆՍԿՐԻՏԵՐԵՆ 

 Սանսկրիտ-ը եվրոպական լեզուներում տարածված անուն է, որը 

ծագում է հին հնդկերեն saṃskṛta «մշակված, կատարյալ» նշանակող 

բառից35, հմմտ. միջին հնդկերեն պրակրիտ, որ նշանակում է «բնական, 

ժողովրդական, պարզ»։ 

                                                           

27 Հ. Կ. Տէր-Սահակեան, Հայկական առաջին տպարանի հիմնադիրը / «Բազմավէպ», 

1913, թ. 11-12, էջ 114։ 
28 Մ. Կ. Գույումճեան, Ընդարձակ բառարան հայերէնէ անգլիերէն, Կահիրե, 1950, էջ 

1130։ 
29 Ա. Ս. Ղարիբյան, Հայ բարբառների ծագման հարցի շուրջը / «Պատմա-բանասիրա-

կան հանդես», 1958, հմ. 3, էջ 249։ 
30 Գ. Աբգարյան, Մատենադարան, Երևան, 1962, էջ 15։ 
31 Հ. Հյուբշման, Հայագիտական ուսումնասիրություններ, Երևան, 1990, էջ 46 

(թարգմանությունը՝ Լ. Հովսեփյանի): Տե՛ս նաև Հ. Հյուբշման, Հայագիտական 

ուսումնասիրություններ, Երևան, 2004, էջ 10 (թարգմանությունը՝ Մ. Հարություն-

յանի), որտեղ կրկին հնդկերեն-ն է կիրառվել: Հմմտ. գերմ. բնագիրը՝ «So musste im 

indischen aus dhug: dugh oder duh warden» (H. Hübschmann,  Über die Stellung des 

Armenischen im Kreise der indogermanischen Sprachen / Zeitschrift für vergleichende 

Sprachforschung, 23. Bd, Berlin, 1875, էջ 5): 
35 Ըստ Ստ. Մալխասյանցի՝ կանոնավոր կերտված, «համակերտ» (Ստ. 

Մալխասեանց, Հայերէն բացատրական բառարան, հ. 4, Երևան, 1945, էջ 183):  
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Հայերենի բառարանները տարբեր կերպ են բացատրում սանսկրիտ 

լեզվանունը. «Հնդկաստանի արիական լեզուների մայր լեզուն»36, 

«հնդիկների հնագույն գրավոր լեզուն»37, «Հնդկաստանի հին լեզուն»38: 

Ընդհանուր ընկալումն այն է, որ սանսկրիտ-ը հին հնդկերենն է։ Հիշենք, որ 

նախքան սանսկրիտ-ի փոխառումը հնդիկների լեզուն նշանակելու համար 

հայերենում գործածվել է հնդկերեն բառը։ 

Սանսկրիտ բառն առհասարակ վիճահարույց չէ, մեկ դարից ավելի 

գործածվում է հայերենում։ Բայց հարկավոր է նկատի ունենալ, որ 

գոյություն ունի «լեզու» նշանակող –երեն ածանցով կազմված սանսկր-

իտերեն տարբերակը, որը կազմվել է հայերեն մյուս լեզվանունների 

համաբանությամբ։ «Սանսկրիտերեն գրված պոեմներից «Մեգհադուտան» 

ամենից շատ է ընդօրինակվել ինչպես սանսկրիտերեն, այնպես էլ այլ 

հնդկական լեզուներով»41, «Անվանումը սանսկրիտերեն է, կազմված է 

դհավալա «սպիտակ» և գիրի «սար» բառերից, այսինքն՝ «սպիտակ սար»»42: 

Նաև թարգմանական՝ «Կարող է ծագած լինել Շլայխերի կողմից ընդունված 

tasi նախաձևից, որի դիմաց սանսկրիտերենը և զենդերենը հանդես են 

բերում tha»46: 

Սանսկրիտերեն բառի գործածությունը (նաև համառոտագրությամբ)  

սովորական է «Հայկական սովետական հանրագիտարանում»47։ Ըստ 

Արևելահայերենի ազգային կորպուսի (ԱՐԵՎԱԿ) տվյալների՝ բառը 

հանրագիտարանում ամբողջական՝ չհամառոտագրված ձևով կիրառվել է 19 

                                                           

36 Ստ. Մալխասեանց, նույն տեղում։ Արևմտահայերենի երկհատոր բացատրականը 

(Ա. Տէր Խաչատուրեան, Հայոց լեզուի նոր բառարան, հ. 2, Բեյրութ, էջ 777) կրկնում է 

Մալխասյանցին ։ 
37 Էդ. Աղայան, Արդի հայերենի բացատրական բառարան, էջ 1277։ 
38 Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, հ. 4, Երևան, 1980, էջ 271։ 
41 Վ. Առաքելյան, Կալիդասայի «Ամպ-ավետաբեր» (Մեգհադուտա) պոեմի 

թարգմանության մի քանի հարցեր / «Բանբեր Երևանի համալսարանի», 1986, հ. 1, էջ 

242։ Նույն էջում կա նաև այսպիսի գործածություն. «Սանսկրիտի տաղաչափությունը 

չափական-վանկական է»։ 
42 Հ. Գրգեարյան, Ն. Հարությունյան, Աշխարհագրական անունների բառարան, հ. 1, 

Երևան, 1987, էջ 131 («Դհասիլագիրի» բառահոդվածը): 
46 Հ. Հյուբշման, Հայագիտական ուսումնասիրություններ, Երևան, 2004, էջ 18 

(թարգմանիչ՝ Մ. Հարությունյան): 
47 Հայկական սովետական հանրագիտարան, հ. 6, Երևան, 1980, էջ 486 (այսուհետև՝ 

ՀՍՀ)։ Մեկ այլ հատորի նույն բառահոդվածում գործածված են և՛ սանսկրիտերեն, և՛ 

սանսկրիտ տարբերակները. «Սանսկրիտով գրված արձակ գրականության 

հուշարձան» և «Հայտնի են «Պանչատանտրա»-ի ուշ սանսկրիտերեն 

փոխադրությունները» (ՀՍՀ, հ. 9, Երևան, 1983, էջ 122): Սա տարբերակայնության, 

բայց և անհետևողականության նմուշ է։  
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անգամ49։ Թեպետ պիտի նկատել, որ հանրագիտարանում գլխաբառ է 

դարձել սանսկրիտ-ը, որը լեզվաբանական գրականության մեջ ընդունված 

լեզվանուն է և ինքնին հասկանալի առանց –երեն ածանցի։ 

Սանսկրիտերեն-ը գրանցվել է հայերենի ընդարձակ բացատրական 

(Ստ. Մալխասյանցի, Էդ. Աղայանի և ակադեմիական), ուղղագրական, 

լեզվաբանական (մասնագիտական), հազվադեպ նաև թարգմանական 

բառարաններում50։   

Համեմատության համար ասենք, որ ըստ ԱՐԵՎԱԿ լեզվաբանական 

որոնողական համակարգի տվյալների՝ սանսկրիտ բառը հանդիպում է 136 

համատեքստում, իսկ սանսկրիտերեն-ը՝ 40 համատեքստում։ Միաժամա-

նակ հարկ է նշել, որ այս թվերը ճշգրիտ չեն, քանի որ սանսկրիտ-ի մեջ են 

հաշվառվում նաև սանսկրիտ. (< սանսկրիտերեն) համառոտագրության 

բազմաթիվ դեպքեր։ Այնուամենայնիվ, սանսկրիտ փոխառյալ տարբերակը 

գրեթե երեք անգամ ավելի շատ է գործածվել։  

  

ՎԵԴԱՅԵՐԵՆ  

 Հնդկական հնագույն գրականության՝ վեդաների լեզվով են ավանդվել 

մ.թ.ա. III հազարամյակի վերջից մինչև առաջին հազարամյակի սկզբները 

ընկած ժամանակաշրջանի սրբազան գրքերը (Ռիգվեդա, Սամավեդա և այլն. 

veda նշանակում է «գիտելիք, ուսմունք»)։  

Վեդաների լեզու և վեդայական լեզու (գլխաբառ է «Լեզվաբանական 

բառարանում») բառակապակցությունների փոխարեն մենաբառ լեզվանուն 

ստեղծելու փորձ է արվել դեռ XX դարի սկզբներին։ Նախ կազմվել է վեդերեն 

բառը՝ բառավերջի ձայնավորի անկմամբ. «Եւրոպայում երբեմն սանսկրիտ 

անուանում են նաև վեդերէնը», «Հին հնդկերէնը (ինչպէս վեդերէնը, այնպէս և 

սանսկրիտը) հնդեւրոպական լեզուաբանութեան համար ունի 

առաջնակարգ նշանակութիւն»52։ Այսպես վեդա բառը կարծեք աղավաղվում 

է, դրա համար էլ հետագայում կազմվեց վեդայերեն բառը՝ վեդա+երեն (յ-ի 

օրինաչափ հավելումով)։  

 

 

                                                           

49 Տե՛ս Արևելահայերենի ազգային կորպուս  (ԱՐԵՎԱԿ). www.eanc.net։ 
50 Ստ. Մալխասեանց, Հայերէն բացատրական բառարան, հ. 4, Երևան, 1945, էջ 183, 

Էդ. Աղայան, Արդի հայերենի բացատրական բառարան, էջ 1277, Ժամանակակից 

հայոց լեզվի բացատրական բառարան, հ. 4, Երևան, 1980, էջ 271, Հովհ. Բարսեղյան, 

Հայերեն ուղղագրական-ուղղախոսական-տերմինաբանական բառարան, էջ 820։  
52 Ռ. Աբրահամեան, Հնդեւրոպական լեզուախումբ / «Արարատ», 1912,  մայիս-հունիս, 

էջ 468: 
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ՀԻՆԴՈՒՍՏԱՆԻ 

 Հինդուստանի-ն (Հինդուստան հինդիով նշանակում է «Հնդկաստան», 

հայ ժողովրդական հեքիաթներում՝ Հնդստան) հիմնված է մայրաքաղաք 

Դելհիի կհարի բոլի բարբառի վրա։ Նոր հնդկական լեզուներից ամենա-

տարածվածն է, Հյուսիսային Հնդկաստանի և Պակիստանի lingua franca-ն՝ 

ազգամիջյան հաղորդակցման, շուկայի ընդհանուր լեզուն։  Գործածության 

մեկ նմուշ՝ «XVIII դ. գրվում են նոր հնդկական լեզուներին նվիրված մի շարք 

աշխատություններ՝ Կելելերի հինդուստանի լեզվի քերականությունը, 

Ասումպշամի բենգալերեն-պորտուգալերեն բառարանը»53: 

Միջին շրջանի հնդկական լեզուների զարգացման ուշ վիճակը 

հայտնի է «ապաբհրանշա» («անկում») անունով. սրանից էլ սկիզբ են առնում 

նոր հնդկական լեզուները, այդ թվում՝ հինդուստանի-ն։ Հինդուստանի-ն 

ունի գրական-պաշտոնական երկու տարբերակներ՝ հինդի, որը 

Հնդկաստանի ամենատարածված գրական լեզուն է, և ուրդու՝ Պակիստանի 

հիմնական գրական լեզուն54։ 

Հայերենում հազվադեպ է գործածվում, բառարանային միավոր է 

դարձել թարգմանական լեզվաբանական բառարանում55: 

 

ՀԻՆԴԻ / ՀԻՆԴԻԵՐԵՆ 

Հնդկաստանի Սահմանադրությամբ հինդին երկրի  պետական լեզուն 

է: 1950 թ. հունվարի 26-ին ընդունված այդ Սահմանադրության 343-րդ 

հոդվածում նշվում է, որ առաջիկա 15 տարիների ընթացքում անգլերենը 

կգործածվի որպես պաշտոնական լեզու՝ իր տեղը զիջելով հինդիին: 

Սակայն առ այսօր դա տեղի  չի ունեցել: Երկրի գերագույն  դատարանի, 

ինչպես և բոլոր նահանգների գերագույն դատարանների աշխատանքները, 

օրինակ, իրականացվում են անգլերեն56: 

Ինքնանվանողական հինդի լեզվանունն ընդունված է եվրոպական և 

ուրիշ լեզուներում (անգլ., գերմ. Hindi, ֆրանս. hindi, ռուս. хинди և այլն)։ Այս 

լեզվով խոսում է կես միլիարդից ավելի մարդ, գործածության մեծ տարածք է 

ընդգրկում՝ Հնդկաստանի Ուտտար Պրադեշ, Մադհյա Պրադեշ, Բիհար, 

Ռաջասթան նահանգներ, մայրաքաղաք Դելհի և այլն։ Հինդին ձևավորվել է 

XIX դարում արևելյան բարբառների հիման վրա, նրա հարստացման 

                                                           

53 Գ. Ջահուկյան, Լեզվաբանության պատմություն, հ. 1, Երևան, 1960, էջ 197: 
54 Գ. Ջահուկյան, Հայոց լեզվի պատմություն: Նախագրային ժամանակաշրջան, էջ 32։ 
55 Մ. Հարությունյանց, Հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարան, էջ 136: 
56 А. Морье, Национально-языковые проблемы: индийский опыт / Решение 

национально-языковых вопросов в современном мире, Санкт-Петербург, 2003, էջ 124, 

126: 
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անսպառ աղբյուրը հին հնդկերենն է՝ սանսկրիտը։ Գործածվում է 

դևանագարի գրատեսակը։  

Լեզվանունը հայերենում հաճախադեպ չէ։ Արևելահայերենի ազգային 

կորպուսում (ԱՐԵՎԱԿ) հինդի բառը հանդիպում է 43 համատեքստում57։ 

Հարկ է նշել, որ հինդի-ն հանրագիտարանում գործածվել է նաև այլ 

իմաստներով։ Այսպես՝ հինդի գրականություն բառակապակցության մեջ՝ 

«հնդկական», հինդի բանաստեղծներ՝ «հնդիկ», իսկ հինդի գրող և հինդի 

գրող-հրապարակախոս բառակապակցությունները կարող են մեկնաբանվել 

«հինդիով ստեղծագործող», թեև քիչ հավանական է։  

Հավելենք, որ հայերեն գեղարվեստական խոսքում «Հնդկաստան» 

իմաստով գործածվել է Հինդ-ը59 (ինչպես հինդիում է), և թվում է, թե հայերեն 

մտածող մարդը մտային զուգորդման հիման վրա հինդի-ն կհասկանա 

որպես Հինդի, այսինքն՝ Հնդկաստանի լեզու (հմմտ. Քաշմիրի լեզու)։ 

Որպես գլխաբառ՝ հինդի լեզվանունը կա լեզվաբանական (մասնա-

գիտական), ուղղագրական-տերմինաբանական, օտար բառերի և հանրա-

գիտական բառարաններում60։ 

Հայերեն մեծաթիվ լեզվանունների նմանակությամբ հինդի-ից –երեն 

ածանցով կազմվել է հինդիերեն բառը։ Հազվադեպ հանդիպում է մամուլում, 

համացանցում։ Ասվեց, որ որպես լեզվանուն՝ հինդի-ն առանձին քիչ է 

գործածվում, այլ ավելի շատ՝ լեզու բառի հետ։ Եթե համեմատելու լինենք 

հինդի լեզու և հինդիերեն միավորները, ապա վերջինս, թվում է, հայերեն 

լեզվանունների բառակազմական համակարգայնությունը պահպանելու 

առումով նպատակահարմար է։ 

Հատկապես մամուլում հինդի-ի փոխարեն երբեմն տեսնում ենք 

հնդկերեն լեզվանվան գործածությունը, որի մասին խոսեցինք հնդկերեն-ի 

առնչությամբ։ Բերենք ուշագրավ մի օրինակ. թերթային նյութի վերնագրում 

                                                           

57 Տե՛ս www.eanc.net։ 
59 Հմմտ.  «Սայաթ-Նովու գերեզմանն Հինդ, Հաբաշ, Արաբ մի՛ անի» ( «Դուն էն գլխեն 

իմաստուն իս» / Սայաթ-Նովա, Խաղեր, Երևան, 1987, էջ 51):  

Կամ՝ «Հյուսիսից մինչև Արևելք,  

            Մինչև Հինդ, Հաբաշ, Հնդուչին...» («Ամենապոեմ» / Ե. Չարենց, Երկերի 

ժողովածու, հ. 1, Երևան, 1986, էջ 406)։ 
60 Մ. Հարությունյանց, Հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարան, էջ 136, 

Լեզվաբանական բառարան, էջ 182, Հովհ. Բարսեղյան, Հայերեն ուղղագրական-

ուղղախոսական-տերմինաբանական բառարան, էջ 576, ՀՍՀ, հ. 6, Երևան, 1980, էջ 

412, Ա. Հայրապետյան, Օտար բառերի բառարան, Երևան, 2001, էջ 332, 

Հանրագիտական բառարան, հ. 2, էջ 184։ 
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հինդի-ն է՝ «Հայոց եղեռնի մասին՝ հինդի լեզվով», նյութի մեջ՝ նաև հնդկերեն-

ը՝ «Սա ցեղասպանության մասին հնդկերեն առաջին գիրքն է»61 ։ 

 

ՈՒՐԴՈՒ / ՈՒՐԴՈՒԵՐԵՆ 

Պակիստանում ունի պետական լեզվի կարգավիճակ (անգլերենի 

հետ)62, Հնդկաստանում, տարածաշրջանային պաշտոնական լեզուներից 

մեկն է (Ջամմու և Քաշմիր նահանգներում)։ 

ԱՐԵՎԱԿ-ում ուրդու լեզվանունը գործածվել է 29 համատեքստում, 

օրինակները հիմնականում հանրագիտարանից և աշխարհագրական 

անունների բառարանից են63։  

Խիստ հազվադեպ տեսնում ենք «լեզու» նշանակող –երեն ածանցով 

հայերեն կազմությունը՝ նմանակության օրենքի հիման վրա։ Այսպես՝ 

«Ներքին հաղորդումները (3 ծրագրով) տրվում են փուշթու և դարի 

լեզուներով, արտասահմանյան երկրների համար՝ անգլ., ուրդուերեն, ռուս., 

արաբ., գերմ. և ֆրանս.»64։ Հետաքրքրական է, որ համառոտագրված 

լեզվանունների մեջ հայտնվել է չկրճատված նորակազմությունը։ Միաժա-

մանակ դժվար է ասել, թե ինչպես պիտի համառոտագրվի ուրդուերեն-ը։ 

Ուրդու լեզվանունն իբրև գլխաբառ կա հայերենի նույն բառարան-

ներում, ինչ հինդի-ն։ Արձանագրված է նաև Էդ. Աղայանի բացատրական 

բառարանում՝ «Պակիստանի պետական լեզուն» բացատրությամբ65։ Հարց է 

առաջանում, թե հիշյալ բառարանում ինչո՞ւ չկան հինդի-ն կամ էլ 

հինդուստանի-ն։  

  

ԲԵՆԳԱԼԵՐԵՆ  

Բենգալացիների լեզվով խոսում են Հնդկաստանի Արևմտյան 

Բենգալիա նահանգում (մայրաքաղաքը՝ Կալկաթա), մասամբ նաև հարակից 

նահանգներում և Բանգլադեշում։ Հնդկաստանում պաշտոնական լեզվի 

կարգավիճակ ունի, Բանգլադեշի պետական լեզուն է։ 

Արևելահայերենում գործածվում են այս լեզվի երկու տարբերակներ՝ 

հայակազմ (բենգալերեն) և փոխառյալ (բենգալի), արևմտահայերենում՝ 

տառադարձման առանձնահատկությունների թելադրանքով՝ պենկալերէն։ 

                                                           

61 «Ազգ», 14.05.2021 թ. («Ազգ-մշակույթ», էջ Բ)։ 
62 Աշխարհի պետությունների և տարածքների համառոտ տեղեկատու-բառարան, 

Երևան, 2012, 97 էջ: 
63 Ուրդու որոնելու ժամանակ բերվում են նաև համանուն տեղանուն, հայերեն 

բարբառային ձև (Խի դու ուրդո՞ւ տղա ես) (տե՛ս www.eanc.net), որոնք մեր բերած թվի 

մեջ արտացոլված չեն։ 
64 ՀՍՀ, հ. 2, Երևան, 1976, էջ 174։ 
65 Էդ. Աղայան, Արդի հայերենի բացատրական բառարան, էջ 1501։ 
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Արևելահ. բենգալերեն  / արևմտահ. պենկալերէն բառը կազմվել է 

հայերեն շատ լեզվանունների պես. կրճատվել է բենգալացի բառի ազգ, 

ժողովուրդ նշանակող –ացի ածանցը, ավելացել է «լեզու» նշանակող –երեն 

ածանցը։ Լեզվաբանական գրականության մեջ և այլուր երկու 

տարբերակներն էլ գործածվում են։ Լեզվաբանները (Հր. Աճառյան, Գ. 

Ջահուկյան, Էդ. Աղայան, Լ. Խաչատրյան, Յու. Գաբրիելյան և ուրիշներ) 

գործածում են բենգալի-ն66։ Հնդկական լեզուների անունները սոսկ 

թվարկելու ժամանակ բենգալի-ն ինչ-որ կերպ ընկալվում է։ Հայկական 

բազմահատորյա հանրագիտարանում նախընտրելի տարբերակ է դիտվել 

բենգալերեն-ը. այն դարձել է գլխաբառ, որի կողքին՝ փակագծերում, գրված 

է՝ «այլ անվամբ՝ բենգալի»69։ Այս լեզվանվան բառարանային գրանցման 

պատկերն ընդհանրապես խայտաբղետ է ։ 

1) Գրանցված է միայն բենգալերեն-ը։  

2) Գրանցված է միայն բենգալի-ն70։ 

3) Գրանցված են երկու տարբերակներն էլ՝ բենգալերեն և բենգալի71։   

4) Բառարանի բառացանկում ոչ մի տարբերակն էլ ընդգրկված չէ։ 

Այդպես է Ստ. Մալխասյանցի բառարանում, նրա հետևողությամբ՝ 

ակադեմիական և արևմտահայերենի բացատրական բառարաններում։ 

Իսկ ինչպիսի՞ն է պատկերը Արևելահայերենի ազգային կորպուսում 

(ԱՐԵՎԱԿ)։ Բենգալերեն-ը տարբեր հոլովաձևերով գործածվել է 29 անգամ 

(գերազանցապես գիտական խոսքում), իսկ բենգալի-ն՝ ընդամենը երկու 

անգամ՝ մեկը, ինչպես ասվեց, հանրագիտարանի բենգալերեն բառահոդ-

վածում, մյուսը՝ մամուլում։ Ակներև է, որ բենգալերեն լեզվանունը 

նախընտրելի է, այն հաղթել է տարբերակների մրցակցությունում, ուստի դա 

ապագայում պիտի արտացոլվի համալսարանական դասագրքերում, 

տարբեր տեղեկատուներում և բառարաններում։ 

 

                                                           

66 Հ. Աճառյան, Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի, հ. III, Երևան, 1957, էջ 996, 

Էդ. Աղայան, Լեզվաբանության ներածություն, էջ 605, Էդ. Աղայան, Լեզվաբանության 

հիմունքներ, Երևան, 1987, էջ 673, Գ. Ջահուկյան, Հայոց լեզվի պատմություն: 

Նախագրային ժամանակաշրջան, էջ 32, Լ. Խաչատրյան, Լեզվաբանության 

ներածություն, էջ 261, Յու. Գաբրիելյան, Լեզու, լեզուներ և ժողովուրդներ, Երևան, 

2019, էջ 12։ 
69 ՀՍՀ, հ. 2, Երևան, 1976, էջ 390։ 
70 Մ. Հարությունյանց, Հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարան, էջ 54, Հովհ. 

Բարսեղյան, Հայերեն ուղղագրական-ուղղախոսական-տերմինաբանական 

բառարան, էջ 181։ 
71 Լեզվաբանական բառարան, էջ 66, Հանրագիտական բառարան, հ. 1, Երևան, 2016, 

էջ 329։ 
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ՄԱՐԱԹԻ  

Այս լեզվով խոսում են հիմնականում Հնդկաստանի Մահարաշտրա 

նահանգում, ինչպես և հարակից նահանգներում, ունի պաշտոնական լեզվի 

կարգավիճակ։  

Փոխառյալ լեզվանունը հայերենում հանդիպում է գրության չորս 

տարբերակով՝ մարատհի72, մարաթի73, մարատի74 և մահրատտի75։ Մարաթի 

տարբերակն է զետեղված լեզվաբանական և հանրագիտական բառա-

րաններում76։ Այն  նաև ամրապնդված է գործածությամբ. «Հնդկաստանի 

Հանրապետությունը կազմված է քսաներկու նահանգից. յուրաքանչյուր 

նահանգում իբրև պաշտոնական լեզու ընդունված է տեղական լեզուն՝ 

բենգալերենը, մարաթի լեզուն, թամիլերենը և այլն»77։  

Հասկանալի է, թե ինչու հայերենի այլ բառարաններում այս 

լեզվանունը չկա. հայերի, Հայաստանի և հայերենի հետ առնչություններ 

գրեթե չեն եղել ու չկան այժմ էլ։ Մարաթի-ն նաև ազգ է նշանակում78, որ 

համանունության դրսևորում է։  

Բառակազմական համակարգի թելադրանքով այս լեզվի համար ևս 

հայերեն բառ է կազմվել՝ մարաթիերեն, որը տառադարձական տարբերակ 

ունի՝ մարաթհիերեն79։ Մեր կարծիքով ճիշտ կլիներ առանց ի-ի տարբերակը՝ 

                                                           

72 Էդ. Աղայան, Լեզվաբանության ներածություն, էջ 572։ 
73 Գ. Ջահուկյան, Հայոց լեզվի պատմություն: Նախագրային ժամանակաշրջան, էջ 32, 

Դ. Գյուրջինյան, Ն. Հեքեքյան, Հայոց լեզու, դասագիրք ավագ դպրոցի 10-րդ 

դասարանի համար (հումանիտար հոսք), Երևան, 2010, էջ  5։  
74 Մ. Կ. Գույումճեան, Ընդարձակ բառարան հայերէնէ անգլիերէն, Կահիրե, 1950, էջ 

1130։ 
75 Ռ. Աբրահամեան, Հնդեւրոպական լեզուախումբ / «Արարատ», 1912,  մայիս-հունիս, 

էջ 469: 
76 Մ. Հարությունյանց, Հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարան, էջ 156, 

Լեզվաբանական բառարան, էջ 212, ՀՍՀ, հ. 7, Երևան, 1981, էջ 296, Հանրագիտական 

բառարան, հ. 2, էջ 317։ 
77 «Ի՞նչ է, ո՞վ է» հանրագիտարան, հ. 3, Երևան, 1986, էջ 113: 
78 Հանրագիտարանում կա միայն մարաթական գրականություն բառահոդված, 

որտեղ գրված է՝ «մարաթի ժողովուրդների գրականությունը (Հարավ-Արևմտյան 

Հնդկաստան, Մահարաշտրա նահանգ)՝ մարաթի լեզվով» (Հայկական սովետական 

հանրագիտարան, հ. 7, Երևան, 1981, էջ 295-296)։ 
79 Հ. Հարությունյան, Աշխարհի բնակչության էթնոլեզվադավանական հակիրճ 

բնութագիրը / պատմություն և մշակույթ, Հայագիտական հանդես (գիտական 

հոդվածների ժողովածու), Երևան, 2016, էջ 405։ 
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մարաթերեն: Հմմտ. «Հուդարն ապրել է Կենտրոնական Հնդկաստանի 

Նագպուր քաղաքում, ազատ խոսել է մարաթերեն»80: 

 

ՓԵՆՋԱԲԵՐԵՆ  

Այս լեզվով խոսում են Հնդկաստանի հյուսիսային Փենջաբ 

նահանգում (ունի պաշտոնական լեզվի կարգավիճակ), Պակիստանում և 

այլուր։  

Հայ լեզվաբանները նախընտրում են փենջաբի  փոխառյալ 

տարբերակը (նշանակում է «փենջաբցիների լեզուն»), որը համալսարա-

նական և դպրոցական դասագրքերում գործածում են նոր հնդկական 

լեզուները թվարկելիս81: Եվրոպական լեզուներում ընդունված է այս բառը 

(անգլ. Punjabi, ֆրանս. Pendjab, գերմ. Pandschabi, ռուս. пенджаби կամ 

пенджабский язык)։ 

XX դարի կեսին արևմտահայերենի թարգմանական բառարաններից 

մեկում արձանագրվել է հայակազմ Փունճապերէն բառը82։ 

Հայկական սովետական հանրագիտարանում գլխաբառ է դարձել 

(առանց բառահոդվածի, հղումով «Հնդկական լեզուներ»-ին) փենջաբի լեզու 

բաղադրյալ անվանումը։ Այստեղ վեց անգամ գործածվել է փենջաբի 

տարբերակը, իսկ հինգ անգամ՝ –երեն ածանցով հայերեն փենջաբերեն 

կազմությունը, գրեթե հավասար83։ 

Փենջաբի լեզվանունը նպատակահարմար չէ գործածել, քանի որ այն 

լեզվի իմաստ է ձեռք բերում առավելաբար բառակապակցությամբ 

գործածվելիս՝ փենջաբի լեզու։ Մյուս կողմից էլ հայերենում 

համանունություն է առաջանում Փենջաբ  հատուկ անվան Փենջաբի 

սեռական հոլովաձևի հետ (Փենջաբը բնապատմական մարզ է Հարավային 

Ասիայում՝ Հնդկաստանի և Պակիստանի տարածքում, նահանգ՝ Հնդկաս-

տանի հյուսիս-արևմուտքում)։ Փենջաբերեն-ի լիարժեք ընդունումը և 

գործածությունը որոշակի հստակություն կմտցնի այս հարցում, ինչպես 

նաև կպահպանվի լեզուների հայերեն անուններ կազմելու օրինաչա-

փությունը։ 

                                                           

80 «Ավանգարդ» թերթի էլեկտրոնային տարբերակ 

(http://www.avangard.am/am/post/13/1915/#.YHtKIuszbcs): 
81 Հմմտ. Էդ. Աղայան, Լեզվաբանության ներածություն, էջ 572, 605, Էդ. Աղայան, 

Լեզվաբանության հիմունքներ, էջ 673, Լ. Խաչատրյան, Լեզվաբանության 

ներածություն, էջ 261, Դ. Գյուրջինյան, Ն. Հեքեքյան, Հայոց լեզու, էջ  5։ 
82 Մ. Կ. Գույումճեան, Ընդարձակ բառարան հայերէնէ անգլիերէն, Կահիրե, 1950, էջ 

1130։ 
83 ՀՍՀ, հ. 12, Երևան, 1986, էջ 330։ 
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Հայերենի բանասիրական բառարաններում տեղ է գտել միայն 

փոխառյալ տարբերակը84։ 

 

ԳՈՒՋԱՐԱԹԵՐԵՆ 

Հնդկաստանի Գուջարաթ նահանգի պաշտոնական լեզուն է: 

Հայերենում այս լեզվանունը ևս ունի գրության երկձևություն՝ հուջարաթի85 

և գուջարաթի86։ Քննարկվող լեզվով սկզբնատառը և սկզբնահնչյունը գ-ն է՝ 

ગજુરાતી (gujarātī), հմմտ. անգլ. Gujarati language, ֆրանս. gujarati։ Թեև կար 

գուջարաթի-ն գործածելու Հր. Աճառյանի նախադեպը, արևմտահայերենի 

թարգմանական մի բառարանում գրանցված Գուճարատի87, լեզվանունն 

սկսեցին հ-ով տառադարձել՝ ամենայն հավանականությամբ  կարծելով, թե 

ռուսերենի г-ի դիմաց (гуджарати) հայերենում հ պիտի լինի։  

Փոխառյալ բառից բացի այս լեզուն կոչել են նաև հայակազմ 

լեզվանունով։ Խիստ հազվադեպ հանդիպում է հուջարաթերեն-ը, որը 

գործածվել է հանրագիտարանում88։ 

Համացանցում, մասնավորապես արհեստական բանականությամբ 

աշխատող բազմալեզու որոշ կայքերում, գործածվում է գուջարաթերեն 

տարբերակը (google, Bing, Yandex որոնողական համակարգերում նշված 

լեզվանունը որոնելիս այդպիսի մի շարք կայքեր են բերվում), առցանց 

թարգմանիչներում և բառարաններում պատահում է գուջարատերեն 

անընդունելի տարբերակը: 

                                                           

84 Մ. Հարությունյանց, Հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարան, էջ 157, Հովհ. 

Բարսեղյան, Հայերեն ուղղագրական-ուղղախոսական-տերմինաբանական 

բառարան, էջ 932, Լեզվաբանական բառարան, էջ 304, Հանրագիտական բառարան, հ. 

2, էջ 317։ 
85 Էդ. Աղայան, Լեզվաբանության ներածություն, էջ 572, Լ. Խաչատրյան, 

Լեզվաբանության ներածություն, էջ 261։ Այս տարբերակն է ներկայացված ավագ 

դպրոցի դասագրքերում: Հանրագիտարանում նահանգի անունը երկգրությամբ է 

տրված՝ Հուջարաթ, Գուջարաթ, որին հաջորդում է «Հուջարաթական 

գրականություն» բառահոդվածը, որտեղ գործածվել է նաև հուջարաթցի բառը (ՀՍՀ, 

հ. 6, Երևան, 1980, էջ 681)։  
86 Գ. Ջահուկյան, Հայոց լեզվի պատմություն: Նախագրային ժամանակաշրջան, էջ 32։ 

Համահեղինակությամբ լույս տեսած դասագրքում, սակայն, զետեղվել է հուջարաթի 

տարբերակը (Գ. Ջահուկյան, Ֆ. Խլղաթյան, Հայոց լեզու, ոճաբանություն, դասագիրք 

հանրակրթական դպրոցի 10-րդ դասարանի համար, Երևան, 1998, էջ 55): 

Մի աշխատանքում լեզվանունը գրվել է գ-ով, բայց վրիպակով՝ գուջարալի (թերևս 

բենգալի-ի ազդեցությամբ) (Յ. Գաբրիելյան, Լեզու, լեզուներ և ժողովուրդներ, էջ 12): 
87 Մ. Կ. Գույումճեան, Ընդարձակ բառարան հայերէնէ անգլիերէն, Կահիրե, 1950, էջ 

1130։ 
88 ՀՍՀ, հ. 9, Երևան, 1983, էջ 93 (Պակիստան, Գրականությունը)։ 
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Աշխարհագրության համալսարանական մի դասագրքում այլ 

տարբերակ է ներկայացվել՝ գուջերաթերեն89 Թվում է՝ անգլերենի 

ազդեցությունն է, որտեղ լեզվանվան տարբերակայնություն դրսևորվել է  

հեղինակավոր բառարանում՝ Gujarati / Gujerati 90։  

Ասվածը վկայում է, որ այս և հնդկական լեզուների մյուս անունները 

կանոնարկման կարիք ունեն: 

 Բառարանային արձանագրում ունի միայն գուջարաթի փոխառյալ 

տարբերակը91։ 

 

ՆԵՊԱԼԵՐԵՆ 

Նեպալի ամենատարածված լեզուն է, երկրի պետական լեզուն: 

Խոսում են նաև Հնդկաստանում, որտեղ նահանգի պաշտոնական լեզվի 

կարգավիճակ ունի։  

XX դարի կեսին արևմտահայերենի թարգմանական բառարաններից 

մեկում կա Նեփալերէն լեզվանունը92: Արևելահայերենում գիտական 

շրջանառության մեջ է մտել տասնամյակներ անց, հայկական բազմա-

հատորյա հանրագիտարանի միջոցով։ Օրինակներ՝ «XIX դ., երբ 

նեպալերենը հաստատվել է որպես պետ. լեզու, սկզբնավորվել է 

նեպալական գրականությունը», «Նեպալում հրատարակվող խոշոր 

օրաթերթերից են  նեպալերեն «Գորքհապատրա» (1901-ից)», «.... 5-ամյա 

տարրական (ուսուցումը՝ նեպալերեն, 3-րդ դասարանից՝ նաև անգլ.)»93։ 

Լեզվանունը գոյություն ունի, ընդունված է, ամրակայված ժամանակակից 

հայերենի երկու ճյուղերի բառային կազմում, և նեպալի փոխառյալ 

լեզվանվան գործածությունը լեզվաբանության դասագրքում94 պարզապես 

նպատակահարմար չէ։ Ավանդույթի ուժով շարունակում է գործածվել նաև 

դպրոցական դասագրքերում95: 

                                                           

89  Մ. Մանասյան, Բնակչության աշխարհագրություն, Երևան, 2011, էջ 132։ 
90 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, New York, 2004, էջ 573: 
91 Լեզվաբանական բառարան, էջ 79 (198-րդ էջում զետեղված հուջարաթի-ն հղվում է 

գուջարաթի-ին), Հանրագիտական բառարան, հ. 1, էջ 541։ 
92 Մ. Կ. Գույումճեան, Ընդարձակ բառարան հայերէնէ անգլիերէն, Կահիրե, 1950, էջ 

1130։ 
93 ՀՍՀ, հ. 8, Երևան, 1982, էջ 234։ 
94 Էդ. Աղայան,Լեզվաբանության հիմունքներ, էջ 673 
95 Գ. Ջահուկյան, Ֆ. Խլղաթյան, Հայոց լեզու, ոճաբանություն, էջ 55, Լ. Եզեկյան, Ա. 

Սարգսյան, Ռ. Սաքապետոյան, Հայոց լեզու, էջ 7, Դ. Գյուրջինյան, Ն. Հեքեքյան, Հայոց 

լեզու, էջ  5։ 
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Լեզվաբանական բառարաններում գրանցվել է նեպալի փոխառյալ 

լեզվանունը96։ Հանրագիտական բառարանում գլխաբառ է դարձել 

նեպալերեն լեզվանունը97։  

 

ԱՍՍԱՄԵՐԵՆ  

Խոսում են Հնդկաստանի հյուսիսարելյան Ասսամ  նահանգում և 

հարակից տարածքներում։ Օգտվում են ասսամական գրից, որ բենգալական 

գրի մի տարբերակն է: Հնդկաստանի պաշտոնական լեզուներից մեկն է: 

Հայերենում այս լեզվի համար գործածվում է երեք տարբերակ: 

«Լեզվաբանական բառարանում» գլխաբառ է դարձել փոխառյալ ասսամի-ն, 

սակայն բառարանի  օրիյա բառահոդվածում գործածվել է ասսամերեն 

հայերեն կազմությունը. «Մոտ է բենգալերենին և ասսամերենին»98:   

Կրկնակ բաղաձայնով հայակազմ ասսամերեն լեզվանունը ունի 

տարբերակ՝ ասամերեն (մեկ բաղաձայնով)99։ Կրկնակ բաղաձայնից 

խուսափելն ընդհանուր առմամբ համահունչ է հայերենում ընդունված 

մոտեցմանը։  

Վերջերս, սակայն, բառարանային գրանցում է ստացել կրկնա-

բաղաձայն ասսամերեն-ը100՝ դրանով ամրապնդելով  այս տարբերակի 

դիրքերը։ Կարևորն այն է, որ վերջ տրվի տարբերակայնությանը, և հաղթողը 

լինի հայերեն կազմությունը: 

 

ԲԻՀԱՐԵՐԵՆ / ԲԻՀԱՐԻ 

 Այս լեզվով խոսում են Հնդկաստանի հյուսիսարևելյան Բիհար 

նահանգում, հիմնականում` բիհարական բարբառներով: 

Այս լեզվանունը խիստ սահմանափակ գործածություն ունի հայերեն 

գիտական (լեզվաբանական, աշխարհագրական, ազգագրական) և 

տեղեկատվական խոսքում: Մինչև վերջերս գործածվում էր միայն 

փոխառյալ բիհարի բառը101, որը գլխաբառ է դարձել «Լեզվաբանական 

բառարանում»102: 

                                                           

96 Մ. Հարությունյանց, Հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարան, էջ 171, 

Լեզվաբանական բառարան, Երևան, 1975, էջ 229:  
97 Հանրագիտական բառարան, հ. 2, էջ 479: 
98 Լեզվաբանական բառարան, էջ 30, 314։ Տե՛ս նաև Մ. Մանասյան, Բնակչության 

աշխարհագրություն, էջ 132։ 
99 ՀՍՀ, հ. 6, Երևան, 1980, էջ 474, Գ. Ջահուկյան, Ֆ. Խլղաթյան, Հայոց լեզու, ոճաբա-

նություն, էջ 55, Լ.Եզեկյան, Ա.Սարգսյան, Ռ. Սաքապետոյան, Հայոց լեզու, էջ 7: 
100 Հանրագիտական բառարան, հ. 1, էջ 176։ 
101 Լ. Խաչատրյան, Լեզվաբանության ներածություն, էջ 261։ 
102 Լեզվաբանական բառարան, էջ 67։ 
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Համաբանության հիման վրա կազմվել է բիհարերեն բառը, մտել 

աշխարհագրության համալսարանական դասագիրք103, գործածվել 

գիտական աշխատանքում104: Բիհարերեն-ը ժամանակակից հնդկական 

լեզուների անունները –երեն ածանցով կազմելու ընդհանուր միտումի 

դրսևորում է: Հայերեն կազմությունը նպատակահարմար է, քանի որ 

խոսքաշարից դուրս բիհարի բառը հայերեն խոսողին որևէ բան չի հուշում։ 

 

ՌԱՋԱՍՏԱՆԵՐԵՆ /ՌԱՋԱՍԹԱՆԻ  

Խոսում են Հնդկաստանի հյուսիսարևմտյան Ռաջաստան նահանգում 

(նշանակում է «ռաջաների՝ իշխանների երկիր») ու շրջակա տարածքներում, 

նաև Պակիստանում։ 

Այս լեզվանունը նույնպես տարբերակայնություն ունի։ «Լեզվաբա-

նական բառարանն» ունի  ռաջասթանի բառահոդված105. լեզվանունը թ-ով է, 

որը, սակայն, հակասության մեջ է մտնում նահանգի Ռաջաստան անվան 

հետ (հիշատակվում է նույն բառահոդվածում). հմմտ. Ուզբեկստան, 

Չինաստան, Պակիստան և այլն: «Հանրագիտական բառարանի» 

ռաջաստանցիներ  բառահոդվածում լեզվանունը տ-ով է՝ ռաջաստանի, 

ինչպես նաև նահանգի անունը՝ Ռաջաստան, որ տրված է առանձին 

բառահոդվածով106։   

Կա նաև երրորդ տարբերակը՝ ռաջաստհաներեն107 (հմմտ. ռուս. 

раджастхани,  ֆրանս. rajasthani, անգլ. և գերմ. Rajasthani)։  

Տարբերակայնությունը վերացնելու ուղին բոլորը՝ նահանգի, 

ժողովրդի և լեզվի անունները, միանման գրելն է: Տվյալ դեպքում՝ -(ա)ստան 

ածանցի թելադրանքով՝ տ-ով, իսկ հայերեն կազմությունը գրել առանց հ-ի՝ 

ռաջաստաներեն / ռաջասթաներեն: 

 

ՔԱՇՄԻՐԵՐԵՆ 

Հնդկաստանի տարածաշրջանային լեզուներից մեկն է: Խոսում են 

Հնդկաստանի հյուսիսում՝ Քաշմիրի հովտում, Հնդկաստանի ուրիշ 

տարածքներում (Փենջաբ, Դելհի և այլն), նաև Պակիստանում: Հայերենում 

սկզբնապես գործածվել է քաշմիրի փոխառությունը: 

                                                           

103 Մ. Մանասյան, Բնակչության աշխարհագրություն, էջ 132։ 
104 Հ. Հարությունյան, Աշխարհի բնակչության էթնոլեզվադավանական հակիրճ 

բնութագիրը, էջ 405։ 
105 Լեզվաբանական բառարան, էջ 264։ 
106 Հանրագիտական բառարան, հ. 2, էջ 710։ 
107 Մ. Մանասյան, Բնակչության աշխարհագրություն, էջ 132, Հ. Հարությունյան, 

Աշխարհի բնակչության էթնոլեզվադավանական հակիրճ բնութագիրը, էջ 405։ 
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Հայկական սովետական հանրագիտարանը գլխաբառ է դարձրել 

Քաշմիրի լեզու բաղադրյալ անվանումը (հղելով Հնդկական լեզուներ-ին), 

իսկ «Քաշմիրցիներ» բառահոդվածում գրված է, որ այդ ժողովուրդը խոսում 

է Քաշմիրի լեզվով108։ Սա առաջին քայլն է լեզվանվան հայացման 

ճանապարհին։ Լեզու բառը –երեն ածանցով փոխարինելով՝ կազմվել է 

քաշմիրերեն լեզվանունը։  

Քաշմիրերեն տարբերակը վերջերս է շրջանառության մեջ մտել 

գիտական խոսքում109, հայտնվել լեզուների ցանկերում110 և մամուլում 

(հատկապես էլեկտրոնային)111: 

Լեզվաբանական բառարանները, իսկ վերջերս էլ հանրագիտական 

բառարանը գրանցել են միայն քաշմիրի փոխառյալ տարբերակը112: 

 

ՍԻՆՀԱԼԵՐԵՆ 

Շրի Լանկայի հիմնական բնակիչների՝ սինհալների լեզուն, երկրի 

պետական լեզուներից մեկը (թամիլերենի հետ): Գրավոր հուշարձանները, 

որ ստեղծված են հարավային հնդկական գրի մի տարբերակով, վերաբերում 

են մ.թ.ա. I դարին, սինհալական գիրը ստեղծվել է IX դարում:  

Հայերենում գործածվել է փոխառյալ լեզվանվան երեք տարբերակ՝ 

սինգալի (ինչպես տեսանք, Հր. Աճառյանն այս տարբերակն է գործածել113), 

սինհալի և սինգհալի114: Տարբերակները գոյացել են միջնորդ լեզվում 

ընդունված  անվան թելադրանքով, հմմտ. ռուս. сингальский язык / синга-

лезский язык / синхальский язык, անգլ. Sinhalese, ֆրանս. singhalais, գերմ. 

Singhalesisch: Ինքնանվանումը՝ Siṃhāla, որը ծագում է սանսկրիտ siṃhá 

«առյուծ»  բառից (մ. թ. ա. VI դարում կղզում բնակություն են հաստատել 

Հնդկաստանից հեռացած ցեղերը, որոնք նոր բնակավայրում իրենց 

                                                           

108 ՀՍՀ, հ. 12, Երևան, 1980, էջ 415: 
109 Հ. Հարությունյան, Աշխարհի բնակչության էթնոլեզվադավանական հակիրճ 

բնութագիրը, էջ 405։ 
110 https://github.com/umpirsky/locale-list/blob/master/data/hy_AM/locales.txt (մուտք՝ 

16.04.2021): 
111 https://parstoday.com/hy/radio/programs-i17968 (մուտք՝ 16.04.2021): 
112 Մ. Հարությունյանց, Հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարան, էջ 225, 

Լեզվաբանական բառարան, էջ 307, Հանրագիտական բառարան, հ. 2, էջ  1062 
113 Հր. Աճառյան, Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի, համեմատությամբ 562 

լեզուների, Ներածություն, էջ 473:  
114 «Լեզվաբանական բառարանում» տրված է սինհալի ձևով, իբրև տարբերակ նշվում 

է սինգհալի-ն (էջ 274): 

https://github.com/umpirsky/locale-list/blob/master/data/hy_AM/locales.txt
https://parstoday.com/hy/radio/programs-i17968
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անվանեցին սինգհալներ՝ «առյուծներ», իսկ կղզին՝ Սինգհալա՝ «առյուծների 

երկիր». անգլերենում գ հնչյունը չէր արտասանվում, հետևաբար ընկավ115): 

Սինգհալի և սինհալի բառակազմական հիմքերից –երեն ածանցով 

մյուս լեզվանունների համաբանությամբ կազմվել են սինգհալերեն և 

սինհալերեն։ Նախ կազմվել է սինգհալերեն-ը. «Գայգերը կազմել է 

սինգհալերեն-ի քերականությունն ու բառարանը»116: 

Այս լեզուն անվանելու համար փաստացի ունենք հինգ տարբերակ.  

թվում է՝ նախապատվությունը պիտի տալ սինհալերեն-ին։ 

 

ՄԱԼԴԻՎԵՐԵՆ 

Մալդիվները կամ Մալդիվյան Հանրապետությունը կղզային պետու-

թյուն է Հնդկական օվկիանոսում։ Երկրի բնակիչները մալդիվ(ցի)ներն են, 

պաշտոնական լեզուն՝ մալդիվերենը117, որը պատկանում է հնդեվրոպական 

լեզվաընտանիքի հնդկական ճյուղին, մոտ է սինհալերենին, ունի սեփական 

գիր, հայտնի է նաև դիվեհի անունով։  

Մալդիվերենը հայերեն հանրագիտարաններում, լեզվաբանական 

աշխատություններում և համալսարանական դասագրքերում հնդկական 

նոր լեզուների շարքում սովորաբար չի հիշատակվում. ամենայն 

հավանականությամբ այն պատճառով, որ քիչ է ուսումնասիրված։  

Որպես գլխաբառ՝ մալդիվերեն-ը գրանցված է «Լեզվաբանական 

բառարանում» և «Հանրագիտական բառարանում»118։ 

 

 

ՍԻՆԴՀԵՐԵՆ / ՍԻՆԴՀԻ 

Սինդհի ժողովրդի լեզուն է, խոսում են Պակիստանի Սինդ 

նահանգում, ինչպես նաև Հնդկաստանի Կաչ նահանգում։ Այն Հնդկաստանի 

պաշտոնական լեզուների շարքում է, սակայն որևէ տարածաշրջանում 

ամրագրված չէ որպես այդպիսին։ 

Համալսարանական դասագրքերում, հայկական հանրագիտարանում 

գործածվել է սինդհի փոխառյալ լեզվանունը, բառարանում դա է 

գրանցվել119:  

                                                           

115 Լ. Խաչատրյան, Հետաքրքրաշարժ լեզվաբանություն, Երևան, 2010, էջ 208: 
116 Գ. Ջահուկյան, Լեզվաբանության պատմություն, հ. 1, Երևան, 1960, էջ 579: 
117 ՀՍՀ, հ. 7, Երևան, 1981, էջ 154։ 
118 Լեզվաբանական բառարան, էջ 206, Հանրագիտական բառարան, հ. 2, Երևան, 2018, 

էջ 281։ 
119 Մ. Հարությունյանց, Հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարան, էջ 197, 

Լեզվաբանական բառարան, էջ 273։ 
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Վերջերս համաբանությամբ, բառակազմական համակարգայնու-

թյունը պահպանելով, կազմվել է սինդհերեն լեզվանունը120 (ի-ի անկումով. 

հմմտ. մարաթի - մարաթերեն), որը որևէ բառարանում չի արձանագրվել։ 

 

ՕՐԻՆԱԿ` 

 Հնդկաստանի արևելյան Օրիսսա նահանգի պաշտոնական լեզուն է։ 

Հր. Աճառյանը գործածել է օրիա տարբերակը121, Էդ. Աղայանը՝ ուրիա-

ն122, որոնք կան հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարանում123։ 

«Լեզվաբանական բառարանում» գլխաբառ է դարձել օրիյա-ն (հմմտ. ռուս. 

ория, անգլ. Oriya, ֆրանս. oriya), որպես տարբերակներ նշված են՝ օդրի, 

ուրիա, ուտկալի, օրիսսա (սա համընկնում է նահանգի անվանը. տրված է 

նաև առանձին բառահոդվածով, հղվում է օրիյա-ին)124:  

Հայերեն նորաստեղծ օրիաերեն-ի հիմքում ընկել է օրիա 

տարբերակը125: Ըստ կանոնի՝ ա-ից հետո յ կիսաձայնը պիտի գրվի՝ 

օրիայերեն (հմմտ. վեդայերեն, եբրայերեն, հրեայերեն և այլն): 

 

ԼԱՀՆԴԱ 

 Նոր հնդկական այս լեզվով խոսում են Արևմտյան Փենջաբում 

(Պակիստան), մասամբ նաև Հնդկաստանի և Աֆղանստանի որոշ 

տարածքներում։ Ունի բազմաթիվ բարբառներ։ Կոչվել է նաև մուլթանի, այլ 

տառադարձմամբ՝ մոլթանի126։   

 Հայերենում սակավադեպ է. գործածել է Հր. Աճառյանը. «Հնդկական 

Սինդհի, Քաշմիրի և Լահնդա լեզուները գիտեն գործածել դերանունների 

կրճատ ձևերը իբրև մասնիկ», հիշատակվում է համալսարանական 

դասագրքում127։  Ի տարբերություն քննարկվող մյուս լեզվանունների՝ 

լահնդա-ից -երեն ածանցով լեզվանուն կազմելու փորձ չի արվել։ 

                                                           

120 Հ. Հարությունյան, Աշխարհի բնակչության էթնոլեզվադավանական հակիրճ 

բնութագիրը, էջ 405։ 
121 Հր. Աճառյան, Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի, Ներածություն, էջ 473: 
122 Էդ. Աղայան,Լեզվաբանության հիմունքներ, էջ 673, 728։ 
123 Մ. Հարությունյանց, Հայ-ռուսերեն լեզվաբանական բառարան, էջ 222, 314: 
124 Լեզվաբանական բառարան, էջ 314։ 
125 Հ. Հարությունյան, Աշխարհի բնակչության էթնոլեզվադավանական հակիրճ 

բնութագիրը, էջ 405։ 
126 Լեզվաբանական բառարան, էջ 122։  
127 Հր. Աճառյան, Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի, հ. IV, Ա գիրք, Երևան, 

1959, էջ 184։ 



---------------------------------------------------------------------------- 

36 

 

Ղարաբաղի և Նոր Ջուղայի բարբառների մոլթանի բառը նշանակում է 

«կռապաշտ, անօրեն, անհավատ» և «այլազգի»128: Սկզբնապես մուլթանի / 

մոլթանի անծանոթ  լեզվով խոսող մարդկանց են այդպես  կոչել, ապա՝ 

առհասարակ անօրեններին կամ այլազգիներին:  

Լահնդա-ն գլխաբառ է դարձել միայն «Լեզվաբանական բառարա-

նում»: 

 

 

Гюрджинян Д.  - АРМЯНСКИЕ НАЗВАНИЯ ИНДИЙСКИХ ЯЗЫКОВ։ 
ВОПРОСЫ УПОТРЕБЛЕНИЯ, КАНОНИЗАЦИИ И ЛЕКСИКОГРАФИ-
ЧЕСКОЙ ОБРАБОТКИ. В армянском языке употребляются более двух 

десятков названий языков индийской группы индоевропейской семьи. 

Древнейшим образованием является слово հնդկերեն, созданное в 

древнеармянском периоде. Слово հնդկերեն первоначально означало 

«индийский язык», ныне считается общим названием и употребляется в 

значении «древнеиндийский язык, санскрит». 
В структурном плане названия индийских языков – слова или 

словосочетания։ հնդկերեն «индийский язык», սանսկրիտ «санскрит», հինդի 

«хинди», վեդաների լեզու / վեդայական լեզու / վեդայերեն «язык вед, 

ведийский язык». 

Почти все названия языков имеют лексические, орфографические или 

словообразовательные варианты. Изначально в армянском употреблялись 

заимствованные названия современных индийских языков, но с суффиксом –

երեն, обозначающим язык, образовались армянские названия։ ասսամի 

«ассами» – ասսամերեն «ассамский язык», բենգալի «бенгали» – բենգալերեն 

«бенгальский язык», բիհարերեն «язык бихари», գուջարաթերեն 

«гуджаратский язык», սինհալերեն «сингальский / синхальский / синга-

лезский язык» и т.д. Некоторые названия имеют варианты транскрипции 

(սինգալի «сингали» / սինհալի «синհали» / սինգհալի «сингհали» и т.д.).  

Названия индийских языков в основном включены в разные 

одноязычные и переводческие словари армянского языка (древнеармянского, 

западноармянского и восточноармянского), в большинстве случаев – 

армянские образования հնդկերեն «индийский язык», բենգալերեն 

(западноарм. պենկալերէն) «бенгальский язык», а также заимствованное слово 

սանսկրիտ «санскрит». 

Предлагается канонизировать армянские названия современных 

индийских языков, рекомендуя к употреблению армянские образования. 

                                                           

128 Հայոց լեզվի բարբառային բառարան, հ. Դ, Երևան, 2007, էջ 61: 
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 Gyurjinyan D.   - ARMENIAN NAMES OF INDIAN LANGUAGES։ ISSUES 
ON USAGE, CANONIZATIONS AND LEXICOGRAFICAL PROCESSING. More 

than two dozen names of languages of the Indian group of the Indo-European 

family are used in the Armenian language. The oldest formation is the word 

հնդկերեն, created in the ancient Armenian period. The word հնդկերեն 

originally meant "Indian language", now it is considered a common name and is 

used in the meaning of "ancient Indian language, Sanskrit". 
Structurally, the names of Indian languages are words or phrases։ հնդկերեն 

"Indian language", սանսկրիտ "Sanskrit", հինդի "Hindi", վեդաների լեզու / 

վեդայական լեզու / վեդայերեն "Vedic language, language of Vedas." 

Almost all names of languages have lexical, spelling or derivational variants. 

Initially, borrowed names of modern Indian languages were used in Armenian, 

but Armenian names were formed with the suffix –երեն ասսամի "assamese" - 

ասսամերեն "Assamese language", բենգալի "Bengali" - բենգալերեն "Bengali", 

բիհարերեն "Bihari language", գուջարաթերեն "Gujarati", սինհալերեն 

“Sinhalese”  etc. Some names have transcription variants (սինգալի "singali" / 

սինհալի "sinhali" / սինգհալի "singhali", etc.). 

The names of Indian languages are mainly included in various monolingual 

and translation dictionaries of the Armenian language (Old Armenian, Western 

Armenian and Eastern Armenian), in most cases - Armenian formations 

հնդկերեն "Indian language", բենգալերեն (Western Arm. պենկալերէն), as well 

as the borrowed word սանսկրիտ "Sanskrit". 

It is proposed to canonize the Armenian names of modern Indian 

languages, recommending Armenian formations for use. 
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ԼԱԼԻԿ  ԽԱՉԱՏՐՅԱՆ  

     Խ. Աբովյանի անվ. ՀՊՄՀ 

Լեզվաբանական հետազոտությունների  

     գիտական լաբորատորիայի վարիչ

    Բան. գիտ. դոկտոր, պրոֆեսոր 

lingualal@51mail.ru 

  

ԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՈՒՍՈՒՄՆԱԿԱՆ 

ԲԱՌԱՐԱՆԸ ԵՎ ՆՐԱՆ ՆԵՐԿԱՅԱՑՎՈՂ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԸ 

 

 Ընդհանուր լեզվաբանության տերմինները կազմում են համանուն 

գիտակարգի տեսության առանցքը և կրում են ընդհանրական բնույթ. դրանք 

չեն վերաբերում որևէ առանձին լեզվի, այլ բնորոշ են բոլոր լեզուներին։ 

 Լեզվաբանական տերմինները ներկայացնելու տարբեր  սկզբունքներ 

կան. մենք նախընտրել ենք դրանք մեկնաբանել ուսումնական բառարանի 

սկզբունքով՝ նկատի ուենալով այն հանգամանքը, որ այն ուղղված է  

ուսանողությանը, և անհրաժեշտ է տերմինները մատուցել դաս-դասա-

խոսության կառուցվածքով, որպեսզի ուսանողը համակողմանի պատկե-

րացում կազմի լեզվաբանական տվյալ տերմինի վերաբերյալ։  

 Լեզվաբանական տերմինները համակողմանի բացատրության են 

արժանացել ինչպես ռուսական և  եվրոպական, այնպես էլ հայկական 

բառարանագրության ավանդույթներում։ Լեզվաբանական տերմինների 

գիտական բացատրությունը պայմանավորված է համապատասխան 

գիտական  ուսումնասիրությունների և ձեռնարկների առկայությամբ, որոնք 

վերաբերում են, մասնավորապես, բառագիտությանը։  

 Լեզվաբանական տերմինների բառագիտական մեկնություններ հայ 

իրականության մեջ կատարել են դեռևս 5-րդ դարում  Հունաբան դպրոցի 

ներկայացուցիչները [երբ թարգմանում և մեկնում էին Դ. Թրակացու 

«Քերականական արվեստ» աշխատանքը (Դավիթ, Մովսես Քերդող, 

Անանուն և հետագայի մեկնիչներ)], Մխիթարյան Միաբանության հայրերը 

(Մխ. Սեբաստացի, Ա. Բագրատունի, Ա. Այտընյան, Վրթ. Չալըխյան, Մ. 

Չամչյան և ուրիշներ), հետագայում՝ Էդ. Աղայանը, Մ. Աբեղյանը,  Ա. 

Ղարիբյանը, Ս. Գալստյանը, Հ. Պետրոսյանը, Թ. Ղարագյուլյանը, Ա. 

Նազարյանը  և ուրիշներ։ 

 Հայ իրականության մեջ լեզվաբանական տերմինների  կարգա-

վորման և համակարգայնացման գործով զբաղվել են՝ Հ. Պետրոսյանը, Ս. 

mailto:lingualal@51mail.ru
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Գալստյանը, Թ. Ղարագյուլյանը1, Ա. Նազարյանը2, Հ. Պետրոսյանը3, Ֆ. 
Խլղաթյանը4,  Լ. Մ. Խաչատրյանը և  Մ. Վ. Միրումյանը5 և ուրիշներ։ 
   Ռուսական իրականության մեջ այս հարցում զգալի աշխատանք է 

կատարվել. լեզվաբանական տերմինների մեկնաբանություններ են 

կատարել Ֆ.Պ. Պոլիկարպովը, Վ.Կ. Տրետիակովը, Ա.Ք. Վոստոկովը, Ի.Ի. 

Սրեզնևսկին, Ֆ.Ի. Բուսլաեևը, Ա.Ի. Սոբոլևսկին, Ֆ.Ֆ. Ֆորտունատովը, Ա.Ա. 

Շախմատովը, Վ.Լ. Շչերբան, Ն.Ս. Տրուբեցկոյը, Գ.Օ. Վինոկուրը, Ե.Ֆ. 

Կարսկին  և այլ գիտնականներ6։  

Լեզվաբանական տերմինբանության մշակման գործում զգալի  

ավանդ ունեն ռուս և եվրոպացի լեզվաբանները, ինչպես՝ Марузо Ж., 
Словарь лингвистических терминов /перевод с франц. Н. Д. Андреева, под 

ред. А. А. Реформатского. – М., 1960, Ахманова О. С., Словарь 

лингвистических терминов. – М., 1969, Розенталь Д. Э., Теленкова М. А., 
Справочник лингвистических терминов. – М., 1972, Энциклопедический 

словарь юного филолога / состав. М. В. Панов. – М., 1984, Розенталь Д. Э., 
Словарь-справочник лингвистических терминов /Д. Э. Розенталь, М. А. 

Теленкова. – М., 2001, Большой энциклопедический словарь /гл. ред. А. М. 
Прохоров.- М.,  СПб., 2001, Стилистический энциклопедический словарь 

русского языка /под ред. М. Н. Кожиной. – М., 2003, Стариченок В. Д., 
Большой лингвистический словарь. – Ростов-на-Дону, 2008, Матвеева Т. В., 

Польный словарь лингвистических терминов. – Ростов-на-Дону, 2010, 

Богатырева И. И., Волошина О. А., Словарь школьных лингвистических тер-

минов. – М., 2012. 

Ըստ այդմ՝ ներկա բառարանը կազմելուց առաջ ձեռքի տակ ունեցել 

ենք բառարանագրական զգալի ժառանգություն, որ մեծապես օգնել է 

համակարգված ձևով ներկայացնելու ընդհանուր լեզվաբանական 

տերմինահամակարգը։ Պետք է խոստովանել, սակայն, որ մեր կազմած  

բառարանը զգալիորեն տարբերվում է նախորդներից՝ իր  առաջադիր 

խնդիրներով ու նպատակով։ Մենք ծրագրել ենք կազմել ընդհանուր 

լեզվաբանական տերմինների ուսումնական բառարան, որպեսզի 

                                                           

1 Հ.Պետրոսյան, Ս.Գալստյան, Թ.Ղարագյուլյան, Լեզվաբանական բառարան, Ե., 1975։ 
2 Ա.Նազարյան, Լեզվաբանական տերմինների ֆրանսերեն-ռուսերեն-հայերեն 

ուսումնական բառարան, Ե., 1993։ 
3 Հ. Զ., Պետրոսյան, Հայերենագիտական բառարան, Ե., 1987։ 
4 Ֆ.Խլղաթյան, Ոճաբանական բառարան, Ե., 2000։ 
5 Լ.Մ.Խաչատրյան, Մ.Վ.Միրումյան,  Հայերենագիտական տերմինների  ուսումնա-

կան բառարան, Ե., 2020։  
6 Տե՛ս Лингвистический энциклопедический словарь (гл. ред. В. Н. Ярцева. – М., 1990) 

աշխատության համապատասխան բառահոդվածները։ 
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ուսանողների սեղանին դրվի ընդհանուր լեզվաբանության յուրահատուկ 

ձեռնարկ, որտեղ տերմինները տրվում են ըստ լեզվաբանության 

ուսումնասիրության բաժինների և ենթաբաժինների։  

 Ի՛նչ պահանջներ են ներկայացվում լեզվաբանական տերմինների 
ուսումնական բառարանին։ 
 Բառարանի տերմիններն ընտրված են  ըստ լեզվի կառուցվածքային 

մակարդակների և ըստ նրանց տերմինային բնույթի: Յուրաքանչյուր 

մակարդակի տերմինները ներկայացնում են որոշակի 

միկրոհամակարգեր, որոնք իրենց հերթին ամբողջացնում են տվյալ 

բնագավառի (լեզվական մակարդակի) տերմինահամակարգը: 

 Բառարանը կազմված է թեմատիկ-իմաստային սկզբունքով, 
բառահոդվածները տրվում են ոչ թե այբբենական կարգով, այլ 

հասկացական կարգերով, որոնք պայմանավորված  են  բառախմբերի 

իմաստային (բովանդակային) ընդհանրությամբ։  

 Տերմինի իմաստի բացատրությունը բառարանի առաջնահերթ 

խնդիրն է, որ նախատեսում է բացահայտել տերմինների 

հասկացական նշանակությունները և դրանք մեկնաբանել առանձին-

առանձին: Բառարանում գերազանցապես կիրառվել է տերմինների 

բացատրության իմաստաբանական կամ նկարագրական սահմա-
նումը. այս եղանակը վեր է հանում տերմինային հասկացության 

բովանդակությունն ու ծավալը, ինչպես նաև ցույց է տալիս տերմինի և 

լեզվական հասկացության կապը։ 

 Լեզվաբանական տերմինների բառարանին ներկայացվող առաջնա-

հերթ պահանջներից են մասնագիտական տերմինների ընտրությունն 

ու առանձնացումը. այլ կերպ  ասած՝  առաջնահերթություն է 

համարվում լեզվաբանական տերմինարանի ստեղծումը։  
 Ի՛նչ սկզբունքներով է կազմվել լեզվաբանական տերմինների 
ուսումնական բառարանը։ 
 Նախ՝ բուհական ծրագրերին համապատասխան որոշարկվել են 

լեզվաբանության բաժինները. այս հարցում կան տարակարծություններ։ 

Մենք կողմնորոշվել ենք այն հանգամանքով, թե ո՛ր բաժիններն են 

նպաստում լեզվաբանական գիտության վերաբերյալ համակողմանի 

գիտելիքներ  ձեռք բերելուն և միաժամանակ ինչքանո՛վ են դրանք օգնում 

հայագիտական առարկաները յուրացնելուն։ 

Ըստ այդ սկզբունքի՝ մենք առանձնացրել ենք լեզվաբանական 

գիտության  հետևյալ բաժիննները՝  

1. Լեզու. բնութագրերը - Մեկնաբանվում  են այն տերմինները, որոնք 

վերաբերում են լեզվի էության և ծագման տեսակետներին, լեզվի և 

մտածողության կապերի հարցերին, լեզվի գործառույթներին, լեզվի 

տարբերակներին, լեզվական ոճերին և այլն։ Մեկնաբանվում են լեզվի հետ 
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առնչվող այնպիսի իրողություններ, ինչպիսին են՝ լեզվամտածողություն, 

աշխարհի լեզվական քարտեզ, լեզվի փիլիսոփայություն, լեզվա-

քաղաքականություն, լեզվակրթություն, լեզվական ճաշակ, լեզվական 

անհատ, լեզվագործածություն, լեզվախառնություն, լեզվավիճակ, լեզվական 

միջավայր և այլն։ 

*Լեզվի տարբերակները -տեղական տարբերակներ, հասարակական 

տարբերակներ, ժարգոն, արգո, մասնագիտական կամ պրոֆեսիոնալ լեզու. 

սլենգ, խոսակցական և գրական տարբերակներ, -խոսակցական տարբե-

րակ, - գրական տարբերակ։ 

*Լեզվի տիպերն ըստ գործածության -  կենդանի և մեռած լեզուներ, 

ծիսական լեզուներ, ազգամիջյան լեզուներ, միջազգային լեզուներ, 

արհեստական լեզուներ, բնական  լեզու, տոհմային լեզու, ցեղային լեզու,   

էթնիկական լեզու, միջցեղային լեզու, միջէթնիկական լեզու, փոխատու 

լեզու, փոխառու լեզու, միջնորդ լեզու, պետական լեզու, աշխատանքային 

լեզու, տոտալիտար լեզու, շարժումների լեզու,  մեկուսի լեզուներ,վանկային 

լեզուներ։ Օրինակ՝  

*Լեզվագործածություն - որևէ լեզվի գործադրությունը խոսողության և 

գրավոր հաղորդակցության մեջ, որ տեղի է ունենում տվյալ լեզվակիր 

հանրության ինչպես պետական տարածքում, այնպես էլ այլ երկրներում, 

որտեղ գործում են նույն լեզվակիրների համայնքներ։ Օրինակ, հայերեն 

լեզվագործածությունը թե՛ գրավոր և թե՛ բանավոր տարբերակներով 

իրականացվում է Հայաստանի Հանրապետությունում, միաժամանակ 

հայերեն լեզվագործածությունը նույն ձևաչափերով իրականացվում է նաև  

Սփյուռքի հայկական համայնքներում (դպրոցներում, կրթական այլ 

հաստատություններում, լրագրության ոլորտում, կրոնաեկեղեցական 

կառույցներում և այլն)։ Այն երկրներում, որտեղ գործառվում են երկու կամ 

երեք լեզուներ, լեզվագործածությունն իրականացվում է այդ լեզուներով, 

ինչպես Ֆինլանդիայում (ֆիններեն, գերմաներեն), Շվեյցարիայում 

(ֆրանսերեն, գերմաներեն, ռետոռոմաներեն) և այլն։ 

Լեզվագործածություն կարող  են ունենալ նաև  հարաբերական մեռած 

լեզուները, որոնք, որպես պաշտամունքային լեզուներ, հանդես են գալիս 

եկեղեցական արարողությունների ժամանակ (ինչպես լատիներենը՝ 

կաթոլիկ եկեղեցիներում, տիբեթերենը՝ լամայական տաճարներում, 

ղպտիերենը՝ քրիստոնյա եգիպտացիների եկեղեցիներում)։ Մեռած 

լեզուների գործածություն է համարվում այն  հանգամանքը, երբ դրանք 

հանդես են գալիս իբրև գիտության և գրականության  լեզուներ (օրինակ՝ 

սանսկրիտը հին և միջին դարերում, գրաբարը՝ միջին հայերենի շրջանում և 

17-19-րդ դարերում, մասնավորապես Մխիթարյան Միաբանությունում)։ 
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 2. Լեզվի հնչյունական համակարգը (մեկնաբանվում են հնչույթա-

հնչյունաբանական մակարդակի  միավորներն ու նրանց տերմինները՝ 

հնչյուն և հնչույթ, հնչյունական օրենք, հնչյունական լծորդություն, 

հնչյունատարբերակիչ նշաններ, հնչյունական շղթա, հնչյունի դիրք, 

հնչյունների ակուստիկա, հնչյունի բարձրություն, հնչյունի ուժգնություն, 

հնչյունի տևականություն, հնչյունի հնչեղություն, հնչյունի լարվածություն, 

հնչյունի երանգ, հնչյունների գործառույթները, հնչույթային հակադրություն, 

հնչարտաբերություն և այլն։ Այնուհետև տրվում են լեզվի հնչյունների 

դասակարգման տերմինները՝ բաղաձայնների դասակարգումն ըստ ձայնի և 

աղմուկի, ըստ արտաբերման եղանակի, ըստ արտաբերման տեղի.  վանկ, 

շեշտ, հնչյունափոխություն՝ դիրքային և փոխազդեցական, ընդհանուր – 
պատմական։ 
 Գրաբարության տերմիններ՝  գիր, այբուբեն՝ մեսրոպյան այբուբենը 

–հայկական տեսակները՝ գրչագիր,  երկաթագիր, բոլորագիծ, բոլորագիր, 

նոտրգիր, շղագիր, զարդագիր, փակագիր։  Մեկնաբանվում  են 

գրադարձությունը, տառադարձությունը և այլն։  Օրինակ՝ 

 *Հնչյունական շղթա – Հնչյունական շարք (հնչյունաշարք), որ 

ներառում է բառի ակուստիկական պլանի բաղադրիչ հնչյունների 

ամբողջությունը, իսկ կապակցված խոսքի մեջ` նախադասության 

հնչերանգն ապահովող հնչյունների ամբողջությունը` որոշակի 

հատույթների առանձնացումով։ Հնչյունական շղթան արտասանական 

շղթան ապահովող տարրերի (բաղադրիչների) ամբողջություն է, որ իր 

հերթին բաղկացած է որոշակի միավորներից։ Խոսքի ակուստիկական 

պլանում հնչյունական շղթայի բաղադրիչներ (միավորներ) են համարվում 

հնչյունական խմբերը, շեշտային առանձին հատվածները, վանկերը, 

երկհնչյունները (երկբարբառներ ու եռաբար 42 բառեր) և առանձին 

հնչյունները։  

 Հնչյունական (կամ արտաշնչական) խմբերի  սահմաններն իրար 

հաջորդող  այն երկու դադարներն են, որոնք պայմանավորված  են օդի 

(հոսանքի) ներշնչմամբ։ Շեշտային առանձին հատվածները կարող են 

ընդգրկել մեկից ավելի բառային  միավորներ կամ  բառակապակցու-

թյուններ և կազմել առանձին շեշտային խումբ։ Վանկերը պարտադիր 

ձայնավոր հնչյունի (հազվադեպ` ձայնորդի) և նրան հարակից բաղաձայնի 

կամ բաղաձայնների միաձույլ ամբողջություն է, որ արտաբերվում է օդի մեկ 

մղումով` բնորոշվելով հնչեղության մաքսիմումով։ Երկհնչյունները 

վանկարար դեր ունեն և սովորաբար հանդես են գալիս փակ վանկում` 

դառնալով վանկարար հնչյուն և դիտվելով վանկի  գագաթ։ Առանձին 
հնչյունները միայնակ հանդես գալ չեն կարող (բացառությամբ 

արմատական Է ձայնավորի) և իրացվում են որոշակի հնչյունական 

միջավայրում. դրանց որակական հատկանիշները պայմանավորված են 
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հնչյունական շղթայի մեջ գրաված դիրքով և նախորդող կամ հաջորդող 

հնչյունների փոխադարձ կապերով։   

 3. Բառագիտություն (մեկնաբանվում են բառագիտության ոլորտի 

տերմինները՝ բառ, բառիմաստ՝  միջբառույթային և ներբառույթային 

առումներով, իմաստափոխություն, բառիմաստի ընդլայնում, բառիմաստի 

նեղացում, բառիմաստի անցում (շրջում), իմաստների փոխհաջորդում, 

սրբայնացում, ապասրբայնացում և այլն։ 

  Այս բաժնում մեկնաբանվում են՝ տերմինը, պատճենումը, դարձվածք-

ները, լեզվի բառային կազմի տերմինները, նրա շերտերը՝ համահայե-

րենյան, գրաբարյան միջինհայերենյան, բարբառային, արևմտահայերեն, 

ժողովրդական և այլն։  

 Փոխառյալ բառաշերտը՝  անմիջական և միջնորդավորված փոխառու-

թյուններ տեսակներով։ Հնաբանություննեը՝  (հնաբառեր և պատմաբառեր), 

նորաբանությունները՝ բառային, իմաստային, ընդհանրացող և անհատա-

կան տեսակներով։    

 Մեկնաբանվում են տերմինը, դարձվածքները, պատճենումները՝ 

բառակազմական, կիսապատճենումներ և իմաստային պատճենումներ 

տեսակներով։ Այս բաժնում մեկնաբանվում են բառակազմության տերմին-

ները՝ ձևույթ, արմատ, ածանց, բառակազմական փունջ, բառակազմական 

բուն, բառակազմական քայլ, բառակազմական նշանակություն, 

բառակազմական կաղապարներ՝ բարդություն, ածանցում և այլն։ Օրինակ՝ 

 Բառակազմական քայլ - Նոր բառ կազմելու գործընթացում նոր բա-

ղադրիչի հավելումն է ելակետային բաղադրիչի՝ սերող հիմքի վրա: Բառի 

կառուցվածքային պլանում վերջին բաղադրիչի ավելացումը համարվում է 

բառակազմական վերջին քայլը: Այսպես, բուն սերող հիմքից և -ական երկ-

րորդական ձևույթից ածանցման կաղապարով կազմվել է բնական ածան-

ցավոր բառը։ Ստացված բառը կարող է դառնալ սերող հիմք բառակազմա-

կան այլ քայլի համար. հմմտ. ան-բնական.. տվյալ դեպքում առկա է սերող 

հիմք՝ բնական, և բաղադրող մաս՝ -ան: Այս բառն առաջացել է բառակազ-

մական մեկ քայլի հետևանքով՝ ան+բնական։ Փորձենք անբնական բառից 

բառակազմական քայլով ստանալ այլ բառ, այսպես՝ անբնական+ություն, 
որտեղ առկա է անբնական սերող հիմքը և -ություն բաղադրող մասը: 

Անբնականություն բառի ստացման բառակազմական վերջին քայլը –ություն 

ածանցի ավելացումն է: Բոլոր դեպքերում ցանկացած բաղադրություն 

(բարդ կամ ածանցավոր բառ) կազմվում է բառակազմական մեկ քայլի 

միջոցով. այլ հարց է, որ նրա հիմքը (եթե բաղադրյալ է) կազմվել է բառա-

կազմական այլ քայլով: Սա էլ իր հերթին նշանակում է, որ ցանկացած 

բաղադրություն անդամատվում է երկու անմիջական կազմիչների, որոնց 

միացումը (կցումը) կատարվում է բառակազմական մեկ քայլի միջոցով: 
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 4. Բառարանագիտություն - Մեկնաբանվում են բառարանագիտութ-

յան և բառարանագրության ոլորտի տերմիններն իրենց տերմինային  

շրջապատով։ Տրվում են բառարանների տեսակները՝ հանրագիտական և 
լեզվաբանական բառարաններ։ Բացատրվում են բանասիրական 

բառարանների տեսակները՝ ընդհանուր բառարաններ, մասնագիտական 

բառարաններ, ճյուղային բառարաններ, բարբառային բառարաններ, 

ստուգաբանական բառարան, բացատրական բառարան, թարգմանական 

բառարան (երկլեզվյան, բազմալեզվյան բառարան), համեմատական- 

զուգադրական բառարան  և այլն։   

 Բառարանների  տեսակները ներկայացնելիս յուրաքանչյուր տեսակի 

տերմիններից հետո բերվում են տերմինների բառարանային մշակումների 

օրինակներ, որոնք որոշակի գաղափար են  տալիս տվյալ տեսակի 

բառարանի մասին։  

 Օրինակ՝ 

 Տեղանունների բառարաններ - Տեղեկություն են  հաղորդում 

աշխարհագրական հասկացությունների վերաբերյալ (քաղաք, երկիր, 

գավառ, երկրամաս, մայրցամաք, գետ, ծով, լիճ, օվկիանոս, կղզի, լեռ, 

դաշտավայր և այլն)։ Լինում են մեծ և միջին ծավալի։  

 Մեծ ծավալի տեղանունների բառարանները բաղկացած են  լինում մի 

քանի հատորից։ Այդպիսին են՝ П.П. Семонов, Географическо-

статистический словарь Российской империи, СПБ, 1853-1875. Н.Барсов, 

материалы для историко-географического словаря Древней Русии до XIV в. 

включительно, Вильно, 1865․Թ. Հակոբյան, Ստ. Մելիք-Բախշյան, Հովհ. 

Բարսեղյան, Հայաստանի և հարակից շրջանների տեղանունների  

բառարան,  հհ. 1-5, Ե., 1986 –2001։ 

 Վկայենք բառահոդվածի նմուշ-օրինակ տարածաշրջանային 

հանրագիտարանից (Թ. Հակոբյան, Ստ. Մելիք-Բախշյան, Հովհ. Բարսեղյան, 

«Հայաստանի և հարակից շրջանների տեղանունների  բառարան»)։ 

ՀԱՅՈՑ ՁՈՐ, Hайоц дзор, Hayocc  jor, Խավաձոր, Խավուձոր, 

Հայկաձոր, Հայուձոր, Հավաձոր – Գավառ  (գավառակ, գյուղախումբ)  Մեծ 

Հայքի  Վասպուրական աշխ.ում։ Իր տարածքի  զգալի մասով համա-

պատասխանում է ավելի հին Երվանդունիք գավ-ին։ Նոր ժամանակներում 

այն հաճախ հիշատակվում է  իբրև  Վանի նահ-ի Վանի գավ-ի գվռկ-ներից և 

գ-ախմբերից մեկը։ Տարածվում էր Խոշաբ գետի հովտում։ Ըստ 

ավանդության` Հ. ձ-ում է տեղի ունեցել հայոց նահապետ Հայկի հաղթական 

ճակատամարտը Բելի դեմ։ Ճակատամարտի տեղում Հայկը կառուցել է Հայք 

կամ Հայկաբերդ դաստակերտը, որի անունով էլ իբր կոչվել է գավ-ը։ 

Հանդամասերի զգալի մասը և այգիները ոռոգվում են Շամիրամի ջրանցքի  

ջրերով։ Զբաղվել են երկրագործությամբ, անասնապահությամբ, արհեստ-

ներով։ Հացառատ էր։ Կան տարբեր ժամանակների հնություններ ու 
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հուշարձաններ։ Հ. ձ-ի շուրջ 10 հազար մարդու հասնող հայերը 

բնաջնջվեցին 1915-ի Մեծ եղեռնի ժամանակ։  

5. Լեզվի քերականական կառուցվածքը - Տրվում են ձևաբանության և 

շարահյուսության մակարդակի տերմինները՝ բառաձև (համադրական և 

վերլուծական), հարացույց (ձևաբանական, լրիվ, ոչ լրիվ, հավելավոր, 

հնչույթաբանական, բառակազմական, բառաիմաստային և շարա-

հյուսական)։ 

Մեկնաբանվում են խոսքի մասերի համակարգի  տերմինները։ Տրվում 

են ձևաբանական մակարդակի տերմինները (խոսքի մասերը), 

ձևաբանական կաղապարները, ինչպես նաև շարահյուսական մակարդակի 

տերմինները (բառակապակցությունը, նախադասությունը՝ պարզ և բարդ, 

ստորադասական կապակցության տեսակները (համաձայնություն, 

խնդրառություն, առդրություն և ներառում)։ Շարահյուսական  կառույցները՝ 

դերբայական դարձված, շարույթ, շարակարգ, պարբերություն, պարբերույթ։ 

Փոխակերպման ոլորտի տերմինները և այլն։ Օրինակ՝  

Համաձայնություն - Ստորադասական կապակցության այնպիսի 

տեսակ է, որի ընթացքում կախյալ բաղադրիչները ձեռք են բերում գերադաս 

անդամի (առանցքային բառի) քերականական հատկանիշները: Օրինակ, 

գրաբարում բազմավանկ հետադաս ածականները, ցուցական և ստացական 

դերանունները թվով ու հոլովով համաձայնում են գերադաս անդամին՝ 

գոյական անվանը, հմմտ. եղբարբ հարազատաւ (եզակի թիվ, գործիական 

հոլով), այսու տամբ, տամբս այսուիկ (եզակի թիվ, գործիական հոլով), ի 
մանկութենէ իւրմէ, յիւրմէ ծննդէ (եզակի թիվ, բացառական հոլով) և այլն: 

Ռուսերենում ածականները համաձայնում են գոյականներին սեռով, թվով և 

հոլովով, ընդ որում այդ համաձայնությունը կարող է լինել լիակատար և 

մասնակի, հմմտ. старую газету – լիակատար համաձայնություն, իսկ 

черный кофе – մասնակի համաձայնություն է (միայն սեռով), քանի որ кофе-

ն չի հոլովվում և չունի հոգնակի թվի իմաստ (ու նաև ձև). черного кофе, 

черному кофе կապակցություններում ածականի հոլովական ձևերն են ցույց 

տալիս բառակապակցությունների պաշտոնը նախադասության մեջ: 

Դիտարկված օրինակներում համաձայնությունը կրում է ոչ ստորոգումային 

բնույթ: 

 Համաձայնությունը կարող է լինել նաև ստորոգումային, որ գործում է 

ենթակայի և ստորոգյալի միջև. այն իր բնույթով հաճախ լինում է ոչ 

լիակատար, այն կարող է լինել նաև իմաստային, հմմտ. հինգ ուսանող գնաց 
և հինգ ուսանողներ գնացին։ 
 Սեռով համաձայնություն ունեցող լեզուներում համաձայնության 

ցուցիչը կարող է ընդգրկել բազմաբաղադրիչ բառակապակցության բոլոր 

կախյալ անդամները, ընդ որում դրանք կարող են համընկնել նաև 

ձևականորեն: Այսպես, вижу того доброго старого знакомого 
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բառակապակցության մեջ -ого ձևույթն ընդգրկել է բառակապակցության 

բոլոր բաղադրիչները. այստեղ համաձայնությունը կայացել է նաև 

թեքույթների ձևական համընկնման միջոցով: 

 

 6. Քերականական իմաստ և քերականական կարգեր  - 

Մեկնաբանվում են Քերականական իմաստ և  ձև.  քերականական 

իմաստների արտահայտման միջոցները՝ մասնիկավորում, կրկնություն, 

ներքին թեքում, տարահիմքություն, շարադասություն և այլն, ինչպես նաև 

լեզվի ձևաբանական (բառափոխական և դասակարգողական) և 

շարահյուսական կարգերը, անվանական քերականական սեռը և այլն։  

Մեկնաբանվում են թվի, հոլովի, առկայացման, եղանակի, ժամանակի, 

դեմքի, սեռի, կերպի  կարգերը՝ իրենց տերմինային  շրջապատով)։  Օրինակ՝  

Կրկնություն. որպես քերականական իմաստի արտահայտման միջոց՝ 

ընդհանրապես տարածված է լեզուներում։ Բառերի և արմատների կրկնու-

թյունը ծառայում է  որպես բառակազմական միջոց, որ միաժամանակ 

արտահայտում է բառային իմաստների նրբությունները, օրինակ, քաշքշել, 

ծամծմել, վազվզել արմատակրկնություններն  արտահայտում են նաև 

բազմապատիկության գաղափար։   

Կրկնությամբ կարող են արտահայտվել նաև քերականական 

իմաստներ, շատ հաճախ` հոգնակի թվի իմաստ, ինչպես, հայերեն` գունդ 

(ջոկատ) և գունդ-գունդ (ջոկատներ, զորախմբեր), փունջ և փունջ-փունջ, 

մարդ և մարդ-մուրդ, աման և աման-չաման և այլն, ռուս. тары-бары 

(դատարկություններ), հմմտ. նաև թյուրքական լեզուներում, ինչպես  

ադրբեջաներեն` mal-mul, xurda-murda, xara-xura, ուզբեկերեն`  at-mat (at- 

ձի), baran-maran և այլն։ Կրկնությունը՝ որպես  թվակազմության միջոց, մեծ 

տարածում ունի ինդոնեզիական, ավստրոնեզիական լեզուներում, ինչպես 

նաև չինարենում, ճապոներենում, կորեերենում և այլն։ Այսպես, 

ինդոնեզիական լեզվում orang  (մարդ) և orang – orang (մարդիկ), kuda (ձի) և  

kuda - kuda (ձիեր), բուշմենների լեզվում` ka (ձեռք) և  ka-ka (ձեռքեր),  tu 

(բերան) և tu-tu (բերաններ), չինարենում` жень (մարդ) և  жень - жень 

(մարդիկ),  син (աստղ) և син - син  (աստղեր) և այլն։  

Բայահիմքի կրկնությամբ կարող է արտահայտվել անցյալ 

ժամանակի քերականական իմաստ, հմմտ. սանսկրիտ dadarsha (տեսա), 

լատ. tetigi (շոշափեցի), հուն. leloipa (թողեցի),  գրբ. առնել > արար-ի 

(կատարեցի, ստեղծեցի) և այլն։  

 

 7. Լեզվաբանություն և լեզվի տեսության հարցեր  բաժնում 

մեկնաբանվում են լեզվաբանության տերմինները՝ լեզվաքարտեզագրու-

թյուն, լեզվի ապագայագիտություն, լեզվաազգագրություն, լեզվաաշխար-

հագրություն, մանկավարժական լեզվաբանություն, լեզվավիճակագրու-
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թյուն, էկոլեզվաբանություն, լեզվաերկրագիտություն։ Լեզվի տեսության  

տերմիններն իրենց տերմինային  շրջապատով՝ նշանագիտություն, 

լեզվական համակարգ և նորմ, լեզու և հասարակություն, լեզու և պատ-

մություն, լեզվական կտրվածքներ (համաժամանակյա և տարժամանակյա), 

լեզվի զարգացման օրենքներ (ներքին և արտաքին), լեզվի զարգացման 

պատճառներ և այլն]։  Օրինակ՝ 

 Լեզվաաշխարհագրություն – լեզվաբանության բաժին, որ ուսում-

նասիրում է լեզվական իրողությունների՝ իզոգլոսների  տարածական-

աշխարհագրական դրսևորումները (ձևերը), նրանց փոխներգործու-

թյուններ,  զարգացման ընդհանուր միտումներն ու օրինաչափությունները։  

 Ա) Մինույն լեզվի ներսում. 

 ա) իզոգլոսների աշխարհագր. տարածվածության սահմանները  

որոշելու  համար,  

 բ) միևնույն լեզվաընտանիքի լեզուների միջև հնխ. լեզվի արմա-

տական ընդհանրությունների տարածվածության սահմանները  որոշելու  

համար,  

 գ) հնդեվրոպական  նախալեզվի բարբառային իրողությունների 

տարածվածության սահմանները  որոշելու  համար,  

 դ) նոստրատիկ լեզուներում մայր լեզվի լեզվական իրողությունների 

տարածվածության սահմանները  որոշելու  համար,  

 Բ) Աշխարհագրական անվանումների լեզվաբանական մեկնա-

բանության հարեցով՝ որոշելու՝ 

 ա) հանրության տարածվածության սահմանները որոշելու համար  

(Պակիստան, Փենջաբ),  

 բ) հանրության տեղաշարժերի ուղղությունները որոշելու համար  

(Լատինական Ամերիկա, Նոր Ջուղա, Նոր Նախիջևան, Արմյանսկ), 

 գ) հանրության պատմական հայերենիք տեղորոշելու համար 

(Կ.Պոլիս, Նախիջևան)։ 

 

 8. Լեզվաբանական հետազոտության մեթոդներ բաժնում մեկնա-

բանվում են լեզվաբանական հետազոտության մեթոդների տերմինները՝ 

արտաքին և ներքին մեկնաբանության եղանակներով. համեմատական-

պատմական մեթոդ (իմաստակիր միավորների ծագումնաբանական 

նույնության սահմանում, հնագույն ձևերի վերականգնում, բացարձակ և 

հարաբերական ժամանակագրություն, ստուգաբանական վերլուծություն), 

պատմահամեմատական մեթոդ (ներքին վերականգնում և ժամանակա-

գրություն, պատմական նույնության և տարբերության սահմանում, 

տիպաբանական բնութագրի սահմանում, բարբառագրություն, պատմա-

մշակութային մեկնաբանություն, տեքստագիտություն), համեմատական-

զուգադրական մեթոդ (զուգադրական հիմունքի սահմանում, զուգադրական 
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մեկնաբանություն, տիբաբանական բնութագրություն), կառուցվածքային 

կամ նկարագրական մեթոդ (արտաքին մեկնաբանության եղանակներ, 

ներքին մեկնաբանության եղանակներ՝ դիրքային եղանակ. վիճակա-

գրական եղանակ. գործիքային եղանակներ, լեզվաբանական հետազո-

տության ավտոմատացում և այլն)։ Օրինակ՝ 

 Տեքստագիտություն – Որպես պատմական գիտակարգ՝ ուսումնա-

սիրում է բնագիրը, բացահայտում հեղինակին, պարզում է գրության 

ժամանակը և բնագիրը պատրաստում հրատարակության։ Տեքստա-

գիտությունը հին գիտություն է. լեզվաբանության զարգացման դեռևս վաղ 

շրջաններում բանասիրական նպատակներով ուսումնասիրում էին 

բնագրերը, որոնք կարող էին աղավաղված լինել. պետք էր համեմատել և 

ճշգրտել գրչագրական տարբերակները, շատ  դեպքերում կորած է լինում 

հեղինակը։ Տեքստագիտական հետազոտությունները սկսվել են դեռևս Ալ. 

Մակեդոնացու ժամանակաշրջանում, երբ վերականգնվում էր Հոմերոսի 

պոեմի տեքստը:  Ռուս իրականության մեջ այն վերաբերում է «Ասք Իգորի 

գնդի մասին» բանահյուսական երկի տարբերակների ուսումնասիրությանը,  

հայ իրականության մեջ՝ Գր. Նարեկացու «Մատեան ողբերգութեան» երկի 

գրչագրական տարբերակների հետազոտությանը և այլն։ (Պ.Խաչատրյան և 

Ա. Ղազինյանը բազմաթիվ տեքստերի հիման վրա վերականգնեցին Գր. 

Նարեկացու Մատյանի ամբողջական բնագիրը)։ Տեքստաբանը պետք է լինի 

պատմաբան, լեզվաբան,  բանասեր։  

 Ժամանակակից տեքստագիտությունը լրացուցիչ պատմաբանասի-

րական ճյուղ է,  որ նպատակ ունի ուսումնասիրել տեքստի պատմությունը, 

վերականգնել հին տեքստը, հեղինակն ու ժամանակագրությունը և տեքստը 

պատրաստել հրատարակության:  

 Այդ կարգի հարցերի լուծումը ենթադրում է պատմահամեմատական  

մեթոդի գործադրում: Տեքստաբանության հիմնական եղանակներից են 

գրաքննադատությունը և ձեռագրերի դասակարգումը: Պետք է նկատել, որ 

պատմական հուշարձանների և գեղարվեստական ստեղծագործության 

հրատարակությունը չի ենթադրում պահպանել բոլոր լեզվական 

իրողությունները, ինչպես դրանք եղել են տեքստերում: Տեքստագիտական 

աշխատանքներին մեծապես օգնում է աղբյուրագիտությունը, որի էությունն 

է բացահայտել, ծանոթագրել, դասակարգել աղբյուրները՝ ըստ նրանց 

լեզվաբանական բովանդակության ու տրված տեղեկության, և մշակել 

նրանց գործածության մեթոդները: Աղբյուրների օգտագործումը լայնացնում 

և խորացնում է աղբյուրագիտության  փորձագիտական բազան, որն էլ 

տեքստի տեսական կառուցվածքը դարձնում է առավել համոզիչ:  

 Ցանկացած լեզվի պատմության ուսումնասիրությունն իրականանում 

է պատմահամեմատական մեթոդի գործադրման միջոցով։ 
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 9. Լեզվաբանական տիպաբանություն բաժնում տրվում են 

ձևաբանական և շարահյուսակական տիպաբանության ոլորտի տերմին-

ները, ինչպես նաև լեզուների ձևաբանական տիպերը՝ թեքական, կցական, 

անջատական, բազմահամադրական և այլն)։ Օրինակ՝  

Թեքական լեզուներ – Թեքական են կոչվում այն լեզուները, որոնց մեջ 

քերականական կարգերն արտահայտվում են  ներքին թեքումով ու 

մասնիկավորումով։ 

Այդ լեզուները բնութագրվում են քերականական մասնիկների 

բազմագործառութայնությամբ, արմատի՝ հնչյունաբանորեն չհիմնավորված 

փոփոխությամբ, խոնարհման և հոլովման համակարգերի՝ հնչյունա-

բանորեն և իմաստաբանորեն չհիմնավորված տիպերով և այլն։ 

Մասնիկավորումը թեքական լեզուներում այլ բնույթ ունի, քան 

կցական լեզուների մեջ. այստեղ մասնիկներն ավելի սերտ են միացած 

արմատին, և հաճախ բառն առանց մասնիկի չի կարող հանդես գալ, հմմտ. 

ռուս. семья  (ընտանիք) և дерево (ծառ) բառերը, որոնք չեն կարող  семь-, 

дерев-  ձևերով հանդես գալ։ Մյուս կողմից՝ թեքական լեզուներում մի 

մասնիկն արտահայտում է մեկից ավելի քերականական իմաստներ։ Հմմտ. 

գրաբար գաւառաց բառաձևի մեջ -աց արտահայտում է թվի (հոգնակի) և  

հոլովի (սեռական)  քերականական իմաստներ։ 

Թեքական են առաջին հերթին հնդեվրոպական լեզուները (արդի 

ռուսերենը, գերմաներենը, հին հունարենը, հին հայերենը և այլն), ինչպես 

նաև սեմական լեզուները (թեև վերջիններս որոշ չափով ունեն 

կցականության հատկանիշներ)։ 

 10. Լեզուների ցեղակցություն և լեզուների ծագումնաբանական 
դասակարգում բաժնում տրվում են լեզուների ցեղակցության տերմինները. 

նախալեզու, լեզվաընտանիք, լեզվամիություն, լեզվախումբ,  լեզվաճյուղ, 

դուստր լեզուներ, այնուհետև լեզվաընտանիքներն ու նրանց լեզուները՝ 

համապատասխան բացատրություններով՝ հնդեվրոպական, Մերձավոր 

արևելքի հնագույն լեզուներ, կովկասյան լեզուներ, ուրալյան, ալթայան, 

հնասիական, չին-տիբեթյական, ավստրոասիական, դրավիդյան, 

ավստրոնեզիական և պապուասյան, ամերիկյան (հնդկացիական), 

աֆրոասիական լեզուներ, նոստրատիկ լեզուներ և այլն)։ Օրինակ՝  

 Լեզվախումբ  և լեզվաճյուղ - լեզուների ամբողջություն, որի մեջ 

մտնող բոլորլեզուներն ունեն ծագումնաբանական (ցեղացական) 

ընդհանրություններ, ծագել են մեկ հիմք լեզվի պատմական  զարգացման և 

տրոհման հետևանքով։ Այդ կարգի լեզուները ցուցաբերում են հնչյունական, 

բառային, ձևաբանական և շարահյուսական բնույթի ընդհանրություններ։ 

 Պատմահամեմատական մեթոդով ապացուցվել է, որ ֆրանսերենը, 

իսպաներենը, պորտուգալերենը, իտալերենը  ծագել են լատիներենից. 

ծագումնաբանական այդ գործոնով պետք է բացատրել լատիներենի և այդ 
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լեզուների բառային ու կառուցվածքային ընդհանրությունները. հմմտ. 

աստված, լատ. Deus, ֆրանս. Dieu, իսպան. Dios, պորտ. Deus, իտալ. Iddio, 

աշխարհ. լատ. mundum, ֆրանս. monde, իսպան. mundo, պորտ. mundo, 

իտալ. mondo, միածին - լատ. unigenitum, ֆրանս. unique, իսպան. unigenito, 

պորտ. unigenito, իտալ. unigenito, տվեց լատ. daret, ֆրանս. donne, իսպան. 

dado, պորտ. deu, իտալ. dato և այլն։ Այս լեզուները, որոնք 

ծագումնաբանական և նյութական  (մերձավոր) ընդհանրություններ ունեն, 

կազմում են  մեկ լեզվախումբ, որ կոչվում է ռոմանական ճյուղ։    
 Ռուսերեն, բուլղարերեն, ուկրաիներեն, հին սլավոներեն, չեխերեն, 

սլովեներեն, սլովակերեն լեզուների նմանությունն իր հերթին հետևանք է 

այն բանի, որ դրանք բոլորը ծագել են մեկ ընդհանուր մայր լեզվից`  

սլավոներենից։ Դիտարկենք որոշ բառեր ու բառաձևեր.  աստված` ռուս. бог, 

բուլղ. Богъ, ուկրաին. бог, հսլ. богъ, չեխ. Buh, սլովեն. Bog, սլովակ. Boh, 

սիրեց՝ ռուս. возлюбил, բուլղ. взълюби, ուկրաին. полюбив, հսլ. возлюби, չեք. 

milowal, սլովեն. ljubil, սլովակ. milowal, որդուն` ռուս. сына, բուլղ. сина, 

ուկրաին. cuнa, հսլ. сна, չեխ. syna, սլովեն. sina, սլովակ. syna և այլն։     

Այս լեզուները` ռուսերեն, բուլղարերեն, ուկրաիներեն, հին 

սլավոներեն, չեխերեն, սլովեներեն, սլովակերեն և այլն, իրենց հերթին 

կազմում են  մեկ լեզվախումբ, որ կոչվում է սլավոնական ճյուղ։    
Այդպես նաև գերմաներեն,  անգլերեն, հոլանդերեն, ֆրիզերեն, 

դանիերեն, նորվեգերեն, շվեդերեն, իսլանդերեն լեզուները ցուցաբերում են 

բառային կազմի և քերականական կառուցվածքի ընդհանուրություններ և 

դիտվում են առանձին լեզվախումբ։ Ելնելով այն հանգամանքից, որ  այդ 

լեզուները ծագել են մեկ ընդհանուր հիմքից` հին գերմաներենից, դրանք 

մտնում են մեկ ընդհանուր լեզվաճյուղի մեջ, որ կոչվում է գերմանական 
ճյուղ։  

Միևնույն լեզվախմբի  մեջ կարող  են մտնել միևնույն  լեզվի 

տարժամանակյա դրսևորումները և տարածքային-արեալային լեզուները։ 

Այսպես, ժամանակակից հնդկական լեզուները, որպես առանձին խումբ,  

բաժանվում են ենթախմբերի` հյուսիսային (սինդհի, լահնդա, փենջաբի), 

արևմտյան (հուջարաթի, ռաջասթանի), կենտրոնական (արևմտյան հինդի), 

արևելյան (արևելյան հինդի, բիհարի, բենգալի, ասսամի), հարավային 

(մարաթի)։  Հնդկական լեզուները ոտնում են հնդկական ճյուղի մեջ և այլն։ 

Լեզվախմբեր և լեզվաճյուղեր կարելի է ցույց տալ բոլոր 

լեզվաընտանիքներում. օրինակ, հնդեվրոպական լեզվաընտանիքում՝ 
սլավոնական, ռոմանական, հնդկական, իրանական և այլն, իբերո-
կովկասյան լեզուներում՝  քարթվելական, աբխազ-ադըղեական և նախյան-

դաղստանյան, թուրք-թաթարական լեզվաընտանիքում՝  ալթայան և այլն։ 
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Լեզվաընտանիքում լեզվաճյուղը կարող է ներկայանալ առանձին 

(մեկ) լեզվով, օրինակ, հնդեվրոպական լեզվաընտանիքում առանձի 

լեզվաճյուղ է հայերենը։ 
Ընդհանուր լեզվաբանության բաժիններն, անշուշտ, ավելի լայն 

ընդգրկում ունեն. դրանք պարունակում  են զգալի քանակությամբ 

տերմիններ՝ համապատասխան բառահոդվածներով. մեր կազմած   բառա-

րանում կան   նաև ենթաբաժիններ, որոնք համապատասխան տերմինային  

շրջապատով կարող  են առանձին դիտարկվել, ինչպես, խոսքի մասերի 
համակարգը, բառակազմությունը, նշանագիտությունը, լեզվի զարգացման 
օրենքներն  ու պատճառները և այլն։ 

 Պետք է նկատի ունենալ նաև այն հանգամանքը, որ ներկա բառա-

րանից դուրս են թողնվել որոշ բաժիններ (ոճաբանություն, ուղղագրություն, 

ուղղախոսություն, կետադրություն և այլն), քանի որ 2020թ. մեր հրատա-

րակած «Հայերենագիտական տերմինների ուսումնական բառարանում» 

(համահեղինակ՝ Մ. Վ. Միրումյան) այդ բաժինների տերմիններն 

ամբողջովին  ընդգրկվել են։ Այս մոտեցումը պայմանավորված է անհարկի 

կրկնումից խուսափելու միտումով։  

 Մյուս կողմից՝ բառարանից դուրս են մնացել լեզվաբանական 
ուսմունքների և նորագույն ուղղությունների տերմինները. դրանք կարող  են 

առանձին ուսումնասիրության առարկա դառնալ, որին կանդրադառնանք  

հաջորդիվ։  

 Սույն բառարանի նպատակն է՝ համակարգել ժամանակակից 

դպրոցական և բուհական դասընթացներում գործածվող լեզվաբանական 

տերմինները, տալ դրանց նկարագրությունն ու մեկնաբանությունը, որ 

կարող է դառնալ հանրամատչելի ուղեցույց լեզու և լեզվաբանություն 

ուսումնասիրողների կամ իրենց լեզվաբանական գիտելիքները խորաց-

նողների համար: 

Բառարանը համակարգում է լեզվաբանական եզրույթները, մեկնա-

բանում նրանց հասկացական նշանակությունները, որոնք վերաբերում են 

լեզվի և լեզվաբանության այս կամ այն բնագավառին և հանդես են գալիս 

որպես նրանց  կառուցվածքային և գործառական տարրերի հասկացական 

նշաններ:  

 Բառարանի բառացանկն ընտրված է ըստ լեզվաբանության կառուց-

վածքային մակարդակների և ըստ բաժինների: Ըստ այդմ, յուրաքանչյուր 

մակարդակի և բաժնի տերմինները ներկայացնում են որոշակի համա-

կարգեր և ենթահամակարգեր, որոնք իրենց հերթին ամբողջացնում են 

տվյալ բնագավառի  (մակարդակների կամ բաժինների) տերմինահամա-

կարգը: 

Բառարանը կազմված է թեմատիկ-իմաստային կամ փնջային 
սկզբունքով, բառահոդվածները տրվում են ոչ թե այբբենական կարգով, այլ 
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հասկացական կարգերով, որ պայմանավորված է բառախմբերի իմաստային 

(բովանդակային) ընդհանրության և մերձավորության գործոններով. 

նկատենք՝ բառահոդվածների մատուցման փնջային սկզբունքը գործադրում 

են հասկացական (կամ թեզաուրուս) բառարաններ կազմելիս։  

Լեզվաբանական սույն բառարանը կարելի է գործածել ինչպես լեզուն 

ընդհանրապես ուսումնասիրելիս, այնպես էլ լեզվաբանության այս կամ այն 

բաժինն ուսումնասիրելու նպատակով: Լեզուն ամբողջությամբ ուսումնա-

սիրելիս բառարանով կարելի է պատկերացում կազմել լեզվի հատկանիշ-

ների, նրա կառուցվածքային մակարդակների վերաբերյալ, սովորել նրանց 

միավորների ներքին կապերի բնույթն ինչպես միևնույն համակարգի, 

այնպես էլ ենթահամակարգի ներսում։ Լեզվաբանության բաժիններն 

ուսումնասիրելիս կարելի է պատկերացում կազմել աշխարհի լեզուների,  

նրանց դասակարգման մեթոդների ու եղանակների, լեզուների 

տիպաբանական և ծագումնաբանական խմբերի (լեզվաընտանիքների) և 

հարակից այլ հարցերի  մասին։ 

Բառարանը կարելի է գործածել բուհում լեզվաբանական և հայագի-

տական առարկաների   ուսուցման  ժամանակ՝ լեզվի և լեզվաբանության 

յուրաքանչյուր բաժին ուսումնասիրելիս՝  հետևելով տվյալ բաժնի 

տերմինային շրջապատի  բառահոդվածներին, որի ընթացքում կարելի է 

խորացնել հայագիտական և լեզվաբանական գիտելիքների իմացությունը  

բառարանում տրված տերմինների բացատրություններով:  

 

Хачатрян  Л. - НОВЫЙ УЧЕБНЫЙ СЛОВАРЬ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ 
ТЕРМИНОВ И ПРЕДЪВЛЕННЫЕ К НЕМУ ТРЕБОВАНИЯ. В лингвисти-

ческом словаре дано объяснение лингвистических  терминов по темати-

ческому принципу. Каждый термин толкуется всесторонне,  что делает 

словарь ценным учебным сборником. Следовательно, из первостепенных 

требований, предъвленных к словарю, является выбор специальных терминов 

или создание терминологического словаря по лингвистическим разделам. 

При решении лингвистических разделов мы учли то обстоятельство, 

какие именно разделы способствуют приобретению всесторонних знаний, и 

как они помогают усвоению арменоведческих предметов. 

В словаре лингвистические термины представлены по следующим 

разделам: характеристики языка, фонетическая система языка, лексикология, 

лексикография, грамматическая структура языка, грамматическое значение и 

грамматические категории, вопросы теории языка, лингвистические методы, 

лингвистическая типология, родственность языков и этимологическая 

классификация. 
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Терминологическая система каждой темы толкуется при помощи 

терминов своей подсистемы или макросистемы и терминологической средой. 

В конце дается список лингвистических терминов. 

 

KHachatryan L. - NEW LEARNER’S DICTIONARY OF LINGUISTIC 
TERMS AND THE REQUIREMENTS FOR HIM . The explanation of linguistic 

terms in a thematic way is given in this linguistic terms dictionary. Each term is 

interpreted with a comprehensive content that gives to dictionary a value of 

learner’s manual. Accordingly, one of the priority requirements for the linguistic 

dictionary is the selection of professional terms or the creation of a terminological 

dictionary according to the sections of linguistics. 

While determining the sections of linguistics, we have been guided by the 

fact that which sections contribute to the acquisition of comprehensive knowledge 

of linguistic science, at the same time to what extent they help to master 

armenological subjects.  

In the dictionary, linguistic terms are given according to the following 

sections: language characteristics, phonological system of language, lexicology, 

lexicography, grammatical strusture of language, grammatical meaning and 

grammatical categories, issues of language theory, linguistic methods, linguistic 

typology, genealogy of langauges. 

The terminology of each topic is interpreted in terms of its subsystem  or 

microsystem and their terminal field. The list of terms is given at the end of 

dictionary. 
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Համազգայինի Արևելյան  

շրջանի գրական միավորում  
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ԳՐԱԲԱՐԻ ԱՐԴԻ ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸ  

ԵՎ ՆՐԱ ԽՆԴԻՐՆԵՐԸ 

 

Հայ տպագիր բառարանագրության առաջին փուլն սկսվում է 17-րդ 

դարից և տևում է մինչև 18-րդ դարի վերջը։ Տպագիր առաջին բառարանը 

թարգմանական էր, որ կազմել է Միլանի Ամբրոսյան դպրոցի հայագետ 

Ֆրանցիսկո Ռիվոլան1, լեհահայ եպիսկոպոս Աստուածատուր Ներսէսո-

վիչը2, այնուհետև` Հակոբ Վիլլոտը3։ 

Առաջին թարգմանական բառարաններին հաջորդում են գրաբարի 

բացատրական բառարանները։ Առաջին բացատրական բառարանը կազմել 

է Երեմիա Մեղրեցին4, որին հաջորդում է Մխիթարյան միաբանության 

աբբահայր Մխիթար Սեբաստացու կազմած երկհատոր բառարանը։ Կարելի 

է ասել, որ հայ բառարանագրության անկյունաքարը դրվեց Մխիթար 

Սեբաստացու կազմած երկհատոր աշխատությամբ5։ 

Մխ. Սեբաստացու այդ աշխատանքն այլ կերպ կոչվում է «Հին 

հայկազեան բառարան», որը հետագայում հիմք հանդիսացավ աբբայության 

մեկ այլ բառարանագրական երկհատոր հուշարձանի՝ «Նոր բառգիրք 

հայկազեան լեզուի» երկասիրության6, ինչպես նաև «Առձեռն բառարան 

հայկազնեան լեզուի» հիմնարար աշխատության ստեղծման համար7։ 

 Ինչպես նշեցինք,  գրաբարի բառարանագրությունն անասելի վերելք 

ապրեց  Մխիթարյան միաբանության երախտավոր հայրերի ջանքերով, և 

այդ շնորհակալ գործը  շարունակվում է նաև մեր օրերում։  

 Հրապարակի վրա եղած գրաբարի բառարանները կարելի է բաժանել 

երկու կարգի՝  

                                                           

1 Francico Rivola, Dictionarium Armeno - Latinum, Միլան, 1621. 
2 Աստուածատուր Ներսէսովիչ, Dictionarium Latino-Armenium, Հռոմ, 1695։ 
3 «Dictionarium novum Latino-Armenium… », Auctore p. Jacobo Villote, Romae, 1714. 
4 Ե.Մեղրեցի,  Բառգիրք Հայոց, Ալիկոռնա, 1698։ 
5 Մխ.Սեբաստացի,  Բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ.1, 1749, հ. 2, 1769։ 
6 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, հհ. Ա-Բ, Վենետիկ, 1936-37։ 
7 Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի, Վենետիկ, 1865։ 

mailto:lilitellen@yahoo.com
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 ա) գրաբարի բառային կազմին նվիրված առանձին աշխատանքներ 

(բառարան-գրքեր), 
 բ) գրաբարի ուսումնական ձեռնարկների և մենագրությունների 
վերջում զետեղված բառարաններ (բառարան-ցանկեր)։ 
 Երկու դեպքում էլ այդ բառարանները միակողմանի՝ գրաբարից-
աշխարհաբար ուղղվածություն ունեն։ 
 Նախ՝ բառարան-գրքերի  մասին։  

20-րդ դարում հայ բառարանագրությունը զարգացման նոր շրջան 

թևակոխեց. ասպարեզ եկան ստուգաբանական-արմատական, բացատրա-

կան, թարգմանական, մասնագիտական-տերմինաբանական, դարձվածա-

բանական և այլ կարգի աշխատանքներ, նույնիսկ փորձեցին համալրել 

նշանավոր ՆՀԲ-ն. նկատի ունենք Ն.Բյուզանդացու բառարանագրական 

հավելումները. նորահայտ բնագրերի հիման վրա հեղինակը նոր 

բառահոդվածների նկարագրություններ տվեց։ Այդ աշխատանքը 1990թ. 

Ժնևում հրատարակության պատրաստեց Մ.Մինասյանը8։ 

Ի°նչ է արել Ն.Բյուզանդացին՝ ձեռքի տակ ունենալով նորահայտ 

բնագրեր. 

1. Նոր հայացքով քննել է ՆՀԲ-ն և արել շուրջ 12.600 սրբագրություն։ 

2. Բառարանը հարստացրել է շուրջ 6.100 նոր գլխաբառերով, այդ 

թվում՝ 2.200 կայուն կապակցություններ, որոնց համար բերվել են 

բնագրային վկայություններ։ 

3. Բառարանը հարստացրել է շուրջ 2.700 բնագրային վկայություն-

ներով, որոնք քաղված են դասական և հետդասական հայերենի ինքնուրույն 

և թարգմանական գրականությունից։ 

4. Ճշգրտել է վեց հարյուրից ավելի գլխաբառ։ 

5. Ավելացրել է 460 բառի նոր իմաստներ։ 

6. Կրճատել է ավելի քան 2.700 գլխաբառ, որոնք հիմնականում 

օտարաբանություններ կամ բարբառային բառեր են։ 

7. Կատարել է ստուգաբանական ճշգրտումներ և լրացումներ՝ ավելի 

հաճախ տալով դրանց ֆրանսերեն համարժեքները. մի հանգամանք, որ 

բացակայում է ՆՀԲ-ում։ 

Հայ իրականության մեջ լույս տեսած բոլոր տեսակի բառարաններն 

անվերապահորեն սերում են հանրահայտ ՆՀԲ-ից. դա վերաբերում է 

առաջին հերթին լեզվի բառային կազմի ընտրությանը, բառահոդվածի 

կառուցվածքին, իմաստային բացատրություններին, բազմիմաստության 

դրսևորումներին, դարձվածային տարբերակներին, օտար լեզուներով 

                                                           

8 Մ.Մինասեան, Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի, Սրբագրուած և ճոխացուած 

Նորայր Բիւզանդացու ձեռքով, Ժնև, 1990։ 
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թարգմանություններին, բառարմատների ստուգաբանությանը, բար-

բառային դրսևորումներին, բառարանի անդրլեզվին և այլն։ 

Այսպես, 1926-35 թթ. Երևանում լույս տեսավ Հր.Աճառյանի «Հայերեն 

արմատական բառարանը» (յոթ հատորով)9։ Բառարանում հերթակա-

նությամբ ամփոփված են բոլոր հայերեն արմատները. յուրաքանչյուր բառի 

մասին խոսվում է հինգ բաժնով. 

1) բառագիտություն, 

2) ստուգաբանություն, 

3) ստուգաբանության պատմություն, 

4) գավառական բառեր, 

5) հայերենից փոխառյալ բառեր։ 

Արմատական բառարանի հինգ բաժիններից երկուսը՝ 

բառագիտությունը՝ հիմնականում, ստուգաբանությունը՝ մասամբ, հիմնված 

են ՆՀԲ-ի տվյալների վրա։ 

Հայաստանում 1998-ին` հանրահայտ ՆՀԲ-ից շուրջ 160 տարի անց, 

լույս տեսավ գրաբարի առաջին համեստ բառարանը, այն կոչվում է 

«Գրաբարի տարարժեք բառերի բացատրական բառարան», որ կազմել է Լ.Մ. 

Խաչատրյանը10։ Բառարանը նվիրված է գրաբարի բառային կազմի այն 

շերտին, որ հին հայերենի մակարդակում ցուցաբերում է խոսքիմասային 

տարարժեքություն։  

Գրաբարի տարարժեք բառերի բացատրական բառարանի կազմումը 

պայմանավորված է տեսական ու գործնական անհրաժեշտությամբ. 

առաջին անգամ հավաքվում և ի մի են բերվում գրաբարի նշանավոր 

բառարաններում և գրաբարալեզու մատյաններում ու դրանց համաբար-

բառներում սփռված բառաքերականորեն բազմիմաստ բառերը՝ երկարժեք, 

եռարժեք և քառարժեք համատեղումներով։ 

Շարունակելով իր ուսումնասիրություններն այս մարզում՝ Լ.Մ. 

Խաչատրյանը 2003-ին լույս է ընծայում այս աշխատանքի լրամշակված 

տարբերակը11. այստեղ արդեն ձևաբանորեն տարարժեք բառերի յուրաքան-

չյուր երկատված արժեքի համար բերվում են բնագրային վկայություններ 

գրաբարյան մատենագրությունից։   

Ընդհանուր առմամբ այս բառարանում պահպանված են նախորդ 

աշխատանքի բառարանագրական սկզբունքները. այստեղ, սակայն, ինչպես 

նշեցինք, տարարժեք բառերի ձևաբանական համատեղումների համար 

                                                           

9 Հր. Աճառյան, Հայերեն արմատական բառարան, հ.հ. Ա-Դ, Ե., 1971-79։ 
10 Լ.Խաչատրյան, Գրաբարի տարարժեք բառերի բացատրական բառարան, Ե., 1998։ 
11 Լ.Խաչատրյան, Գրաբարի բացատրական բառարան. ձևաբանորեն տարարժեք 

բառեր, Ե., 2003։ 
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բերված են բնագրային օրինակներ, որոնք քաղված են 5-11-րդ դարերի 

մատենագրությունից։    

2000 թվականին Երևանում լույս տեսավ Ռ. Ղազարյանի «Գրաբարի 

բառարան» երկհատոր աշխատությունը12։ Սույն բառարանը ոչ միայն ՆՀԲ-

ի, այլև «Առձեռն բառարանի» սկզբունքներով կազմված ամբողջական 

բառարան է, որ մասամբ համալրել է գրաբարյան բառակազմը՝ ելնելով 

մատենագրական նոր աղբյուրների տվյալներից։ Ուղղակիորեն կարելի է 

ասել, որ այս բառարանը «Առձեռն բառարանի» փոխադրությունն է 

աշխարհաբարի կամ նոր հայերենի, որ իր տեսակի մեջ կատարյալ և 

շնորհակալ աշխատանք է. այն մշտապես օգնելու է մասնագետներին 

գրաբարյան բնագրեր թարգմանելու դժվարին և աշխատատար գործում։ 

Այս բառարանում տարբերակված և ի մի են բերված 5-11-րդ դարերի 

ինքնուրույն և թարգմանական երկերում վկայված բառերը, կայուն 

կապակցություններն ու դարձվածքները, որոնց մեծ մասը նույնությամբ կամ 

ձևաիմաստային որոշ փոփոխություններով գործածական է հայոց լեզվի 

հետագա փուլերում։ 

Ռ. Ղազարյանը, հիմք ընդունելով Մխիթարյան միաբանների 

հանրահայտ բառարանները, կազմել է նաև «Գրաբարի հոմանիշների 

բառարան»13 և «Գրաբարի դարձվածքների բառարան» աշխատանքները14, 

վերջինս հրատարկվել է, ցավոք, հեղինակի մահվանից հետո։ 

2010-ին լույս տեսավ Լ. Հովհաննիսյանի կազմած բառարանը15, որտեղ 

տրված են այն բառերը, ոճերն ու դարձվածքները, որոնք «Նոր հայկազյան 

բառարանում» վկայված չեն։ Հեղինակը դրանք քաղել է գրաբարյան 

մատենագրությունից։ Հայկազյան բառարանի հրատարակությունից հետո 

ուսումնասիրողները (Ն. Բյուզանդացի, Հր. Աճառյան, Արիս. Վարդանյան և 

ուրիշներ) տարբեր առիթներով անդրադարձել են «նորահայտ» կամ «նոր» 

բառերի, որոնք ՆՀԲ-ում զետեղված չեն։ Եվ ահա Լ. Հովհաննիսյանը, 

համեմատության եզր դարձնելով Մխիթարյան վարդապետների 

գլուխգործոցը, հավաքել և ըստ բնագրային վկայությունների բացատրել է 

նորահայտ բազմաթիվ բառեր, որոնց բնագրերը, ամենայն հավանա-

կանությամբ, հայտնի չեն եղել ՆՀԲ-ի հեղինակներին։ Սույն բառարանը 

յուրովի համալրում է ՆՀԲ-ի բառացանկն ու բառահոդվածների բացա-

տրությունները։ 

                                                           

12 Ռ.Ղազարյան, Գրաբարի բառարան, հ.հ. Ա-Բ, Ե., 2000։ 
13 Ռ.Ղազարյան, Գրաբարի հոմանիշների բառարան, Ե., 2006։ 
14 Ռ.Ղազարյան, Գրաբարի դարձվածքների բառարան, Ե., 2012։ 
15 Լ. Հովհաննիսյան, Գրաբարի բառարան. Նոր հայկազյան բառարանում չվկայված 

բառեր» Ե., 2010։ 
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Այսպիսի աշխատատար ուսումնասիրություն կատարելով հանդերձ՝ 

հեղինակը դեռևս համոզված չէ, որ բառարանում տեղ են գտել գրաբար 

մատենագրության մեջ ավանդված, բայց ՆՀԲ-ում չարձանագրված բոլոր 

բառերը. «նման կարգի փոքրիշատե լիակատար բառարան կազմելու 

համար անհրաժեշտ է գրաբար ինքնուրույն և հատկապես թարգմանական 

գրականության համաբարբառների կամ բառացանկի համակարգչային 

շտեմարանի գոյություն», - եզրակացնում է նա։ 

Ինչպես տեսնում ենք, մեզանում գրաբարի բառարանագրությունը 

զգալի վերելք է ապրել. մեկ անգամ ևս շեշտում ենք՝ դրան նպաստել են 

Մխիթարյան հայրերի ստեղծած հիմնարար աշխատանքները։ 

2013-ին դարձյալ Լ.Մ. Խաչատրյանի հեղինակությամբ լույս տեսավ 

«Գրաբարի ուսումնական բառարան» աշխատանքը16, որ ներկայացնում է 5-

12-րդ դարերի հայ մատենագրության մեջ ընդգրկված գրաբարի բառային 

կազմը՝ ընտրության որոշակի սկզբունքով։ Հեղինակն ընդգրկել է 

մատենագրական այն հուշարձանների նյութը, որ նախատեսված է 

համալսարաններում գրաբար ուսումնասիրող ուսանողների համար, որոնք 

առնչվում են նաև գրաբար բնագրեր թարգմանելու խնդիրներին։ 

 2016-ին Մխիթարյան Միաբանության հովանավորությամբ Վենետի-

կում վերահրատարակվում է Լ.Մ. Խաչատրյանի կազմած բառարանը` 

դասական ուղղագրությամբ17։ Բառարանի առաջաբանում Միաբանության 

ընդհանրական աբբահայր Հայր եղիա Քիլաղպյանը, արժևորելով բառա-

րանի գիտագործնական արժեքը, գրում է. «Այսօր, աւելի քան երբէք, Հայը 

պետք ունի արմատաւորելու իր  մշակոյթը նախնիներու ժառանգ թողած 

աւանդին մէջ. եւ գրաբար լեզուն իր  ուղղագրութեամբ մեր դարաւոր 

մշակոյթի հիմնական կռուաններէն մին է։ Շատ ուրախալի պիտի ըլլար, եթէ 

իւրաքանչիւր հայ ուսանող կարենար այս հատորին միջոցով դեռ աւելի 

հաղորդակից ըլլալ իր պատմական գրականութեան, հաղորդակցուէր 

գրաբարով ոչ իբր մեռած լեզու մը, այլ իբր իր ազգային ինքնութեան որոշիչ 

եւ կարեւոր մէկ հանգրուանը» (էջ 4)։ 

 Վերոբերյալ բոլոր բառարանները, ինչպես նշեցինք մեր խոսքի 

սկզբում, բացառապես գրաբար-աշխարհաբար ուղղվածություն ունեն։ 

 Հայ բառարանագրական ավանդույթում հանդիպում է միայն մեկ 

բառարան՝ աշխարհաբար-գրաբար ուղղվածությամբ. այն հրատարակվել է 

Վենետիկում՝ Սուրբ Ղազարի տպարանում, 1869 թվականին՝ Էդ. Հյուր-

                                                           

16 Լ.Խաչատրյան, Գրաբարի ուսումնական բառարան, Ե., 2013։ 
17 Լ.Խաչատրյան, Գրաբարի ուսումնական բառարան, Վենետիկ, 2016։ 
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մուզյանի հեղինակությամբ18։  «Յաշխարհաբարէ ի  գրաբառ» բառարանը 

թեև նորություն էր ժամանակի բառարանագրության համատեքստում և 

նորություն էր  նաև այն հանգամանքով, որ ուղղված էր դպրոցին, սակայն 

պետք է արձանագրել, որ այն չի համապատասխանում ժամանակակից 

բառարանագրության սկզբունքներին և, որ կարևոր է, այն չի ներառում և չէր  

կարող ներառել արդի հայերենի (արևելահայերենի) բառային կազմը։  

 Մեծածավալ՝ 572 էջանոց բառարանում տրված են՝ 

 ա)  արևելահայերեն բառերի բացատրությունները բառերով կամ 

բառակապակցություններով,  

 բ) գլխաբառերով կազմված հարադրությունները,  

 գ) գլխաբառով կազմված դարձվածքները,  

 դ) խոսակցական ոճի բառերը, գռեհկաբանությունները,  

 ե) թուրքերեն ածանցներով կազմված հայերեն բառերը,  

 զ) հարադրությունները՝ թուրքերեն կապակցություններով և այլն։ 

 Բառարանում տրված չեն անդրլեզվի բացատրությունները. 

ա) քերականական նշումները (գոյականի և բայի  համար),  

բ) ոճական նշումները, 

գ) փոխառութունների աղբյուրները և այլն։ 

 Անշուշտ, այս բառարանը ժամանակին կարող էր ծառայել դպրոցին, 

ինչպես նախատեսված է առաջաբանում, սակայն նրա գործնական արժեքը 

ներկայումս ժամանակավրեպ է։ Անհրաժեշտ է նրանից վերցնել օգտակարը 

և կազմել նոր բառարան՝ ժամանակակից բառարանագրության սկզբունք-

ներով, արդի հայերենի  կենսունակ բառային կազմի քարտագրված և 

մշակված տարբերակով։ 

 

 Երկրորդ՝ գրաբար-աշխարհաբար  բառացանկերի մասին, որոնք  
զետեղված են գրաբարի ուսումնական ձեռնարկների և մենագրությունների 
վերջում. դրանք պայմանականորեն  կարելի է անվանել բառարան-ցանկեր։ 
 Հայաստանում և արտերկրում հրատարակվել են գրաբարի  հետևյալ 

ուսումնական ձեռնարկները՝ 

 Եղիշէ արք. Դուրեան, Ընթացք ի գրոց  բարբառ, Ա. տարի, Ժ. տպագր., 
 Երուսաղէմ, 1960։ 
 Զարեհ եպս. Ազնաւորեան, Դիւրին գրաբար, Անթիլիաս, Ա. գիրք, 

1986։ 

 Մարտիրոս Մինասյան, Գրաբարի գործնական դասընթաց, Անթի-

լիաս, 1976։ 

                                                           

18 Էդ. Հյուրմուզեան, Բառգիրք յաշխարհաբարէ ի  գրաբառ, յաւելուածովք ոճոյ և 

դարձուածովք նախնեաց, ի պէտս դպրոցաց, Վենետիկ, 1869։ 
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 Հր. Աճառյան, Գրաբարի ուսուցիչ, Ե., 1945։ 

 Մ. Աբեղյան,  Գրաբարի դասագիրք, Թիֆլիս, 1915։ 

 Ա. Աբրահամյան, Գրաբարի ձեռնարկ, Ե., 1952 և հետագա հրատ.։ 

 Պ.Պետիրեան, Լեզու նախնեաց, Պէյրութ, 1972։  

 Հ. Ավետիսյան, Ռ. Ղազարյան, Գրաբարի ձեռնարկ, Ե., 1976։ 

 Լ. Խաչատրյան, Գ. Թոսունյան, Գրաբարի դասագիրք, Ե., 2004։ 

 Էդ.Մկրտչյան, Գրաբարի դասընթաց, Ե., 2008։ 

 Գ. Խաչատրյան, Գրաբար, Ե., 2014։ 

 Բոլոր այս դասագրքերում գրաբարի բառային կազմի ընտրությունը 

պայմանավորված է գրաբարի բնագրերի թարգմանության շրջանակներով, 

և, բնականաբար, բառերի բացատրությունը տրված է գրաբար-աշխար-

հաբար ուղղությամբ։  

 Եթե նկատի ունենանք այն  հանգամանքը, որ դասագրքերում կան 

աշխարհաբարից գրաբար թարգմանության առաջադրանքներ, ապա հարց է 

առաջանում՝ ուսանողները ինչի՛ վրա հենված պետք է  գլուխ բերեն  ոչ 

այնքան դյուրին այդ առաջադրանքները, եթե դասագրքերում և 

ձեռնարկներում չկան՝ 

 ա) մենիմաստ և բազմիմաստ բառերի, 

 բ) դարձվածքների, 

 գ) ոճական արտահայտությունների,  

 դ) ոճական հնարների,  

 ե) նախդրային կապակցությունների, 

 զ) և արդի հայերենի այլ կարգի կառույցների բացատրություններ՝ 

աշխարհաբարից գրաբար ուղղությամբ։   

 Գրաբարի յուրահատուկ բառացանկեր  են պարունակում նաև 

ատենախոսություններն ու մենագրական աշխատանքները, որոնք նվիրված 

են լեզվական որևէ իրողության լեզվաբանական քննությանը հին հայերենի 

մակարդակում։   

 Այդպիսի աշխատանք է Լուսինե Ենգոյանի «Գոյականի զուգա-

ձևությունները 5-րդ դարի մատենագրության լեզվում»  մենագրությունը19. 

աշխատանքի վերջում զետեղված է «Հին հայերենի գոյականական 

զուգաձևությունների բառացանկ», որտեղ տրված են հին հայերենում 

թվակազմական և հոլովակազմական զուգաձևություն ցուցաբերող գրեթե 

բոլոր գոյականները։ Հեղինակը  բառացանկը կազմել է ըստ գրաբարի  

մատենագրության համաբարբառների և դրանք համալրել է գրաբարի 

հանրահայտ բառարանների՝ «Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի» և «Առձեռն 

                                                           

19 Լ. Ենգոյան, Գոյականի զուգաձևությունները 5-րդ դարի մատենագրության 

լեզվում, Ե., 2021։  
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բառարան Հայկազնեան լեզուի»,   ինչպես նաև Հր. Աճառյանի «Հայերեն 

արմատական բառարանի» տվյալներով։ Գոյականական զուգաձևություն-

ների սույն բառացանկը կարող է նպաստել հին հայերենի զուգաձևու-
թյունների բառարան կազմելու աշխատանքներին։ 
 Ելնելով գրաբարի բառարանգրության և  գրաբարի դասագրքերում 

ամփոփված  բառացանկերի մատուցման զգալի բացից՝ բառարանների,  

դասագրքերի և մենագրությունների հեղինակների առջև հարց ենք 

բարձրացնում. 

 ա) գրաբարի բառարաններ կազմելիս կամ եղած բառարանները 

վերահրատարակելիս նկատի ունենալ աշխարհաբար-գրաբար բառարան-

ներ կազմելու անհրաժեշտությունը,  

 բ) գրաբարի ուսումնական ձեռնարկներ կազմելիս անհրաժեշտաբար 

ձեռնարկներին կցել ոչ միայն գրաբար-աշխարհաբար բառացանկեր, այլև 

աշխարհաբար - գրաբար թարգմանական ցանկեր,  

 գ) գրաբարի ուսումնական ձեռնարկների բառացանկերին կից կազմել 

գրաբարի բնագրերում հանդիպող պատմական տեղանունների քարտեզ-

ներ,  

 դ) գրաբար - աշխարհաբար և հակադարձ բառարաններին կից 

կազմել պատմական և դիցաբանական հատկանունների բառացանկեր։ 

 Վերոբերյալ նկատառումները մեծապես նպաստելու են գրաբարի 

յուրացմանն ու գրաբար լեզվամտածողության  ձևավորմանը, որոնք 

օգտակար են ոչ միայն ուսման որակի գնահատման և ձեռք բերած 

գիտելիքների խորության առումներով, այլև առաջնահերթություններ են 

գրաբարից աշխարհաբար և հակադարձ թարգմանությունների որակական 

աստիճանի տեսանկյունից։ 

 

Хачатрян  Л. - СОВРЕМЕННАЯ ЛЕКСИКОГРАФИЯ ДРЕВНЕ-
АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА И ЕЕ ПРОБЛЕМЫ. Доступные нам словари 

древнеармянского языка можно разделить на две групы: а) раздельные 

работы, посвященные лексическому составу древнеармянского языка 

(словари-книги) б) словари в конце учебных пособий и монографий 

древнеармянского языка (словари- списки)   

В двух случаях эти словари имеют односторонний уклон. Работа Эд. 
Хюрмузяна, изданная во втором конце 19-ого века, является исключением и 
больше не удовлетворяет современные треобования лексикографии. 

В современных условиях нужно составить словари с уклоном 

новоармянский-древнеармянский, надо добавить новоармянский-древне-

армянский переводческие списки к учебным пособиям, составлять карты 

исторических топонимов засвидетельствованых в древнеармянских 
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оригиналах, а также – списки исторических и мифологических собственных 

имен для словарей-списков учебных пособий. 

 

KHachatryan  L. - OLD ARMENIAN MODERN LEXICOGRAPHY  AND 
IT’S ISSUES. Available Old Armenian (Grabar) dictionaries can be divided into 

two groups: a) separate works dedicated to the lexicon of Old Armenian 

(dictionary – books)  b) dictionaries at the end of learner’s manuals and 

monographs of Old Armenian (dictionary-lists). 

In both cases, these dictionaries have one-sided orientation - Old 

Armenian- New Armenian (Ashkharhabar). Ed. Hyurmuzyan’s work, published in 

the second half of 19th century, is an exception. This work no longer meets the 

modern requirements of lexicography. 

In modern conditions it is necessary to compile New Armenian 

(Ashkharhabar) – Old Armenian dictionaries, Ashkharhabar-Old Armenian lists 

should be attached  to learner’s manuals,  maps of historical place-names found in 

Old Armenian originals should be attached to those dictionaries and special lists of 

historical and mythological proper names should be compiled . 
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ՆԱՐԻՆԵ   ՀԵՔԵՔՅԱՆ  

Երևանի Վ. Բրյուսովի անվան  

պետական համալսարան 

Բան. գիտ. թեկնածու, դոցենտ 

narhek@yahoo.co.uk 

 

ԷԼԵԿՏՐՈՆԱՅԻՆ ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ԱՐԴԻ ՄԻՏՈՒՄՆԵՐԸ 

  ԵՎ ՀԱՅԵՐԵՆ ԷԼԵԿՏՐՈՆԱՅԻՆ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐԸ 

 

 Վերջին տասնամյակներում տեղեկատվական տեխնոլոգիաների 

աննախընթաց զարգացումը խթանել է դրանց ներթափանցումը կյանքի 

տարբեր ոլորտներ, այդ թվում նաև գիտության  տարբեր ճյուղեր. Կիրա-

ռական լեզվաբանության մեջ ձևավորվել են նոր, ինքնուրույն  ուղղու-

թյուններ,  որոնք տասնամյակների ընթացքում մեծ առաջընթաց են 

գրանցել: 

 Արդի կիրառական լեզվաբանության կարևորագույն ուղղություն-

ներից մեկը էլեկտրոնային բառարանագրությունն է՝ բառային տարատեսակ 

պաշարների ստեղծումը բնական լեզվի վերլուծության, ստացված 

տվյալների մշակման հատուկ տեխնոլոգիաների և համակարգչային 

միջոցների կիրառմամբ:  

 Էլեկտրոնային բառարանագրության սկզբնավորումը կապվում  է 

անցած դարի 50-60-ական թվականներին: Այդ շրջանում համակարգչի 

տեխնիկական հնարավորություններն ուղղված էին թղթային (ավան-

դական) բառարաններ կազմողների աշխատանքն ավտոմատացնելուն և 

արդյունավետ դարձնելուն, այսինքն՝ ենթադրվում էր բառարանների 

ստեղծման համար համակարգիչների օգտագործում1: Ընդ որում, «այս 

փուլում բառարանագիրները համակարգիչների հետ ուղղակիորեն որևէ 

կապ չունեին. նրանք շարունակում էին թղթի վրա մշակել բառահոդ-

վածները (աստիճանաբար ավելի շատ օգտագործելով կառուցվածքային 

կաղապարներ), իսկ համակարգչային մասնագետները մուտքագրում էին 

համապատասխան տվյալները»2: 

 Էլեկտրոնային բառարանագրության զարգացման հաջորդ փուլում 

(սկզբնավորումը՝ 1980-ականների վերջ, 90-ականների սկիզբ) սկսեցին 

մշակվել ու ստեղծվել բառային տվյալներ պարունակող  առանձին փոքրիկ 

սարքավորումներ՝ հատուկ ծրագրային ապահովմամբ  (այսպես կոչված 

                                                           

1 Logan, H. Electronic Lexicography. Computers and Humanities, 1991, 25(6), 353. 
2 Atkins, B. & Rundell, M. The Oxford Guide to Practical Lexicography. New York, Oxford 

University Press, 2008, 112, The Oxford Guide to Practical Lexicography (nubip.edu.ua). 

mailto:narhek@yahoo.co.uk
https://nubip.edu.ua/sites/default/files/u5/atkins_b_t_s_rundell_m_the_oxford_guide_to_practical_lexicog.pdf
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«գրպանի բառարաններ»), և համակարգիչների համար բառարանային 

հավելվածներ (սեղմասկավառակներով)3:     

 Համացանցի զարգացումը և Վեբ-2 տեխնոլոգիաները սկիզբ դրեցին  

առցանց բառարանների դարաշրջանին: Ընդ որում ստեղծվեցին ոչ միայն 

առցանց նոր բառարաններ, այլ  նախկինում կազմված բառարանային 

հավելվածների առցանց տարբերակներ ևս: Այս փուլում սկսեցին  

ձևավորվել նաև  լեզվական կորպուսները: 

 Հայ իրականության մեջ էլեկտրոնային բառարանագրության 

ձեռքբերումները, մեղմ ասած, խոսուն չեն4:  

 Համացանցում առկա արևելահայերեն (մեկլեզվյան և թարգմա-

նական) բառարանները կարելի է պայմանականորեն խմբավորել հետևյալ 

կերպ՝ 

 պատկերահանված բառարաններ, 

 թվայնացված բառարաններ, 

  թղթային բառարանների հենքի վրա ստեղծված էլեկտրոնային 

բառարաններ, 

  անկախ բառարաններ (բառային տվյալների շտեմարաններ): 

 Համացանցում որոնման արդյունքներով ամենամեծ թիվը կազմում են 

պատկերահանված բառարանները: Նման բառարանների ամենահարուստ 

շտեմարանը «Նայիրի» կայքն է5 (127 պատկերահանված բառարան): 

Բառարանների պատկերահանված տարբերակներ կարելի է գտնել նաև 

                                                           

3 Նման բառարանների լավագույն նմուշներից են АВВYY Lingvo-ն և Мультитран-ը: 

АВВYY-ի 1-ին տարբերակը թողարկվել է 1990-ին, ներառել է 38000 անգլերեն բառ և 

նախատեսված է եղել DOS համակարգի համար, իսկ 2 տարի անց  արդեն 

թողարկվել է Windows համակարգի համար մշակված 1-ին տարբերակը: 

Мультитран-ի 1-ին տարբերակը (DOS համակարգ) թողարկվել է 1993 թ., շուրջ 2 

տարի անց պատրաստ է եղել 2-րդ տարբերակը (Windows համակարգ): 
4 Սա վերաբերում է ոչ միայն էլեկտրոնային բառարաններին, այլև հայերեն 

համացանցային պաշարներին առհասարակ: Որակյալ պաշարները չափազանց 

սահմանափակ են, եղածներն էլ՝ հաճախ անտեսված: Էլեկտրոնային բառարանների 

որոնման ժամանակ, օրինակ, Երևանի 100-րդ դպրոցի կայքում 

(http://school100.safe.am/)՝  «Մեթոդական նյութեր» բաժնի «Հանրագիտարաններ, 

բառարաններ, տեղեկատուներ», ենթաբաժնում հայերենով ոչ մի էլեկտրոնային 

աղբյուր չգտնվեց: Գերhղումով կապ չի ստեղծվել նույնիսկ «Նայիրի» կայքի հետ: 

Մինչդեռ դա կարող էր շատ օգտակար լինել սովորողների համար՝ ծանոթանալու 

հայերեն բառարանագրության լավագույն նմուշներին, որոնց թղթային 

տարբերակները շատերին հասանելի չեն:  
5 «Նայիրի» հայերենի ուղղագրիչ բառարան, www.nayiri.com: 

http://school100.safe.am/
http://www.nayiri.com/
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կրթական հաստատությունների կամ մասնագիտացված այլ կայքերում6: 

Սակայն միանգամայն ակնհայտ է, որ պատկերահանված բառարաններն 

էլեկտրոնային բառարանների շարքում  չպետք է դիտարկվեն. դրանք սոսկ 

թղթային բառարանների էլեկտրոնային տարբերակներ են: 

 Բառարանների մյուս խումբը համացանցում հասանելի թվայնացված 
բառարաններն են, այսինքն՝ թղթային բառարանների թվայնացված առցանց 

տարբերակները: Համացանցի զարգացումն ու տարածումը հանգեցրեց 

նրան, որ արդեն գոյություն ունեցող թվային բառարանները հասանելի 

դարձան առցանց տարբերակով: Օրինակ՝ Քեմբրիջի, Օքսֆորդի և օտարա-

լեզու այլ բառարաններ, որոնց նախկինում սեղմասկավառակներով կցվում 

էին թվայնացված տարբերակները (կամ սկավառակները վաճառվում էին 

առանձնաբար), այսօր արդեն  համացանցում հասանելի են  առցանց 

տարբերակով:  

 Որպես թվայնացված հայերեն բառարանի նմուշ կարելի է 

ներկայացնել Լեզվի կոմիտեի կայքում տեղադրված «Հայերեն տառային 

հապավումների առցանց բառարանը»7: Հիմնված լինելով թղթային տարբե-

րակի վրա՝ թվայնացված այս բառարանն աստիճանաբար համալրվում է 

նոր հապավումներով, և արդեն իսկ որոշակիորեն ավելի հարուստ է, քան 

թղթային նախօրինակը (թեև ցանկալի կլիներ ավելի խորքային խմբագրում 

իրականացնել): 

  Խմբագրվելով, վերամշակվելով, հարստացվելով՝ նման բառարան-

ները ժամանակի ընթացքում կարող են աստիճանաբար վերածվել 

«ինքնուրույն» բառարանների: Սակայն շատ հաճախ դրանք բովանդակային 

առումով հետագայում էական փոփոխությունների չեն ենթարկվում8 և 

այդպես էլ մնում են որպես համապատասխան թղթային բառարանների 

թվայնացված տարբերակներ՝ պատկերահանվածներից տարբերվելով սոսկ 

«օգտագործման» հարմարավետությամբ:     

                                                           

6 Շիրակի պետհամալսարանի գրադարանի էլեկտրոնային գրականության բաժնում 

(http://library.shsu.am/category/dictionary-encyclopedia/) զետեղված է 

պատկերահանված 11 բառարան, որոնցից միայն 1-2-ը չկան «Նայիրի» կայքում: 

Արդարադատության նախարարության թարգմանությունների կենտրոնի կայքում 

(www.translation-centre.am/am/dicts.html) տեղադրված էլեկտրոնային պաշարներից 

հայերենին առնչվում են պատկերահանված 2 բառարաններ՝ «Մարդու 

իրավունքների եվրոպական կոնվենցիայի բառարանը», «Միգրացիայի ոլորտի 

տերմինների բառարանը», իսկ մյուս աղբյուրների համար հղում է տրված «Նայիրի» 

շտեմարանին: 
7 Ստեղծվել է Դ. Գյուրջինյանի և  Ն. Հեքեքյանի «Հայերենում գործածվող տառային 

հապավումների բառարանի» (Երևան, 2007) հիմքով: 
8 Այս մասին տե՛ս նաև 17-րդ ծանոթագրությունը: 

http://library.shsu.am/category/dictionary-encyclopedia/
http://www.translation-centre.am/am/dicts.html
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 Համացանցում առկա բառարանների մյուս տեսակը  թղթային 

բառարանների հենքի վրա ստեղծված էլեկտրոնային բառարաններն են, 

որոնք, սակայն, թվայնացված բառարաններից խիստ սահմանազատված 

չեն և երբեմն մեկտեղվում են9:  Առցանց (նաև որպես հավելված հասանելի) 

ԱրմDict էլեկտրոնային բառարանի հիմքում թղթային բառարաններ են: Ըստ 

«Բառարանի մասին» էջում ներկայացված տեղեկությունների՝ ԱրմDict-ը 

մինչև  2015 թվականը պետք է պարունակեր 11 բառարան, սակայն 2021 թ. 

տվյալներով նրա հիմքում ընկած են միայն ցանկի առաջին 5 բառա-

րանները: Հայերեն-անգլերեն և անգլերեն-հայերեն բառարանների դեպքում 

թղթային որևէ բառարան չի հիշատակվում: Կարելի է ենթադրել, որ սրանք 

տարբեր բառարաններից հավաքված բառանյութ են պարունակում, 

այսինքն՝ թղթային բառարանների հենքով ստեղծված էլեկտրոնային 

պաշար են10:  Մյուս երեքը հեղինակային բառարաններ են11, և դրանցից 

օգտվելիս յուրաքանչյուր բառահոդվածի ներքևում հղում է արվում տվյալ 

բառարանին: 

Որոնումն այստեղ իրականացվում է ըստ բառարանների առանձին 

տեսակների, ընդ որում դրանց միջև ներքին կապ չկա. դրանք գործում են 

ինքնավար սկզբունքով: Փաստորեն այստեղ էլ մեկտեղված են թղթային 

բառարանների հենքով ստեղծված և թվայնացված  բառարանները: 

Սրանից տարբերվում է մի քանի բառարանների12 հենքով ստեղծված 

«Հայերեն առցանց  բառարանը» (Bararanonline)13, որն ի տարբերություն 

                                                           

9 «Նայիրի» շտեմարանում 9 թվայնացված բառարան կա: Դրանց 

առանձնահատկությունն այն է, որ հիմնված լինելով թղթային տարբեր 

բառարանների վրա՝ դրանք անկախ չեն, այլ որոշակիորեն կապված են միմյանց. 

բառի որոնման ժամանակ հայերեն բառարանների համապատասխան 

բառահոդվածները մեկտեղվում են, իսկ թարգմանական բառարանների 

պարագայում գերհղումներով կապված են ելքային և մուտքային լեզուներով 

բառահոդվածները: Այս հատկանիշով սրանք մասամբ կարելի է դիտարկել նաև 

որպես թղթային բառարանների հենքի վրա ստեղծված առցանց բառարաններ: 
10 Նույնիսկ այս պարագայում օգտագործված բառարանների հիշատակումը 

պարտադիր է թվում:  
11 Հայ-ռուսերեն բառարան, Հր. Աճառյանի անվ. լեզվի ինստիտուտ, Երևան, 

Հայկական ՍՍՀ  գիտությունների ակադեմիայի հրատարակչություն, 1984, 

Հայրապետյան Ա., Օտար բառերի բառարան,  Երևան, 2011, Սուքիասյան Ա. Մ., 

Հայոց լեզվի հոմանիշների բացատրական բառարան, Երևան, 2009 (այս վերջինը 

2015-ի տվյալներով լրացման փուլում էր): 
12 Աղայան Է. Բ., Արդի հայերենի բացատրական բառարան,  Սուքիասյան Ա. Մ., 

Հայոց լեզվի հոմանիշների բառարան, Գալստյան Ե. Հ., Հայ-ռուսերեն բառարան: 

Հականիշների բառարանը ձևավորվել է մի քանի աղբյուրների միավորումով (Վ. 

Սահակյանի «Դպրոցական բացատրական բառարան», Ռ. Ժ. Ներսիսյանի 
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նախորդի՝ հնարավորություն է տալիս մեկ բառի վերաբերյալ տարբեր 

բառարաններում եղած տեղեկությունները մեկտեղելու, այսինքն՝ ավելի 

ընդգրկուն բառահոդված ձևավորելու:  

Վերոհիշյալ բառարանները մոտ են էլեկտրոնային բառարանի հին 

ըմբռնմանը:  Սկզբնական շրջանում դրանք հենց այդպես էլ ընկալվել են. 

ենթադրվել է, որ  «համակարգչային բառարանը նրա մեջ ներանցված 

թղթային բառարանն է, որն ապահովված է որոնման և բառերի արտա-

ցոլման հարմարավետ միջոցներով: Այսինքն՝ էլեկտրոնային բառարաններ 

ստեղծողները բառարանագրական հին ընտիր գինին լցնում էին 

էլեկտրոնային նոր տիկերի մեջ»14:  Նման մոտեցման դեպքում էլեկտրո-

նային բառարանագրությունն ընկալվում է որպես թղթային բառարանների 

առավել ժամանակակից, հարմարավետ ներկայացման և օգտագործման 

միջոց: Մինչդեռ հենց եզրույթը ենթադրում է, որ այն բառարանագրության 

մի առանձին ուղղություն է՝ բառանյութի ընդգրկման, մշակման և 

ներկայացման իր յուրահատուկ մոտեցումներով: Իսկ  էլեկտրոնային 

բառարանը, ըստ Վ. Սելեգեյի, «առանձնահատուկ  բառարանագրական 

օբյեկտ է, որի մեջ կարող են իրականացվել ու շրջանառության մեջ դրվել 

արդյունավետ շատ գաղափարներ, որոնք այլևայլ պատճառներով 

պահանջված չեն թղթային բառարաններում»15:  

Համացանցի զարգացումը, նոր տեխնոլոգիաների ներդրումը, 

կորպուսային լեզվաբանության ձեռքբերումները բառարանագրական նոր 

սկզբունքների մշակման անհրաժեշտություն առաջ բերեցին՝ ելնելով  

ընձեռվող նոր հնարավորություններից, օգտագործողի նոր  պահանջներից,  

բառարանների ստեղծման ու պահպանման նոր «միջավայրից» ու 

ձևաչափից:  

Արդի էլեկտրոնային բառարաններին բնորոշ են բովանդակային և 

տեխնիկական մի քանի առանձնահատկություններ:  

Բովանդակային  առումով էլեկտրոնային բառարանը կարող է լինել16՝   

                                                                                                                                           

«Հոմանիշների, հականիշների, դարձվածքների, ուղղագրական-բացատրական 

բառարան»), հայերեն-անգլերեն բառարանի հիմքում ընկած աղբյուրները նշված չեն:  

Գործարկվում է նաև Ա. Ղարիբյանի «Ռուս-հայերեն բառարանի» հենքով ստեղծված  

ռուս-հայերեն բառարանը: 
13 Հայերեն առցանց բառարան, https://bararanonline.com/:         
14   Селегей В.П. Электронные словари и компьютерная лексикография. 

https://docplayer.com/36764723-Elektronnye-slovari-i-kompyuternaya-leksikografiya.html  

(30.08.2021):         
15 Նույն տեղում: 
16 Տե՛ս Саженин И.И. Корпусные методы в лексикографии: опыт создания модели 

Словарного корпуса. Автореферат диссертации на соискание степени кандидата 

https://bararanonline.com/
https://docplayer.com/36764723-Elektronnye-slovari-i-kompyuternaya-leksikografiya.html
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 ներփակ. հիմքում ընկած է տվյալների  սեփական՝ մշակողների 

սպասարկիչում առկա շտեմարանը, որի շրջանակներում էլ 

իրականացվում է որոնումը. 

 ինտեգրող. այս դեպքում օգտագործվում է ոչ միայն տվյալների 

սեփական  շտեմարանը, այլև օգտագործողին հնարավորություն է 

ընձեռվում հատուկ ալգորիթմների միջոցով համապատասխան 

անհրաժեշտ տեղեկություններ դուրս բերելու համացանցում 

առկա նաև այլ շտեմարաններից:  

Տեխնիկակական չափանիշներից կարևորվում են՝ 

 որոնման հնարավորությունները՝ 

 որոնում ըստ բառույթի (գլխաբառի), 

 որոնում ըստ բառաձևի, 

 որոնում ըստ բառակապակցության,  

 այբբենական որոնում և այլն. 

 մեդիայի օգտագործումը (արտասանության ունկնդրում, 

պատկերների և տեսանյութերի առկայություն). 

 սահազննումը (որևէ բառահոդվածի դուրսբերում՝ 

համապատասխան բառի վրա նշորդը տեղադրելու կամ բառի 

վրայով սահեցնելու դեպքում).  

 գերհղումների օգտագործումը (հավելյալ տեղեկությունների 

ապահովում,  ինտեգրող բովանդակության ստեղծում) և այլն: 

Այս առանձնահատկությունների տեսանկյունից գնահատելով 

հայերեն հիշյալ առցանց բառարանները՝ կարելի է ասել, որ 

տեխնիկակական առումով դրանք սահմանափակ հնարավորություններ 

ունեն (հիմնականում՝ ըստ գլխաբառի որոնում, Bararanonline-ում՝ նաև  

այբբենական և ըստ բառակապակցության որոնում): Բովանդակային 

առումով դրանք ներփակ բառարաններ են՝ հիմնված տպագիր 

(թղթային) բավականին ծանրակշիռ բառարանների վրա:  

Մեծապես արժևորելով հայ բառարանագրության անցած ուղին, 

նրա հարուստ ավանդույթներն ու լուրջ ձեռքբերումները, գիտակա-

նորեն հիմնավորված բարձրարժեք նմուշները՝ չի կարելի չնշել նաև, որ 

դրանցից շատերն այսօր չեն արտացոլում լեզվի իրական վիճակը, արդի 

բառապաշարն ու նրանում տեղի ունեցած և տեղի ունեցող տեղա-

շարժերը:  Հետևաբար ոչ միայն պատկերահանված, այլ նաև թվայնաց-

                                                                                                                                           

филологических наук. Новосибирск, 2013, էջ 12, 

https://www.dissercat.com/content/korpusnye-metody-v-leksikografii-opyt-sozdaniya-

modeli-slovarnogo-korpusa/read  (30.08.2021):         

https://www.dissercat.com/content/korpusnye-metody-v-leksikografii-opyt-sozdaniya-modeli-slovarnogo-korpusa/read
https://www.dissercat.com/content/korpusnye-metody-v-leksikografii-opyt-sozdaniya-modeli-slovarnogo-korpusa/read
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ված17 հայերեն էլեկտրոնային բառարաններն այսօր արդեն արդիական 

չեն և չեն կարող լիովին բավարարել օգտագործողի  պահանջները: 

 Հայտնի է, որ էլեկտրոնային բառարանները թղթային բառարաններից 

տարբերվում են մի շարք առանձնահատկություններով՝ բառարանների 

համակցման և նյութի ընդգրկման հնարավոր ավելի մեծ ծավալով,  

ներկայացվող տեղեկությունների բազմազանությամբ, մշտապես թարմաց-

վելու հնարավորությամբ և օգտագործման հարմարավետությամբ: Սակայն 

հարկ է նշել թղթայինների համեմատ էլեկտրոնային բառարանների մի 

կարևոր առանձնահատություն ևս. դրանք բառիմաստի ընկալմանը 

ծառայելուց բացի կարող են նպաստել (և ըստ էության միտումը հենց դա է) 

բառագործածության հմտությունների ձևավորմանը: Կարծիք կա, որ 

թղթային բառարանները ծառայում են գլխավորապես խոսքի ընկալմանը, 

իսկ էլեկտրոնայինները կարող են նպաստել նաև խոսքի կառուցմանը18: 

 Արդի էլեկտրոնային բառարանագրության մեջ իշխում է բառային 

տվյալների փոխգործուն շտեմարանների ստեղծման սկզբունքը: Նման 

շտեմարանները նոր հնարավորություններ են տալիս բառին առնչվող 

առավել բազմակողմանի և ամբողջական տեղեկություններ ներառելու, 

բառը ոչ թե առանձնաբար, այլ իմաստային դաշտով, հասկացութային 

կապերով, քերականական հատկանիշներով ու խոսքային դրսևորմամբ 

ներկայացնելու, եղած պաշարը և (կամ) նրա առանձին բաղադրիչները 

տարբեր նպատակներով օգտագործելու համար: 

 Նման շտեմարանի պահոցներում ամփոփված նյութը՝ որպես բառա-

րանային բովանդակություն, ներկայացվում է էլեկտրոնային գերտեքստի 

(հիպերտեքստ)19 տեսքով: Սրանով էլ պայմանավորված են էլեկտրոնային 

                                                           

17 Թեև էլեկտրոնային (առցանց) բառարանները, ի տարբերություն թղթայինների, 

հնարավորություն ունեն համալրվելու և խմբագրվելու, սակայն հաճախ այդ 

փոփոխությունները կա՛մ հազվադեպ են լինում, կա՛մ էլ չեն կատարվում այլևայլ 

պատճառներով (ծրագրերի ավարտ, ֆինանսավորման բացակայություն և այլն): 

Այսպես՝ ըստ ԱրմDict-ի  «Բառարանի մասին»  էջում  նշված տեղեկությունների՝ 

ընդգրկված բառարաններից բացի մինչև 2015 թ.  այն պետք է ներառեր նաև 

գերմաներեն-հայերեն, ֆրանսերեն-հայերեն, թուրքերեն-հայերեն, իտալերեն-

հայերեն բառարաններ, ինչպես նաև հայկական խոհանոցի մասին բառարան, 

սակայն առ այսօր դրանք բառարանում ներկայացված չեն:  
18 Տե՛ս Frankenberg-Garcia, A. ColloCaid: a text editor that helps writers with academic 

English Collocations, http://www.clillac-arp.univ-paris-diderot.fr/_ media/ seminaires 

/labo/archives/ frankenberg_re_sume_clillac-arp_2018-19.pdf (30.08.2021): 
19 Սա յուրահատուկ կառուցվածք ունեցող տեքստ է, որը սովորական տեքստից 

տարբերվում է իր ձևավորման և գործառման յուրահատկություններով: Ի թիվս այդ 

տարբերությունների՝ հաճախ հիշատակվում են՝ ա) տեքստի ավարտունությունը, 

http://www.clillac-arp.univ-paris-diderot.fr/_%20media/%20seminaires%20/labo/archives/%20frankenberg_re_sume_clillac-arp_2018-19.pdf
http://www.clillac-arp.univ-paris-diderot.fr/_%20media/%20seminaires%20/labo/archives/%20frankenberg_re_sume_clillac-arp_2018-19.pdf
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նոր բառարաններին տրված բնորոշումները: Վ. Բերկովը20 դրանք բնութա-

գրում է որպես համակենտրոն սկզբունքով կառուցվող բառարաններ, իսկ Վ. 

Սելեգեյը21 դրանց բնորոշ առանձնահատկություն է համարում բառի  

բազմաչափ պատկերի ստեղծումը: Այլ կերպ ասած՝ բառահոդվածի ամբողջ 

նյութն ամփոփված է առանձին պահոցներում: Դա հնարավորություն է 

տալիս բառահոդվածի համար դուրս բերելու տարբեր տեղեկություններ, 

ընդ որում դրանց ընտրությունը կատարում է հենց օգտվողը. նա ինքն է 

ձևավորում անհրաժեշտ բառահոդվածը՝ ըստ իր կարիքների: Այսինքն՝ 

նման բառարանը  հանդես է գալիս որպես փոխգործուն բառային 

համակարգ:  

 Ներկայումս հայերենին առնչվող առցանց բառարանների շարքում իր 

տեսակով առանձնանում է ISMA Online Translation թարգմանական 

համակարգը22, որի հիմքում ընդհանուր առմամբ ընկած են վերոնշյալ 

սկզբունքները: Թարգմանական բառարանի հիմքի վրա կառուցվող 

բառահոդվածը բավականին տարողունակ է: Առաջին մակարդակում 

ներկայացվող նվազագույն տեղեկություններն են  քերականական նշումը,  

թարգմանությունը, հոմանիշները: Հավելյալ տեղեկությունները ներ-

փակված են լրացուցիչ տեղեկությունների բաժնում. ներկայացվում են 

դասերը, ոլորտը,  բացատրությունը (հիմնականում հայերեն, երբեմն նաև 

նկարներով), գերհղումներով կապ է ստեղծվում ԻՍՄԱ-ի հանրա-

գիտարանի (այստեղ ևս ներկայացվում են դասերը, որոնց պատկանում է 

հասկացությունը, ենթատեսակները, բաղադրիչ մասերը), վիքիպեդիայի և 

այլ աղբյուրների հետ:  Բառարանը նաև հնարավորություն է տալիս լսելու 

հայերեն տառերի հնչումը, բայց ոչ ամբողջական բառի23:  Թեև գերհղումով 

կարելի է անցնել նաև շարահյուսական վերլուծության բաժին, սակայն 

                                                                                                                                           

գերտեքստի շարունակելիությունը, բ) տեքստի ամբողջականությունը, գերտեքտի 

դրվագայնությունը, գ) տեքստի համասեռությունը, գերտեքստի 

անհամասեռությունը, դ) գերտեքստի պարագայում «հեղինակ» - ընթերցող 

հակադրության վերացումը, ընթերցողի ակտիվությունը: Թերևս գերտեքստի այս 

հատկանիշներով են պայմանավորված էլեկտրոնային նոր բառարանների 

առանձնահատկությունները: 
20 Տե՛ս Берков В. П. О словарях XXI века (из лингвистической футурологии), 

https://studfile.net/preview/1771482/page:5/ (30.08.2021). 
21 Ըստ Кашеварова, И. С. Электронный словарь как новый этап в развитии 

лексикографии // Молодой ученый. — 2010, № 10 (21), с. 145-147, 

https://moluch.ru/archive/21/2055/ (30.08.2021). 
22 ISMA,  www.translator.am:  
23 Թերևս նպատակահարմար կլիներ բառերի արտասանությունը լսելու 

հնարավորություն ունենալ: 

https://studfile.net/preview/1771482/page:5/
http://www.translator.am/
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այստեղ, իհարկե, լեզվաբանական շատ ավելի լուրջ աշխատանքի, 

լրացումների և փոփոխությունների կարիք է զգացվում24: 

 Հետաքրքրական է նաև Բառաստան երկլեզու շտեմարանը25  

(արևմտահայերեն-ֆրանսերեն, ֆրանսերեն-արևմտահայերեն), որը գերա-

զանցապես գործնական-ուսուցողական ուղղվածություն ունի: Այն 

կառուցված է թեմատիկ սկզբունքով, սակայն որոնումը կարող է 

իրականացվել նաև բառերի մուտքագրմամբ: Ցանկերում ընդգրկված 

բառերն ու բառակապակցությունները գերհղումներով կապված են միմյանց, 

իսկ ֆրանսերեն բառերի պարագայում երբեմն կապ է ստեղծված նաև 

արտաքին շտեմարանների հետ:  

 Էլեկտրոնային բառարանագրության ոլորտում այսօր առավել 

տարածված են կորպուսահենք, ինչպես նաև խմբագրիչ գործիքների 

բառարանները: Կորպուսահենք բառարանների տարածումը պայմանա-

վորված է կորպուսի ընձեռած հնարավորություններով և նման 

բառարանների առավելություններով: 

 Կորպուսը  թույլ է տալիս ունենալ առավել ընդգրկուն բառացանկ՝ 

հիմնված գրավոր և բանավոր կենդանի խոսքի վրա (եթե, իհարկե, 

կորպուսը պարբերաբար համալրվում է): 

 Կորպուսի հիման վրա ձևավորված բառարանում առավել արդյու-

նավետ է լուծվում բառապաշարում տեղի ունեցող բառապա-

շարային տեղաշարժերի արձանագրման խնդիրը: Դա վերաբերում է 

ոչ միայն նորաստեղծ բառերի ընդգրկմանը, այլև  գոյություն 

ունեցող բառերի իմաստային տեղաշարժերին: Այսպես, վերևում 

հիշատակված երկու առցանց բառարաններում (Bararanonline  

ԱրմDict) նախարար բառի բացատրությունն ուղղակիորեն կրկնում 

է Էդ. Աղայանի բացատրական բառարանի համապատասխան 

բառահոդվածը26: Սակայն ներկայումս այս բառը գործածության մեծ 

հաճախականություն ունի «որևէ ոլորտի պատասխանատու 

պետական պաշտոնյա» իմաստով, և ըստ ԱՐԵՎԱԿ-ի տվյալների՝ 

                                                           

24 Այս խնդրին իր «Բառապաշարի ներկայացումը հայերեն էլեկտրոնային 

բառարաններում» հոդվածում մանրամասն անդրադարձել է Ֆ. Հակոբյանը (տե՛ս 

«Կանթեղ» գիտական պարբերական, 2014, 2-3 (59-60), էջ 119-127: 
25 https://www.parastan.fr/ (30.08.2021):  
26 Նախարար-ը ներկայացված է  երկու իմաստով՝պատմ. նշումով որպես 

«ֆեոդալական Հայաստանում որևէ նահանգի՝ գավառի՝ երկրամասի տերը 

հանդիսացող իշխան» և արևմտ. նշումով՝ «մինիստր»:   

https://www.parastan.fr/
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հիշյալ բառույթի գործածությունը պատմական հնացած իմաստով 

զգալիորեն զիջում է սրան27:   

 Արագ և հեշտորեն հավաքվում են իմաստներին համապատասխան 

բնագրային ավելի մեծ թվով օրինակներ (քանի որ իմաստները 

դուրս են բերվում հենց դրանցից)՝ ի տարբերություն թղթային 

բառարանների, որտեղ բնագրային, հաճախ էլ ինքնաշեն 

օրինակներ բերվում են ոչ բոլոր իմաստների համար: 

 Կորպուսի հարուստ նյութը հնարավորություն է տալիս բառա-

րանում շատ ավելի կանոնավոր ներկայացնելու կայուն կապակ-

ցություններն ու դարձվածքները, արտացոլելու նաև բառի կապակ-

ցելիությունը` միաժամանակ ցույց տալով բայերի (բայանունների) 

ճիշտ կամ կայունանալու միտում դրսևորող խնդրառությունը:  

 Կորպուսում առկա տարբեր բառաձևերը թույլ են տալիս կառուցել 

բառի առավել ամբողջական քերականական բնութագիրը՝ 

արտացոլելով նաև քերականական տեղաշարժերը: 

Թղթային ակադեմիական բառարաններում քերականական իրողու-

թյունները ներկայացվում են նորմատիվ քերականության չափանիշներով, 

որոնցից կենդանի լեզուն ժամանակի ընթացքում շեղվում-հեռանում է, և 

այդ փոփոխությունները, որոնք նախ ընկալվում են որպես սխալներ, ապա 

ժամանակի ընթացքում դառնում զուգաձևություններ, իսկ հետո 

կայունանալու միտում ձեռք բերում կամ կայունանում,  բառարաններում 

չեն արձանագրվում: Մինչդեռ կորպուսը հնարավորություն է տալիս 

հետևելու այդ փոփոխություններին, դրանց ժամանակագրական զարգաց-

մանը, գործածության հաճախականությանը, տեսնելու կայունանալու 

միտումը և պահպանելու բառարանի կապը կենդանի լեզվի հետ: 

Արևմուտքում այս սկզբունքով ստեղծված (կորպուսահենք) բառա-

րաններից COBUILD-ը (Collins Birmingham University International Language 

Database) օգտագործել է անգլերեն տվյալների բանկը՝ 20 միլիոն բառ 

պարունակող կորպուսը՝ մշակված Բիրմինգհեմի  համալսարանում: 

Լոնգմանի (Longman Dictionary of Contemporary English) և Օքսֆորդի (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary of Current English)  արդի անգլերենի 

                                                           

27 Նույնիսկ հաշվի առնելով այն հանգամանքը, որ Արևելահայերենի ազգային 

կորպուսը, իսկապես լինելով լեզվաբանական ուսումնասիրությունների բավա-

կանին հաջողված և արդյունավետ գործիք, այնուամենայնիվ  հայոց լեզվի  

բառանյութը լիարժեք  չի ներկայացնում, քանի որ շարունակաբար  չի համալրվում, 

և նրանից քաղված տվյալները չի կարելի լիարժեք համարել, սակայն գոնե այս բառի 

պարագայում եղած տվյալները բավական են համապատասխան եզրակացություն 

անելու համար: Վկայված 40 հազար  համատեքստերից առաջին 500-ում պատմա-

կան իմաստով նախարար բառի 35 գործածություն կա միայն: 
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բառարաններն օգտագործել են բրիտանական կորպուսը, որը ժամա-

նակակից գրավոր և բանավոր անգլերենի ամենամեծ հավաքածուն է:  

Այլ լեզուներում այսօր կիրառական մեծ արժեք ունեն խմբագրիչ 

գործիքների բառարանները, որոնք բառանյութի վերաբերյալ որոշակի 

տեղեկությունների աղբյուր լինելուց բացի օժանդակում են խոսքի 

կառուցմանը, այսինքն՝ ոչ միայն տեղեկատվական, այլև ուսուցողական 

բնույթ ունեն: 

Այս առումով հետաքրքրական օրինակ է ColloCaid գործիքը28, որը 

հնարավորություն է տալիս էլեկտրոնային խմբագրիչում գիտական խոսքի 

շարադրման ընթացքում հեղինակին «նախազգուշացնելու» գիտական 

խոսքին ոչ բնորոշ բառակապակցությունների մասին, նաև ոճին համապա-

տասխան բառակապակցություններ առաջարկելու: Այս շտեմարանի հիմքը 

կազմում են լավ ընտրված շուրջ 500 հիմնաբառ (գոյական, բայ, ածական)՝ 

դրանցով կազմված բառակապակցությունների համապատասխան օրինակ-

ներով:  Շտեմարանը ստեղծվել է գիտական տեքստերի կորպուսի հիման 

վրա: 

Արդի գրական արևելահայերենի համար բառային տվյալների 

շտեմարանի հիմքում դրվելիք սկզբունքների սահմանումը, կառուց-

վածքային բաղադրիչների որոշումը, ընդգրկվելիք բառանյութի  ծավալի և 

ներկայացման չափանիշների ընտրությունը, ինչպես նաև այդ ամենի 

ծրագրային հենքի մշակումը բավականին բարդ և հսկայածավալ աշխա-

տանք է, որի իրականացման համար պահանջվում է լավ կազմակերպված 

մասնագիտական խմբերի տևական աշխատանք, նյութական բավական մեծ 

միջոցներ:  Ուստի այս ոլորտում գոնե մի փոքր տեղաշարժ ունենալու 

համար թերևս կարելի է  սկսել նեղ ուղղվածություն ունեցող, նաև խմբագրիչ 

գործիքների համար բառարանների (պաշարների) մշակումից,  օրինակ՝ 

Мicrosoft Word խմբագրիչի համար հայերեն հոմանիշների պաշարի 

ստեղծումից՝ ներառելով գլխավորապես պաշտոնական և գիտական ոճերին  

բնորոշ միավորները: Այն կհեշտացնի օգտագործողի աշխատանքը, 

կնպաստի անհատի խոսքում այս կամ այն բառի չարաշահումը վերաց-

նելուն, կրկնություններից խուսափելուն, խոսքի բազմազանեցմանը, 

հոմանիշների ակտիվ պաշարի ավելացմանը: Նման պաշարները 

հետագայում կարող են ինտեգրվել համակենտրոն սկզբունքով կառուցվող 

բառարանների: 

                                                           

28 Մշակվել  է  եռամյա (2017-2020) ծրագրի շրջնակներում, որն իրականացվել է 

Միացյալ Թագավորության երկու համալսարանների և Պոզնանի (Լեհաստան) 

Ադամ Միցկևիչի անվան համալսարանի մասնագետների համատեղ ջանքերով: 
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Հայերեն էլեկտրոնային (առցանց) բառարանների քննությունը և 

էլեկտրոնային բառարանագրության արդի միտումների ուսումնասիրու-

թյունը ցույց տվեցին, որ հայ էլեկտրոնային բառարանագրության մեջ դեռևս 

լիարժեք չեն օգտագործվում տեխնոլոգիաների ընձեռած հնարավորու-

թյունները, ճիշտ համադրված չեն լեզվաբանական և տեխնիկական 

բաղադրիչները: Էլեկտրոնային բառարանագրության ներկայիս մոտեցում-

ները ենթադրում են կորպուսների վրա հիմնված, հատուկ որոնողական 

համակարգ ունեցող և օգտագործողի հնարավոր պահանջներին 

առավելագույնս համապատասխանող բառային տվյալների փոխգործուն և 

ինտեգրող շտեմարանների, ինչպես նաև խմբագրիչ գործիքների համար 

բառային պաշարների ստեղծում:  

 

Hekekyan N. – MODERN TRENDS IN ELECTRONIC LEXICOGRAPHY 
AND ELECTRONIC DICTIONARIES IN THE ARMENIAN LANGUAGE. The 

article depicts the phases of the historical development of electronic lexicography, 

previous conceptions and modern insights into it that envisage creation of 

interactive lexical databases, integration of other resources and lexicographic 

sources, and creation of corpus-based dictionaries. Additionally, the article 

contemplates some foreign-language and Armenian electronic dictionaries existing 

in the cyber space and examines their features in terms of content and technical 

implementation. 

 

Экекян Н. – СОВРЕМЕННЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ЭЛЕКТРОННОЙ 
ЛЕКСИКОГРАФИИ И ЭЛЕКТРОННЫЕ СЛОВАРИ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА. В 

статье представлены фазы исторического развития электронной 

лексикографии, ее прежнее понимание и современные подходы к ней, 

которые подразумевают создание интерактивных лексических баз данных, 

интегрирование других ресурсов и лексикографических источников, 

создание словарного содержания на основе языковых корпусов (корпусные 

словари). Рассматриваются также существующие в интернет пространстве 

некоторые иноязычные и армянские электронные словари, характеризуются 

с точки зрения их содержания и технических особенностей. 
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ՆԱԶԻԿ   ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ   

ՀՀ ԳԱԱ Հր. Աճառյանի անվ.  

լեզվի ինստիտուտի փոխտնօրեն 

       Բան. գիտ. թեկնածու 

instlingv@sci.am 

 

ԴԱՐՁՎԱԾԱՅԻՆ ՄԻԱՎՈՐՆԵՐ ՆՈՒՅՆԱՆԻՇՆԵՐԻ՝   

XVIII Դ. ՁԵՌԱԳԻՐ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐՈՒՄ 

       

Մ. Մաշտոցի անվան Մատենադարանի ձեռագրացուցակներով՝ 

XVIII դ. ավանդված հինգ ձեռագրերում ամփոփված նույնանիշ բառերի 

ձեռագիր բառարանների (այսուհետև՝ ՁԲ)1 բառաշարքը քննելիս նկատելի է 

մի երևույթ, որը հոմանիշային շարքերի կազմության առանձնահատկու-

թյուն է համարվում ժամանակակից հայերենում: Խոսքը վերաբերում է 

հոմանիշային շարքերը «ինչպես բառերով, այնպես էլ դարձվածներով 

առանձին-առանձին և խառն՝ հոմանիշ բառերով և դարձվածներով միասին» 

կազմելուն2։ Ձեռագիր բառարանների քննությունից նաև  պարզորոշ է դառ-

նում, որ ձեռագիր բառարաններում որոշակիորեն առանձնացող դարձ-

                                                           

1 Ըստ Մաշտոցի անվան Մատենադարանի ձեռագրացուցակների` XVIII դ. 

ավանդված  ձեռագրերում ամփոփված ՁԲ-ները հետևյալ խորագրերով են՝ «Նշանա-

քումն նոյնանշան բառից ըստ դասաւորութեանց մերոց տառիս» (ՄՄՁ 566(I), 234բ-

279ա), «Հաւաքումն բառից որք նշանակութեամբ նոյն կամ մերձաւորք են. 

Մատթէոսի վ. Բառգիրք հոմանիշ բառից» (ՄՄՁ 3110, 75ա-112ա), «Բառք 

նոյնանշանք՝ ժողովեալք ըստ այբուբենից, ի մխիթարեան Մատթէոսի գերերջանիկ 

վարդապետէ» (ՄՄՁ 873 և 775, համապատասխանաբար՝ 185ա -220բ և 53ա-80ա)։ 

Նշվածներին հարկ է հավելել նաև ՄՄՁ 6762 ձեռագրում զետեղված անխորագիր 

բառարանը (101ա-130բ), քանի որ ձեռագրերի համեմատությունից պարզվում է, որ 

վերջինս և ՄՄՁ 566(I)-ը որոշ տարբերություններով հանդերձ նույնն են: Այսուհետև 

ձեռագրահամարը և էջերը տրվում են շարադրանքում՝ փակագծերի մեջ (դրանցում 

նշվում է նաև նույնանիշ բառերի շարքի հենաբառը. ընդունված եզրերից 

պայմանականորեն օգտագործվում է հենաբառը)։ Պահպանվում է ձեռագիր բա-

ռարանների ուղղագրությունը:  
2 Ա. Սուքիասյան, Հոմանիշները ժամանակակից հայերենում, Երևան, 1971, էջ 143։ 

Հարկ է, թերևս, նաև հիշատակել Լ. Հովհաննիսյանի՝ XVII դ. գրաբարին վերաբերող 

դիտարկումը, որ այն «…. դրսևորում է նաև մի այլ յուրահատկություն` հանդես 

բերելով կայուն բառակապակցությունների, դարձվածային, ոճական միավորների 

հաճախական գործածություն», ընդգծվում է նաև` «…. դրանց առատությունը և բազ-

մազանությունը պայմանավորված է առօրյա, խոսակցական լեզվով» 

(Լ. Հովհաննիսյան, XVII  դարի գրաբարը.- «Լեզվի և ոճի հարցեր», VII, 1983, Երևան, 

էջ 17-80):  

mailto:instlingv@sci.am
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վածային միավորները այսուհետև` ԴՄ) քաղվել են հայ թարգմանական և 

ինքնուրույն մատենագրությունից. հայ մատենագրության գիտակ բառարա-

նագիրները կամ գրիչները դրանք ձեռագիր բառարանների մեջ են ներառել` 

հավանորեն պայմանավորված նաև բառարանի գործնական բնույթով. դա 

են հուշում ձեռագիր բառարաններում առկա  «եթէ պիտոյ իցէ», «եթէ պիտոյ 

իցէ դնի ևս», «եթէ պիտոյ իցէ տես», «եթէ յարմար իցէ բանին.... դիր ևս....»  

նշումները: 

Հետազոտողների հավաստում են, որ միջնադարյան Հայաստանի 

բառարանագրական հուշարձաններից հոմանիշների «Հանդես բանաս-

տեղծաց փաղանունաբար ստորոգիլ նորավարժիցն սակս» խորագրով 

ձեռագիր բառարանի «….հնությունը…. հասնում է XII դարը, բայց վերաբե-

րում է ավելի վաղ շրջանի»3` թերևս նաև նկատի ունենալով IX- XI դդ. հիմն-

ված ուսումնագիտական կենտրոնների գործունեությունը: Հետևաբար են-

թադրելի է, որ XVIII դ. ավանդված այս ՁԲ-ները նույնպես կարող են 

վերաբերել «ավելի վաղ շրջանի», ասել է` մինչ բնագրային օրինակներով 

համալրված` գրաբարի բառարանները կազմելը և հրատարակելը4  կամ, 

թերևս, դրանց զուգահեռ5:    

Նշվածը փաստարկելու համար նույնանիշ բառերի շարքերում 

այսուհետև` ՆԲՇ) առկա ԴՄ-ները  ներկայացվում են` ըստ ամենավաղ 

                                                           

3 Գ. Գասպարյան, Հայ բառարանագրության պատմություն, Երևան, 1968, էջ 34: Ըստ 

Հ. Ամալյանի` այն հնագույն բառարաններից է՝ «....վկայվում է XII դարից։ 

Բառարանի նախագաղափար օրինակը չի պահպանվել, գրության ստույգ 

ժամանակը, տեղը և հեղինակը անհայտ են» տեʹս Հ. Ամալյան, Միջնադարյան 

Հայաստանի բառարանագրական հուշարձանները (V-XVդդ.), Ե., 1966, էջ էջ 124)։ 

Նույնն է հաստատում նաև Հ. Անասյանը` նշելով` «....ձեռագիր  հնագույն օրինակ-

ները ԺԲ. դարից են» Հ. Անասյան, Հայկական մատենագիտություն Ե. - ԺԸ.  դդ., հտ. 

Բ, Երևան, 1976, էջ 1186): 
4 Նոր հայկազյան բառգրքում բառահոդվածին երբեմն հավելվում է «…. ի Հին բռ. ի 

կարգի փաղանուանց դնին....» նշումը տեʹս, օրինակ, Դալապր, Ձեռնածու, 
Սաւառնաձայն, Սօսիւն, Վառնիկ, Փեշաւոր բառահոդվածները. համապատաս-

խանաբար`Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի այսուհետև` ՆՀԲ), Վենետիկ, հտ. I, 

1836,  էջ 591, հտ. II, 1837, էջք 152, 702, 769, 785, 939), որն էլ վկայում է` Մխիթարյան 

միաբանները ծանոթ են եղել այդ ՁԲ-ներին: 
5 Թեև ՄՄՁ 3110-ում առկա բառարանի խորագրում նշվում է` «….Մատթէոսի վ. 

Բառգիրք հոմանիշ բառից», իսկ ՄՄՁ 873-ի և 775-ի խորագրերում` 

հիշատակվում` «….ի մխիթարեան Մատթէոսի գերերջանիկ վարդապետէ», սակայն 

ՄՄՁ 6762-ում և ՄՄՁ 566(I)-ում առկա առավել ծավալուն և ընդգրկուն բառա-

րանների խորագրերում անուն չի հիշատակվում: 
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վկայության, հետևյալ դասակարգումներով` բառարանային տվյալներով6՝ 

Աստվածաշնչում, այլ աղբյուրներում7, XVIII դ. հետո հրատարակված բա-

ռարաններում վկայված, գրաբարի տպագիր բառարաններում չարձանագր-

ված ԴՄ-ներ։   

Ըստ բառարանային տվյալների` Աստվածաշնչում վկայված ԴՄ-ներ8:  
ա) ըստ ՆՀԲ-ի`  

պղտորել զիրաւունս (Աչառել. ՄՄՁ 6762, 102ա. 566 (I), 236բ). 

«Նմանությամբ և ոճով ասի» բացատրությամբ Պղտորեմ բառահոդվածում 

հ. II, էջ 655). 

դնել ի բանտի   (Բանտ. ՄՄՁ 6762, 103ա. 566(I), 238ա).  Բանտ  

բառահոդվածում վկայվում է «Եդ զնոսա ի բանտի» բնագրային օրինակը հ. 

I, էջ 437)9:  

        պնդել ի կոճեղս  (Բանտ. ՄՄՁ 6762, 103ա. 566(I), 238ա). առկա է Կոճղ 

բառահոդվածում հ. I, էջ 1114). 

ծանրացասումն լինել (Բարկանալ. ՄՄՁ 6762, 103ա. 566(I), 238ա). 

նաև` Խոսրովիկ թարգմանչի,  Հ. Երզնկացու երկերում հ. I,  էջ 1009). 

«(եթէ ընդ այլոց դնի)» նշումով արտասուակցորդ լինել  (Լալ. ՄՄՁ 

6762, 109բ. 566((I), 248ա). արտասուակցորդ բառահոդվածում «կցորդիլ 

արտասուաց այլոց» բացատրությամբ հ. I, էջ  379). 

«(եթէ չար իցէ)» նշումով սատակամահ լինել (Մահ. ՄՄՁ 6762, 116բ -

117ա. 566(I), 259բ).  «չարաչար մահուամբ սատակել» իմաստով  հ. II, էջ 

697). 

                                                           

6 Խոսքը վերաբերում է ՆՀԲ-ին, Մ. Ավգերյանի և Գ. Ճելալյանի կազմած բառգրքին 

Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի այսուհետև` ԱԲ), Վենետիկ, 1865), 

Ռ.Ղազարյանի կազմած դարձվածաբանական բառարանին Ռ. Ղազարեան, 

Գրաբարի դարձուածաբանական բառարան այսուհետև՝ ԳԴԲ), Ռ.Ղազարյանի և 

Հ. Ավետիսյանի Ռ. Ղազարյան, Հ. Ավետիսյան, Նորահայտ բառեր գրաբարում, Ե., 

2007), Լ. Հովհաննիսյանի Լ. Հովհաննիսյան, Գրաբարի բառարան, Ե., 2010) կազմած 

բառարաններին։ 
7 Հարկ է արձանագրել, որ տվյալները քաղելու հնարավորություն է ընձեռում 

«Գրահավաք» կայքի «Հայերեն բնագրերի առցանց շտեմարան»-ում հայերեն բառեր 

որոնելու հարթակը: 
8 Սկզբում տրվում են Աստվածաշնչում վկայված ԴՄ-ները, այնուհետև՝ նաև հայ 

մատենագրության մեջ առկա օրինակները`թերևս հավաստելու, որ քննվող ՁԲ-ները 

դրանք արձանագրել են ավելի վաղ` մինչ գրաբարի բառարանների հրատարակվելը: 
9 Համաբարբառ գրաբար Աստվածաշնչի, Էջմիածին, 2012, էջ 398։ ԳԴԲ-ն վկայում է ի 
բանտի դնել տարբերակով և «բանտարկել» իմաստով` Մ. Խորենացու Պատմության 

մեջ  ԳԴԲ, էջ 108)։ 
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կարճել ի կենաց (Մեռանել. ՄՄՁ  6762, 117բ. 566(I), 260ա).  

«սպանանել, մեռանել» իմաստով հ. I, էջ 1074). 

կշտապինդ վայելել (Յագել. ՄՄՁ 6762, 118ա. 566(I),  261ա). նաև` 

Հ. Երզնկացու երկում հ. I, էջ 1108).  

հարթայատակ առնել (Քակել. ՄՄՁ 6762, 129ա. 566(I), 277ա). 

հարթյատակ առնել տարբերակով և «գետնին հավասարեցնել, ավերել» 

իմաստով հ. II, էջ 61) և այլն. 

բ) ըստ ԳԴԲ-ի` 
ակն առնուլ (Աչառել. ՄՄՁ 6762, 102ա. 566(I), 236բ). նաև 

Փ. Բուզանդի, Եղիշեի երկերում էջ 21). 

ակն ունել10 (Յուսալ. ՄՄՁ 6762, 118բ. 566(I),  262ա). նաև  Մ. Խորենա-

ցու, Ագաթանգեղոսի, Փ. Բուզանդի, Ղ. Փարպեցու, Ստ. Սյունեցու, Հ. Դրաս-

խանակերտցու, Թ. Արծրունու երկերում էջ 21).   

առ ոչինչ համարել և առ ոտս հարկանել (Արհամարհել. ՄՄՁ 6762, 

102բ. 566(I), 237բ). նաև Եղիշեի, Ղ. Փարպեցու, Սեբեոսի երկերում  էջ 37). 

դի տապաստ արկանել,  դիաթաւալ առնել,  ի սուր սուսերի մաշել 

(Կոտորել. ՄՄՁ 6762, 113ա). «սպանել, սրի քաշել» իմաստով` նաև Թ. 

Արծրունու, Ան. Մոկացու, Ստ. Տարոնեցու երկերում էջք 263, 71, 134).  

      երկայնամիտ լինել, զդէմ ունել (Համբերել. ՄՄՁ 6762, 114ա. 566(I), 255ա). 

«համբերատար լինել» և «դիմադրել, յաղթահարել» նշանակություններով` 

նաև Մ. Խորենացու, Եղիշեի, Սեբեոսի, Ղևոնդ վարդապետի երկերում էջք  

80, 85). 

խոյս տալ և տեղի տալ (Մեկուսանալ. ՄՄՁ 6762, 117բ. 566(I), 260բ). 

«խուսափել, հեռանալ» իմաստով` նաև Մ. Խորենացու, Եղիշեի, 

Թ.Արծրունու, «հրաժարուել, ընկըրկել» իմաստով՝ Զ. Ձագեձորցու,  

«խուսափել, նահանջել» իմաստով` Մ. Խորենացու և  Թ. Արծրունու 

երկերում էջք 149, 265). 

ձեռնկալու լինել, ի թիկունս հասանել (Օգնել. ՄՄՁ 6762, 130ա. 566(I), 

278ա). նաև Ագաթանգեղոսի երկում  էջք 187, 118)   

ջան դնել,  ունել զջան, զփոյթ ունել, գուն գործել, զհոգ ունել (Ջանալ 

ՄՄՁ 6762, 123ա. 566(I), 268բ). նաև Ագաթանգեղոսի, Ե. Կողբացու, Եղիշեի, 

Հ. Դրասխանակերտցու, Թ. Արծրունու  երկերում էջք 247, 273, 64, 179). 

փոխել յաշխարհէ, աւանդել զհոգին (Մեռանել. ՄՄՁ 6762, 117բ. 566(I), 

260ա).  նաև Փ. Բուզանդի երկում էջք  272, 48) և այլն։ 

Ըստ բառարանային տվյալների՝  այլ երկերում վկայված ԴՄ-ներ:  
ա) ըստ ՆՀԲ-ի`  

                                                           

10 Առկա է նաև Սպասել հենաբառով ՆԲՇ-ում (ՄՄՁ 6762, 124բ. 566(I), 270բ): 
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զգենուլ զամօթ (Ամաչել. ՄՄՁ 6762, 101բ. 566(I), 235բ). Ամօթ և 

Զգենում բառահոդվածներում` վերջինում առանձնացնելով «նմանությամբ 

ասուի» հղումով հ. I, էջք  77, 727). 

զտավիղ հարկանել (Երգել. ՄՄՁ 6762, 106ա. 566(I), 242ա). «Զաս-

տուածաբարբառ տաւիղն հարկանելով դաւիթ» բնագրային օրինակում (հ. 

II, էջ 860). 

զզէն զգեցուցանել (Զինել.  ՄՄՁ 6762, 107բ. 566(I),  244ա). 

Ս.Կամրջաձորեցու երկում հ. I, էջ 727).        

ծայրաքաղ առնել (Կրճատել. ՄՄՁ 6762, 113 ա. 566(I), 254ա). 

Աթանաս հայրապետի աստվածաբանական ճառերում հ. I, էջ 1006). 

       «եթէ առաւել իցէ» նշումով խճողել զորովայնն (Յագել. ՄՄՁ 6762, 118ա. 

566(I),  261ա). Բ. Կեսարացու երկերում հ. I, էջ 948).  

      պատուհասակից լինել (Պատժել. ՄՄՁ 6762,122ա. 566(I), 267բ). «կրել 

զնոյն պատուհաս. պատժակից լինել» իմաստով` Ն. Լամբրոնացու 

մեկնություններում հ. II, էջ 626). 

յոչնչէ  գոյացուցանել (Ստեղծանել. ՄՄՁ 6762, 125ա. 566(I), 271ա). 

Եղիշեի երկում «Որ յոչնչէ գոյացուցեր զերկինս և զերկիր անել») և 

«Շարակնոց»-ում  հ. II, էջ 517).  

հիմնայատակ առնել (Քակել. ՄՄՁ 6762, 129ա. 566(I), 277ա). Զենոբ 

Գլակի երկից  միակ բնագրային օրինակով հ. II, էջ 97) և այլն. 

բ) ըստ ԳԴԲ-ի` 
յանգ  հանել (Աւարտել. ՄՄՁ 6762, 102բ- 103ա. 566(I), 237բ). 

«աւարտել, վերջացնել» նշանակությամբ` միայն  Թ. Արծրունու երկում էջ 

205). 

          ի գոյ ածել (Էացուցանել. ՄՄՁ 6762, 107բ. 566(I), 244բ). միակ 

բնագրային օրինակով  Ե. Կողբացու երկից  էջ 115). 

         խորասոյզ առնել (Ընկղմել. ՄՄՁ  6762, 108ա. 566(I),  245ա). Ստ. 

Տարոնեցու երկից միակ բնագրային օրինակով էջ 150).    

         հետաքրքիր լինել, հարց ու փորձ առնել (Քննել. ՄՄՁ 6762, 129բ. 

566(I), 278ա). միայն Հ. Դրասխանակերտցու  երկում էջք 177, 175). 

         ի թիկունս հասանել (Օգնել. ՄՄՁ 6762, 130ա. 566(I), 278ա). 

Ագաթանգեղոսի երկում «օգնութեան գալ` հասնել» իմաստով էջ 118)  և 

այլն։ 

XVIII դ. հետո  հրատարակված բառարաններում11 վկայված ԴՄ-ներ: 

Ա. Խուդաբաշյանցը Սկսանել հենաբառով ՆԲՇ-ում (ՄՄՁ 6762, 125 ա. 

                                                           

11  Խոսքը վերաբերում է հետևյալ բառարաններին. Բառարան ի հայկական լեզուէ ի 

ռուսաց բարբառ, աշխատ. Աղէքսանդրի Մակարեան Խուդաբաշեանց (այսուհետև՝ 

ԽԲՀՌ, հհ. , , Մոսկով, 1838), Ստ.  Մալխասեանց, Հայերէն բացատրական 
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566 (I), 271 ա) առկա բուռն արկանել-ը հիշատակում է "предпрiять, 

вознамѣриться" առաջնային նշանակությամբ (ԽԲՀՌ, հ. , էջ 251): Այն, 

թերևս, կարելի է ԳԴԲ-ի «ձեռնարկել, սկսել» նշանակությամբ արձանագրած 

ձեռն արկանել-ի էջ 185) նմանությամբ կազմված ԴՄ համարել12:  
Զաչաց առնել-ը (Տեսանել. ՄՄՁ 6762, 127ա. 566(I), 274ա) ար-

ձանագրում են ՄՀԲԲ-ն` աչքը առնել տարբերակով և «տեսողությամբ 

ընդգրկել, աչքի տեսութիւնը զօրել» նշանակությամբ հ. I, էջ 200), ՀԼԴԲ-ն` 

աչք առնել տարբերակով և «տեսնել, նկատել» նշանակությամբ էջ 81): 

Ողորմիլ հենաբառով ՆԲՇ-ում (ՄՄՁ 6762, 120ա. 566(I), 264ա) ներառ-

ված ի գութ շարժել-ը ՄՀԲԲ-ն արձանագրում է գութը  շարժվել 

տարբերակով և «գթալ» իմաստով հ. I, էջ 467):  ՀԼԴԲ-ն վկայում է խիղճը 

շարժել կամ շարժվել)-ը` «Խղճահարություն, գութ արթնացնել, առաջացնել, 

առաջ բերել կամ խղճահարություն, խիղճ, գութ զգալ, խղճահարվել)» 

նշանակությունը էջ 287): 

Աւարտել հենաբառով ՆԲՇ-ում (ՄՄՁ 6762, 102բ-103ա. 566, 237բ) 

առկա ի կատարած հասանել-ը Ստ. Մալխասյանցն արձանագրում է գրա-

բարյան ի կատարած հասուցանել տարբերակով և «մինչև վերջը հասցնել, 

իսպառ ջնջել, ոչնչացնել» իմաստով ՄՀԲԲ,  հ. II, էջ 328): Է. Աղայանը «վերջ, 

ավարտ» նշանակությամբ հազվադեպ հանդիպող Կատար բառահոդվածում 

նշում է ի կատար ածել-ը`«կատարել, իրագործել, կենսագործել» նշա-

նակությամբ ԱՀԲԲ, էջ 700): ՆՀԲ-ն Կատարած բառահոդվածում վկայում է` 

«Ի կատարած յն. έιςπόπελος. որ և Ի ՍՊԱՌ)» հ. , էջ 1061): 

Եղծանել հենաբառով ՆԲՇ-ից (ՄՄՁ 6762, 106ա. 566 (I), 242ա) ի չիք 

դարձուցանել-ը ԱՀԲԲ-ում վկայվում  է ի չիք դարձնել տարբերակով և  «ան-

վավեր դարձնել` համարել, վերացնել», «ի դերև հանել, հօդս ցնդեցնել, 

վերացնել» իմաստներով էջ 1161): 

Ի փոշի դարձուցանել (Լոսել. ՄՄՁ 6762,110ա. 566(I), 248բ) ԴՄ-ն 

ՀԼԴԲ-ում հիշատակվում է փոշի դարձնել  տարբերակով,  «փխբ.)» նշումով, 

«ոչնչացնել» նշանակությամբ էջ 580)13: 

                                                                                                                                           

բառարան (այսուհետև՝  ՄՀԲԲ, Երևան, հհ. -V, 1944-1945), Ա. Սուքիասյան, Ս. Գա-

լստյան, Հայոց լեզվի դարձվածաբանական բառարան (այսուհետև՝ ՀԼԴԲ, Երևան, 

1975), Է. Աղայան, Արդի հայերենի բացատրական բառարան (այսուհետև՝ ԱՀԲԲ, 

Երևան, 1976): 
12 ՀԼԴԲ-ում առկա է ձեռք զարկել-ը  էջ 385): 
13  Տեʹս նաև Պ. Բեդիրյան, Հայերեն դարձվածքների ընդարձակ բացատրական 

բառարան, Երևան, 2011,  էջ 1318:  
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Կտտամահ առնել-ը (Չարչարել. ՄՄՁ 6762, 121 բ. 566 (I), 266 ա) 

Ստ. Մալխասյանցը նշում է գրաբարում վկայված «տանջանքներով սպանել» 

նշանակությամբ ՄՀԲԲ, հ. II, էջ 498):       

 Խայտառակել հենաբառով ՆԲՇ-ից տնազ անել-ը (ՄՄՁ 6762, 110 ա. 

566(I), 249ա) ՄՀԲԲ-ն վկայում է Տնազ բառահոդվածում` նշելով` «Գործ է 

ածվում անել, գալ, տալ բայերի հետ» հ. IV, էջ 424): ՀԼԴԲ-ն նշում է 

«Ծաղրել` մեկի շարժուձևին կամ խոսքին նմանեցնելով» իմաստը էջ 563): 

ՆՀԲ-ն արձանագրում է «Ոսկիփորիկ» ժողովածուից քաղված տնազ լինել-ը 

հ. , էջ 883) և այլն։ 

Գրաբարի տպագիր բառարաններում չարձանագրված ԴՄ-ներ: 

        Աչառել. ակն առնուլ. հայիլ  յերեսս մարդոյ. թիւրել կամ պղտորել 
զիրաւունս (եթէ պիտոյ լիցի) դիր ևս կաշառս (առնուլ). սիրել 
զօշաքաղութիւն ՆԲՇ-ին (ՄՄՁ 775 (54ա),  873 (186բ), 3110 (77ա)) հավելված 

է կշռաբեկ լինել-ը: Կշիռ արմատով և բեկ բայարմատով բաղադրված կշռա-
բեկ-ի համար ենթադրելի է երկու  բացատրություն: Կշիռ-ի` «թաթ կամ ն-

ժար կշռոյ» (ՆՀԲ, հ. , էջ 1106-1107: ԱԲ, էջ 443)  և բեկ-ի` «կոտրած» (ՆՀԲ, հ. 

, էջ 479: ԱԲ, էջ 184. նաև ՄՀԲԲ, հ.  I, էջ 358)  նշանակություններն ընդունե-

լիս կըշռաբեկ-ը բառացի կունենա «կշեռքի նժարը կոտրված` թեքված»14, 

փխբ.՝ «Որևէ կողմին պաշտպանող» նշանակությունը (հմմտ. Կշեռքի նժարը 
թեքվել (որևէ կողմ)` «Այս կամ այն կողմին գերազանցություն, 

նախապատվություն տալ». ՀԼԴԲ, էջ 325), որն էլ, ի վերջո, հանգում է  

աչառել-ին, աչառու լինել-ին: 

Կշռաբեկ-ի նույն բացատրությունն է կշիռ-ի` «հաւասարակշռութիւն» 

(ԱԲ, էջ 443: ՄՀԲԲ, հ. II, էջ 453. տե՛ս նաև  «հաւասար, զուգակշիռ. 

համաչափ», ՆՀԲ, հ. , էջ 1107) նշանակությունն ընդունելիս` «հավասարա-

կշռությունը խախտվել», այսինքն` «որևէ կողմին նախապատվություն տալ»: 

ՆԲՇ-ի կաշառս առնուլ  հարադրությունը նկատի առնելով` հավա-

նական կարելի է համարել  նաև բառարաններում վկայված «կաշառված» 

նշանակությամբ կաշառաբեկ-ը («Բեկեալ, այսինքն` զիջեալ կամ որսացեալ 

կաշառօք» ՆՀԲ, հ. , էջ 1052. «կաշառքով որսացուած»` ԱԲ, էջ 421: ՄՀԲԲ, հ. 

II, էջ 387): Մխ.  Սեբաստացին արձանագրում է կաշառաբեկ-ը իբրև «ի 

կաշառաց բեկեցեալ…. գիշատեցեալ. որով իմանի նա. որ առնլով զկաշառս` 

թիւրէ զիրաւունս եւ զարդարութիւն»15, իսկ կաշառ կերցնել-ին՝ «նոյնանշան 

                                                           

14 Միայն ԱՀԲԲ-ն է առանձնացնում Բեկել  բայի «2. Թեքել, շեղել, ծռել» նշա-

նակությունը (ԱՀԲԲ, էջ 184): 
15 Բառգիրք հայկազեան լեզուի բաժանեալ յերկուս հատորս արարեալ ի Մխիթարայ 

վարդապետէ սեբաստացւոյ, Վէնէտիկ, 1749, էջ 435 (468). փակագծերում նշվում է 

բառարանի՝ PDF ձևաչափով  տարբերակի էջը։ 
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բառից յարադրութեամբ» առադրում կաշառաբեկ առնել հարադրական 

կազմությունը16, այսինքն` կաշառաբեկ լինել «կաշառված լինել», ասել է` 

աչառու լինել: ՆՀԲ-ն կաշառանամ-ը բացատրելիս գործածում է 

կաշառաբեկ լինել-ը (հ. , էջ 1052), որն արձանագրում է Մ. Ջախջախյանը 

իտալերեն Danáro, Sapóne, Boccóne բառահոդվածներում, pigliare il sapone և 
pigliare il boccone ԴՄ-ները բացատրելիս17։ Այն առկա է Պլուտարքոսի «Զու-

գակշիռք» երկի թարգմանության մեջ «.... որով և հպիլ անգամ յարծաթ նա 

չառնոյր յանձն՝ թո´ղ թէ կաշառաբեկ  լինել....»)18։ 
Սուգ զգենուլ-ն առկա է Լալ հենաբառով ՆԲՇ-ում (ՄՄՁ 6762, 109բ. 

566(I), 248ա). աստվածաշնչյան օրինակն է՝ «եւ թշուառասցին եւ սուգ 

զգեցցին սապատք զարդուց ձերոց» (Ես. 3։ 26)19։ Այն հիշատակվում է նաև 

Կ. Գանձակեցու «Պատմություն հայոց» երկում20։ Սուգ զգենուլ-ը վկայում են 

Մ. Ջախջախյանը21 և ՆՀԲ-ն՝ Թուխ (հ. , էջ  821), Մխիթարյան միաբանների 

հրատարակած քառալեզվյան բառարանը՝ Portáre բառահոդվածներում22: 

Գրաբարի տպագիր բառարանները վկայում են սուգ առնուլ, սուգ ունել ԴՄ-

ները (ՆՀԲ, հ. , էջ 731: ԱԲ, էջ 729: ԳԴԲ, էջ 252)։ 

Ի սուսերի սատակել (Կոտորել. ՄՄՁ 6762, 113 ա. 566 (I), 253բ). 

Աստվածաշնչում վկայվում են  ի սուր սուսերի անկանիլ-ը, ի սուր սուսերի 

արկանիլ-ը23,  մեկ անգամ` ի սուր սուսերի սպանանել-ը24: ԳԴԲ-ն ի սուր 

սուսերի արկանիլ-ը արձանագրում է Մ.  Կաղանկատվացու երկում էջ 134): 

Սատակել ի սուր սուսերի տարբերակն է առկա «Սրբոյն Եփրեմի 

մատենագրութիւնք» երկում25: Էդ. Հյուրմյուզյանը Թուր բառահոդվածում 

                                                           

16 Բառգիրք հայկազեան լեզուի, հատոր , Արարեալ բազմատքուն, և աչալուրջ ճգա-

նօք`յաշակերտաց ամենապատիւ տեառն Մխիթարայ մեծի աբբայի, և րաբու-

նապետին սեբաստացւոյ,  Վէնէտիկ, 1769, էջ 2 (1320).    փակագծերում նշվում է  

բառարանի PDF ձևաչափով  տարբերակի  էջը։ 
17 Բառարան յիտալական լեզուէ ի հայ եւ ի տաճիկ բարբառ, ընծայեալ ի լոյս երկա-

սիրութեամբ Մանուէլ վրդ.  Ջախջախեան, Վենէտիկ, 1804, էջք  111, 229, 691։ 
18 Պլուտարքեայ Քերովնացւոյ Զուգակշիռք,  հ. Բ, Վենետիկ,  1833, էջ 610։ 
19 Համաբարբառ գրաբար Աստվածաշնչի, էջ 1597։ 
20 Կիրակոս Գանձակեցի, Պատմություն հայոց, աշխ. Կ.Մելիք-Օհանջանյանի, Ե., 

1961, էջ 240։ 
21 Բառգիրք ի բարբառ հայ եւ իտալական, Յօրինեալ ի Հ. Մանուէլ վարդապետէ 

Ջախջախեան այսուհետև` ՋԲ),  Վենետիկ, 1837, էջ 581։ 
22  Nuovo Dizionario italiano-francese-armeno-turco, Congregazione Mechitaristica, 1846, 

Vienna, էջ 722։ 
23 Համաբարբառ գրաբար Աստվածաշնչի,  էջ 1598։ 
24 Համաբարբառ գրաբար Աստվածաշնչի, էջ 1597։ 
25 Սրբոյն Եփրեմի մատենագրութիւնք, հ. I, Վենետիկ, 1836, էջ 317: 
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թրէ անցընել-ը բացատրում է ի սուր սուսերի սատակել-ով` փաստորեն հա-

վաստելով ԴՄ-ի` գրաբարում գործածվելը26: 

Մեռանել հենաբառով ՆԲՇ-ից (ՄՄՁ 6762, 117բ. 566(I), 260ա) ննջել ի 

տէր-ն արձանագրում է Մ. Ջախջախյանը` Páce  բառահոդվածում նշելով` 

«վախճանել (բարեպաշտից)»27: 

Նիւթել զնենգութիւն (Նենգել. ՄՄՁ 6762, 119ա. 566(I), 262բ). «եւ ի 

սրտի իւրում նիւթէ զնենգութիւն» (Առ 26։24)28։ Այն առկա է նաև 

Մ. Խորենացու երկում. «Իսկ այն որ զնենգութիւն քուսեանց նիւթեաց, եւ 

դաւով ի վերայ իւրոյ հարազատին սպանութիւնս կատարեաց….»29։ 

Թեև պապանձել և լռել հենաբառերով ՆԲՇ-ներում (ՄՄՁ 6762, 121բ. 

566(I),109բ) արձանագրված լեզուն ի քիմսն կցել արտահայտությունը ՆՀԲ-ն 

վկայում է Կցել և Քիմք բառահոդվածներում բնագրային օրինակներով «Լե-

զու իմ ի քիմս իմ կցեցաւ» հ. , էջ 1139), «Լեզուք նոցա ի քիմս իւրեանց 

կցեցան, Կցեցան լեզուք դիեցիկ մանկանց ի քիմս իւրեանց ի ծարաւս 

իւրեանց» (հ. , էջ 1006)), բայց և գրաբարի բառարաններն այն «լռել, 

պապանձվել» նշանակությամբ չեն վկայում: ՄՀԲԲ-ն նույնպես այն չի հիշա-

տակում: Իսկ ՀԼԴԲ-ն հավաստում է՝ «Լեզուն կոկորդին կպչել, - Նույնն է՝ 

Լեզուն կապ ընկնել  կամ կապվել», վերջինս էլ բացատրում՝ «…. պապանձ-

վել (վախից, հուզմունքից....)» (էջ 267): Ուրեմն և կարելի է հավանական 

համարել և փաստել քննվող ՁԲ-ներում լեզուն ի քիմսն կցել-ի`ԴՄ-ի արժեք 

ձեռք բերելը: 

ՄՄՁ  6762-ում Շողոքորթել. փաղաքշել. ողոքել. համոզել.  ամոքել. 

փայփայել ՆԲՇ-ից 120ա) առանձնանում է մարդ ելուզանել-ը, ՄՄՁ 566 I)-

ից` մարդելուզել 263բ), ՄՄՁ 3110-ից` մարդելուզանել բայերը 103բ): 

Գրաբարի տպագիր բառարանները դրանք չեն վկայում, և հավանական 

կլիներ դրանք սխալագրություն համարելը, եթե նկատի չառնվեին բառարա-

նային որոշ տվյալներ, որոնցով կարելի է մեկնաբանել հարադիր կազ-

մությունն ու բայերը: ՆՀԲ-ն Աստվածաշնչից վկայում է մարդելոյզ բառը` 

հետևյալ բացատրությամբ` «Շողոքորթ` համոզակեր. հրապուրօղ. որ ելու-

զանէ` այսինքն հանէ յելուզակաբար զմարդ ի վիճակէ անտի իւրմէ....», և 

միաժամանակ նշելով`«զոր ոմանք թարգմանեն մարդագող. կամ ծառայա-

                                                           

26 Եդ. Հիւրմիւզեան, Բառգիրք յաշխարհաբառէ ի գրաբառ հանդերձ ոճովք եւ բա-

ցատրութեամբք նախնեաց, Վենետիկ, 1869,  էջ 184։ 
27 Համառօտ բառարան յիտալականէ ի հայ եւ ի տաճիկ, աշխ.-մբ Հ. Մանուէլ վ. 

Ջախջախեան, Վենետիկ, 1829, էջ 533։ 
28 Համաբարբառ գրաբար Աստվածաշնչի, էջ 1348։ 
29 http://concordance.am/article/36։ 

 

http://concordance.am/article/36
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կան)» հ. , էջ 223): Հ. Աճառյանը ելուզանել բայի «երրորդ նշանակութիւնն 

է» համարում «գողանալ, կողոպտել»-ը` համեմատության համար նշե-

լով`«.... հանել և յինքն հանել «գրաւել, խլել, կորզել»). որից մարդելոյզ «մար-

դագող» ....»30: Ստ. Մալխասյանցը նույնպես վկայում է «կորզել` խլել իւր 

օգտին, յափշտակել» իմաստով` գրաբարյան հանել  յինքն-ը ՄՀԲԲ, հ. III, էջ 

49-50): Նա արձանագրում է ոչ միայն մարդ և ելուզանել բառերից կազմված 

մարդելոյզ-ը`«2. Փոխ. Շողոքորթ, հրապուրող, խաբեբայ, ուղիղ ճանա-

պարհից հանող», այլև մարդելուզել-ը` «2. Շողոքորթել, հրապուրել, ուղիղ 

ճանապարհից հանել» նշանակություններով ՄՀԲԲ, հ. III, էջ 277): Այնպես 

որ բառարանային տվյալներով կարելի է հավաստված համարել մարդ ելու-

զանել-ի, մարդելուզել-ի կամ մարդելուզանել-ի` ՆԲՇ-ում ներառվելը: Թեև 

ըստ իմաստի առավել հավանական է թվում հարադրական կազմության 

«մարդուն հունից հանել» նշանակությունը, մանավանդ ՀԼԴԲ-ում նշվում է 

«Բնական ընթացքից շեղել, կանոնավոր վիճակից դուրս բերել» իմաստով  

հունից հանել-ը, բայց և բնագրային միակ, այն էլ թարգմանական օրինակով 

Երկյուղը բոլորին հունից հանել է. ՀԼԴԲ, էջ 374)31: 

Այսպիսով, կարելի է հավաստել, որ բառարանագիրները կամ 

գրիչները, քաջածանոթ հայ ինքնուրույն և թարգմանական գրականությանը, 

վերոնշյալ ԴՄ-ները ներառել են նույնանիշ բառերի շարքերում: Ակնհայտ է 

նաև, որ որոշ ԴՄ-ներ առկա են XVIII դ. և հետագայում լույս տեսած 

բառարաններում: Մի քանիսն էլ առաջին անգամ վկայվում են քննվող 

ձեռագիր բառարաններում։  

 
Оганесян  Н. - ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В РУКОПИСНЫХ 

СЛОВАРЯХ СИНОНИМОВ XVIII ВЕКА. Каталоги  рукописей  Матенадарана 

имени М. Маштоца свидетельствуют  пять рукописей  XVIII века, в которых  

обобщены  рукописные словари  синонимов. Рассматривая синонимичные ряды 

рукописных словарей  наблюдается  явление, которое лингвисты считают 

специфичным для современного армянского языка: иногда синонимичность вы-

ражается не только одним словом синонимом), а цельным словосочетанием, 

фразеологическими единицами.    

          По мнению исследователей, "древность"  рукописных словарей  

синонимов "доходит до XII в., но относится к более раннему периоду". 

Следовательно рукописные словари синонимов XVIII в. то же можно отнести "к 

                                                           

30 Հ. Աճառյան, Հայերեն արմատական բառարան (այսուհետև՝ ՀԱԲ), հ. Բ, Ե., 1973,  էջ 

8։ 

31 Հմմտ. նաև` հունից դուրս գալ «սովորական ընթացքից դուրս գալ, կանոնավոր 

վիճակը խախտվել» ԱՀԲԲ, էջ 919), հունի մեջ մտնել «կանոնավոր`ճիշտ ընթացքի 

մեջ մտնել» ԴՄ-ները Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան,  հ. III, 

Ե., 1976, էջ 399): 
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более раннему периоду", а именно до издания словарей древнеармянского языка  

или, возможно, параллельно им. Фразеологические единицы, выделяющиеся  в 

синонимичных рядах рукописных словарей, взяты,  как выясняется, из 

армянской самостоятельной и переводной литературы. 

     Для аргументирования сказанного, фразеологические единицы 

представлены следующими  классификациями: фразеологические единицы, 

зафиксированные в Библии, в других произведениях, в разных словарях, 

изданных в XVIII в. и  позже, а также фразеологические единицы, незасви-

детельствованные в словарях древнеармянского языка. 

 

Hovhannisyan N. - PHRASEOLOGICAL UNITS IN 18TH CENTURY 

HANDWRITTEN DICTIONARIES OF SYNONYMS. Catalogs of manuscripts by 

Matenadaran named after M. Mashtotc are attested by five 18th-century manuscripts, 

in which the handwritten dictionaries of synonyms are generalized. Considering the 

synonymous rows  of handwritten dictionaries, there is a phenomenon that linguists  
consider as specific to synonymous rows in modern Armenian: sometimes synony-

mousity is expressed not only by one word synonymous), but by a whole word, a 

phraseological unit. 

        According to researchers, "antiquity"  of   handwritten dictionaries of 

synonyms "quite reach the 12th century, but refer to an earlier period". Consequently, 

also the handwritten   dictionaries  of synonyms of the 18th century can be attributed 

to the "earlier period", namely before the publication of the dictionaries of the ancient 

Armenian language or possibly in parallel with it.  Phraseological units clearly 

distinguished in the synonymous rows  of handwritten  dictionaries are taken,  as it 

turns out, from Armenian independent and translated literature. To support the 

argument, the composite verbs are represented by the following classifications: 

composite verbs recorded in the Bible, only in textual examples, in different 

dictionaries published in the 18th century and later. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                     

https://www.reverso.net/translationresults.aspx?lang=EN&sourcetext=%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%B5%D0%B9%20%D0%9C%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B0%20%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8%20%D0%9C.%20%D0%9C%D0%B0%D1%88%D1%82%D0%BE%D1%86%D0%B0%20%D1%81%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D1%83%D1%8E%D1%82%20%D0%BF%D1%8F%D1%82%D1%8C%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%B5%D0%B9%20XVIII%20%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D0%B0,%20%D0%B2%20%D0%BA%D0%BE%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%8B%D1%85%20%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D0%B1%D1%89%D0%B5%D0%BD%D1%8B%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8%20%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D0%B2.%D0%9F%D0%BE%20%D1%81%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8E%20%D1%81%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%BC%D0%B8%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%B8%20%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D1%8B%D0%B4%D1%83%D1%89%D0%B8%D1%85%20%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D0%B2%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8%20XVIII%20%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D0%B0%20%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D1%8E%D1%82%20%D0%B0%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%B5%20%D1%80%D0%B0%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2,%20%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B5%20%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%80%D1%8F%D0%B4%D1%8B%20%D0%B8%20%D0%B7%D0%B0%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0,%20%D0%B0%20%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%80%D1%8F%D0%B4%D1%8B,%20%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BD%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%BC%D0%B8%20%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8.%20%D0%AD%D1%82%25D
https://www.reverso.net/translationresults.aspx?lang=EN&sourcetext=%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%B5%D0%B9%20%D0%9C%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B0%20%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8%20%D0%9C.%20%D0%9C%D0%B0%D1%88%D1%82%D0%BE%D1%86%D0%B0%20%D1%81%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D1%83%D1%8E%D1%82%20%D0%BF%D1%8F%D1%82%D1%8C%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%B5%D0%B9%20XVIII%20%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D0%B0,%20%D0%B2%20%D0%BA%D0%BE%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%8B%D1%85%20%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D0%B1%D1%89%D0%B5%D0%BD%D1%8B%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8%20%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D0%B2.%D0%9F%D0%BE%20%D1%81%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8E%20%D1%81%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%BC%D0%B8%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%B8%20%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D1%8B%D0%B4%D1%83%D1%89%D0%B8%D1%85%20%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D0%B2%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8%20XVIII%20%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D0%B0%20%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D1%8E%D1%82%20%D0%B0%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%B5%20%D1%80%D0%B0%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2,%20%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B5%20%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%80%D1%8F%D0%B4%D1%8B%20%D0%B8%20%D0%B7%D0%B0%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0,%20%D0%B0%20%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%80%D1%8F%D0%B4%D1%8B,%20%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BD%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%BC%D0%B8%20%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8.%20%D0%AD%D1%82%25D
https://www.reverso.net/translationresults.aspx?lang=EN&sourcetext=%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%B5%D0%B9%20%D0%9C%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B0%20%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8%20%D0%9C.%20%D0%9C%D0%B0%D1%88%D1%82%D0%BE%D1%86%D0%B0%20%D1%81%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D1%83%D1%8E%D1%82%20%D0%BF%D1%8F%D1%82%D1%8C%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%B5%D0%B9%20XVIII%20%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D0%B0,%20%D0%B2%20%D0%BA%D0%BE%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%8B%D1%85%20%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D0%B1%D1%89%D0%B5%D0%BD%D1%8B%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8%20%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D0%B2.%D0%9F%D0%BE%20%D1%81%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8E%20%D1%81%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%BC%D0%B8%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%B8%20%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D1%8B%D0%B4%D1%83%D1%89%D0%B8%D1%85%20%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D0%B2%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8%20XVIII%20%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D0%B0%20%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D1%8E%D1%82%20%D0%B0%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%B5%20%D1%80%D0%B0%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2,%20%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B5%20%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%80%D1%8F%D0%B4%D1%8B%20%D0%B8%20%D0%B7%D0%B0%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0,%20%D0%B0%20%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%80%D1%8F%D0%B4%D1%8B,%20%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BD%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%BC%D0%B8%20%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8.%20%D0%AD%D1%82%25D
https://www.reverso.net/translationresults.aspx?lang=EN&sourcetext=%D0%A0%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%BC%D0%B0%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D1%8F%20%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%80%D1%8F%D0%B4%D1%8B%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BD%D1%8B%D1%85%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B9%20%D0%BD%D0%B0%D0%B1%D0%BB%D1%8E%D0%B4%D0%B0%D0%B5%D1%82%D1%81%D1%8F%20%D1%8F%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5,%20%D0%BA%D0%BE%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B5%20%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%8B%20%D1%81%D1%87%D0%B8%D1%82%D0%B0%D1%8E%D1%82%20%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%86%D0%B8%D1%84%D0%B8%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%BC%20%D0%B4%D0%BB%D1%8F%20%D1%81%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%BD%D1%8B%D1%85%20%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%B2%20%D0%B2%20%D1%81%D0%BE%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%BC%20%D0%B0%D1%80%D0%BC%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%BC%20%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B5:&action_form=translate&direction_translation=rus-eng-5
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СЛОВАРЬ-УНИВЕРСАЛ КАК СПРАВОЧНИК И УЧЕБНЫЙ МАТЕРИАЛ 

 

Казалось бы, при наличии современных интернетовских словарей 

работа в лексикографии не имеет будущего, и тезаурус, о котором пойдет 

речь, -  попытка доказать, что это не так. Словарь-универсал, принципы 

составления которого представляем вашему вниманию, уже написан и 

находится в производстве. Начиная работу над ним, мы прежде всего 

ориентировались на два фактора: облегчит ли он работу пользователя и будет 

ли содержать совокупную информацию о русском слове, в том числе такую, 

которой нет в интернете. 

В словаре впервые представлены все признаки русского слова в целом 

(почему и словарь называется универсальным): произношение, этимология, 

словообразование, морфология, синтаксис, стилистические особенности, 

перевод и примеры употребления толкуемой лексемы, в некоторых случаях – 

энциклопедические сведения о явлении, связанном с рассматриваемым 

словом. При правильном применении словаря можно решить любой вопрос, 

связанный с переводом с русского на армянский и наоборот. В отличие от 

современных интернетовских словарей, в нашей работе уточнены этимология 

и стилистические факторы, словоизменение, дано словообразование в самом 

точном научном смысле, все формы слова с ударениями, толкование связано 

с употреблением, чего нет ни в одном из интернетовских словарей, в том 

числе и в русских толковых. И все это систематизировано, почему и объем 

информации не влияет на объем словаря.  

Необходимость в таких справочниках обусловлена несколькими 

причинами. Во-первых, это создает большие удобства, экономит время поль-

зователя. Во-вторых, позволяет представить грамматическое и семантическое 

толкование на высоком профессиональном уровне. Но главное – такой 

словарь дает целостное представление о толкуемом, что для специалиста 

является крайне важным. 

Суть дела не только в универсальности информации, но в методе 

подачи материала. Так, перевод семантики осуществлен не толкованием, а 

тем словом (словами), которым (которыми) она передается на армянском  в 

тексте. Например, один из классических русско-армянских словарей слово 

mailto:v.madoyan@rambler.ru
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РАЗЪЕЗДИТЬ переводит следующим образом: “«1.հաճախակի երթևե-

կությամբ (փոխադրամիջոցով) ճանապարհ բանալ` ճանապարհը 

հարդարել, բանուկ ու հարմար դարձնել»”1. Это языковой словарь, имеющий 

свою функцию: дать с предельной точностью значение слова, полностью. 

Речевой словарь, каковым является предлагаемая работа, представляет тот 

вариант значения, который используется в тексте, в живой речи. Так,  

 

РАЗЪЕЗДИТЬ 1.Բացել, հարթել (ճանապարհի մասին): Р. санный путь. 
– Սահնակի ճանապարհ հ.: 

Есть случаи, когда, казалось бы, точный перевод в словаре при 

конкретном применении становится не совсем удачным. Это свидетельство 

контекстуальной связанности значения. Иллюстрация (перевод   примера) 

позволяет уточнить эквивалент, границы его употребления, семантические 

особенности. Например: АНГАЖИ′РОВАТЬ  պարի հրավիրել, но в контексте  

ангажировать на мазурку - մազուրկայի հրավիրել (ангажировать = 

հրավիրել). В связи с этим слово պարի в словаре указывается в скобках, как и 

другие слова в аналогичной функции. 

Словарный состав. Словарный состав подобран по определенному 

принципу из наиболее популярных толковых словарей русского языка. (в 

основном, из самого популярного русского словаря С.И.Ожегова и 

Н.Ю.Шведовой)2. Устаревшие, а также нелитературные, не употребляющиеся 

в литературной речи лексемы в словарь не включены. Вместе с тем в словаре 

нашли место около двух тысяч слов, которые вошли в употребление в самые 

последние годы, в том числе в связи с применением новейшей техники и 

технологий (интернета, компьютеров, телефонов сотовой связи). Словарный 

состав пополнен также лексикой других, не толковых словарей русского 

языка. 

Словообразование и морфология. В статье производящей считается 

заглавное слово. У производных от него слов словообразовательным 

аффиксом считается аффикс, которым они отличаются от производящего - в 

соответствии с принятым в русистике правилом. 

Словообразование заглавного слова представлено следующим образом. 

Знаком «[]» (квадратными скобками) отмечен корень, «|» знак отделяет 

морфемы (приставки, суффиксы, инфиксы, постфиксы), После знака «//» 

стоят окончания. Прописью дан тот аффикс, с помощью которого данное 

слово образовано (словообразовательный аффикс): 

                                                           

1 Ա.Ս. Ղարիբյան, Ռուս-հայերեն բառարան, Եր.,1963: 
2 С.И. Ожегов и  Шведова Н.Ю., Толковый словарь русского языка. М., 1998. 
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        [АБОРТ|И′В]Н//ЫЙ...♦ [аборт|н′в|н|ость [ΛбΛрт’и′внъс’т’]. 

В именах часть слова слева от знака «//» - основа, часть справа – 

окончание. Аналогично представлены глаголы, кроме неопределенных форм, 

которые не имеют окончаний. Знак  «//» у последних отделяет справа те 

суффиксы, которые при словоизменении выпадают. Последние друг от друга 

отделяются знаком «|»: АБОНИ′Р//ОВ|А|ТЬ. Аналогично при наличии 

постфикса: БОР//О′|ТЬ|СЯ.  

Поскольку в глаголах на –ну- при словоизменении –у- суффикса 

выпадает ([крик]н//у|ть – крикн-у – крикн-ешь – крикн-ет, [кос]н//у|ть|ся – 

косн-усь – косн-ёшься – коснётся), знак «//» ставится в середине суффикса –

ну-: в этом случае он не является границей аффикса.  

В некоторых случаях корни (в основном, односложные) при 

словоизменении могут изменяться, почему и знак «//» ставится внутри корня 

заглавного слова: вы[ж//ечь], поскольку вы[ж]гу: Это явление связано только с 

чередованием, и постановка указанного знака имеет цель облегчить 

армянскому читателю восприятие правописания.  

С изменением произношения корня может меняться и его 

правописание: [говор’]и′|ть – раз[гова′р’]ив|а|ть. 

Формы инфинитива с нулевым корнем (вы′нуть и др.), как и слова с 

корнем, не выступающим в качестве самостоятельного слова (от[врат]//и|ть, 

у[мер]//е′|ть и др.), производящих слов не имеют. 

Словообразование отсубстантивных прилагательных, обусловленное 

наличием соответствующего окончания, обозначается курсивным написа-

нием флексии: золото - золот//ой. В словах типа лисий, волчий –ий 

фактически является суффиксом3. 

В словах, образованных суффиксом -j- (или иным суффиксом, 

включающим -j), который на письме выражается буквой –ь, последняя дана 

курсивом (вместе с иным словообразовательным суффиксом или его частью, 

если таковые имеются), например: [вяз]а|н//ье.   

Некоторые слова имеют двойную мотивацию. Например, 

словообразование лексем машиностроитель, учительство можно объяснить 

по-разному. [машин]о[стро]и|тель (<строитель машин) – [машин]о[стро]и|тель 
(< машины строить), [уч]и|тель|ств//о (< учи-тельств-о и учитель-ств-о). В 

словаре представлен один вариант, хотя могут быть два объяснения: (учи-
тельство 1. работа учителем 2. учителя (в собирательном значении). 

                                                           

3 Русская грамматика. М., Наука,1990, с. 227. 
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В морфемах –ь, указывающий на мягкость предшествующего 

согласного, представлен в сочетании с ним, поскольку иных функций здесь у 

него нет (иное в окончаниях существительных). 

В определенных случаях слово образовано от части одного 

производящего и части другого производящего. В таких случаях 

производящие слова указываются полностью, однако неиспользованные 

части указаны в скобках:  

 

БИО'|НИК//А [б’ио′н’икъ],[գերմ  Bionik, անգլ bionics < bio... և 

(electr)onics]. 

В словаре дается источник только заимствованного слова. 

Образованные на русской почве производные от него считаются русскими, и 

их этимология не указывается. Для определения этимологии корня такого 

слова следует обратиться к статье его производящей основы: фирменный 
<фирма, флажок < флаг. 

Существенный вопрос – определение морфем и словообразовательных 

аффиксов заимствований, поскольку они, по существу, должны быть 

восприняты в русском как один корень вне зависимости от того, из скольких 

аффиксов они состоят в своем языке. Об этом же свидетельствует вариация 

корня: [санкционир]//ов|а|ть  – санкци//я, [аккредит]//ов|а|ть – аккредита-

ци//я.  

В русском заимствований много, в том числе и однокоренных. Они 

взяты в разное время и из разных языков. У части из них корень и/или аф-

фикс воспринимаются как отдельные морфемы. В подобных случаях они 

отделяются знаком «|», например, [текст|уаль]н//ый, поскольку это слово 

заимствовано из французского в виде  textual, в то же время корень текст в 

русском вполне осознается. Таких примеров много в цепи «существительное – 

прилагательное”, если существительное и прилагательное образованы от раз-

ных заимствований. Аналогично в подобных словах определяется и 

словообразовательный аффикс. Глагол абстрагировать заимствован из не-

мецкого, в котором он звучит abstrahieren. Русский глагол образован от 

основы немецкого с прибавлением  суффикса –ов|а|ть: абстрагир//ов|а|ть.  
Поскольку в словаре строение слова определяется по этимологии,  

описание состава заимствованных слов несколько отличается от описаний в 

современной русистике. Так, современная русистика в словах формировать и 

формовать выделяет корень  форм- и  суффиксы –ирова(ть), –ов(ать). Реально 

формировать заимствовано из немецкого (formieren), а формовать из француз-

ского (former). В нашей интерпретации имеем не [форм]иров|а|ть, 

[форм]ов|а|ть, а [формир]//ов|а|ть,  [форм]//ов|а|ть.  
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Слово [авт|о|кран] заимствовано, его инфикс достаточно определен, 

выделяется, однако он не может считаться словообразовательным аффиксом, 

поскольку эта лексическая единица заимствована полностью (англ. 
autocrane).  Итак, из-за недостаточности теории автобус, автоклав, автокар, 
автомат, автономия, автограф и под. слова восприняты нами как простые и 

корни выделены условно знаком  «|», тем более что в русском морфем –бус, -
клав не существует, а слова типа анклав трудно признать производными, да-

же если в языке-источнике они производные.  

В морфемах авто-, мото- и под. конечная гласная совпадает с русским 

инфиксом. В русистике они трактуются как инфиксы, однако в словаре 

определены как конечные гласные корня, поскольку корень заимствованный. 

Если корень и/или словообразовательный аффикс заимствования в 

русском не активны, они и не выделяются как таковые: адрес|ат, а не [адре-

с]ат: В словах типа аккорд, аккордеон префикс не выделен, поскольку в 

русском языке префикса ак- или корней корд, кордеон и под. не существует.  

В некоторых случаях происхождение слова можно объяснить и как 

заимствование, и как образованное на русской почве. Так, электромотор 

можно рассматривать и как образованное из русских слов (заимствований), и 

как вошедшее из французского électromoteur. В словаре представлен более 

вероятный вариант.  

В теории русского словообразования нет окончательного мнения по 

поводу интерпретации слов типа комсорг, поскольку это слово – аббре-

виатура: комсомольский организатор, комс- выступает как одна единица 

(хотя состоит из двух частей ком-  и со-). Согласно принятому в словаре 

принципу, сокращенные части даны как цельные морфемы. 

В русском возможны разные отклонения от словообразовательных 

стандартов. Так, возможно наложение, сокращение, изменение морфем и т.п. 

Такие факты даны в словаре согласно теории русского языка. 

Если слово проникло в литературный русский из диалектов, в которых 

его словообразовательная картина искажена, оно представлено как единый 

корень (этот вопрос никак не интерпретируется в русистике):  запань (< за – 

паднь, ср. западня), поскольку корня –пан в соответствующем значении в 

русском языке нет. Слово остолоп в русском литературном языке претерпело 

существенные фонетические переживания, поэтому и представлено как 

цельный корень. В словаре не интерпретируются также заимствования из 

языков малых народов Севера, Африки, Азии. Ср.: нарты, остол:   

Если производящее слово употребляется только в диалектах, это 

указывается: удручить < дручить (բրբ, գրական ռուսերենում չի գործածվում). 

Иногда в подобных случаях дается диахроническая интерпретация: отповедь 

< отповедать. 
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В русском литературном языке имеются и устаревшие слова, со 

стертыми границами морфем: уничижать [< հին սլավոներենի (բուլղարե-

րենի) уничьжити < ни чь же], уничтожать [հին սլավոներենի 

(բուլղարերենի) уничтожати < ни что же]. В подобных случаях из-за отсутст-

вия соответствующей теории (словообразовательные словари русского языка 

обычно стараются такие примеры не комментировать) в качестве корня дана 

та часть слова, которая в современном русском рассматривается как присущая 

всем единицам данного гнезда. 

В русском языке употребляется несколько инфиксов (не только о,е: 

овцевод, иконоборец), они выделяются  знаком «|», как и все аффиксы, 

например: -й- [кофе]й|ник, -л- [суш]и|л|к//а], [суш]и|ль|н//ый], -ев- 

[корол]ев|н//а, [цар]ев|ич]. 

Суффикс –j- на письме может отмечаться буквами й, ь: лисий  (лис’-и-j) 

- лисья (лис’-j-ъ), бабье [баб-j-ь]. Для упрощения таблицы формообразования 

и указания на словообразовательный тип в словах бабий, волчий, устье, бабьё 

и др. части –ий, -ьё, -ье даны как окончания. 

Изменения в словообразовании, которые не выражены морфемой, в 

словаре не отражены. Нулевые аффиксы, усечения требуют дополнительной 

интерпретации, что сделать в подобной работе не представляется возможным 

(близь < близкий, ход < ходить - усечения, Новгород, Белгород – нулевой 

инфикс). Аналогично при сращении: маловыразительный, близкородствен-
ный и др. 

Не имеет морфемного выражения и словообразование путем 

изменений в корне: ехать – езжать – ездить, провираться – провраться, про-
ехать – проезжать. То же, если слово образовано изменением места ударения: 

проре′заться – прореза′ться.  
Ввиду недостаточности или неоднозначности теории автор оставляет 

за собой право при морфемном анализе выбрать более предпочтительный 

вариант. Так, академические труды4 указывают суффикс –ова-, а в 

использованном словаре морфем русского языка5  это –ов- и -а-. В подобных 

случаях для более детального ознакомления с вопросом необходимо 

обратиться к специальной литературе.   

Произношение. Произношение слова передается транскрипцией в 

квадратных скобках. Конечно, оно у человека формируется прежде всего в 

                                                           

4 Грамматика современного русского литературного языка. М., Наука, 1970; Русская 

грамматика. Т.1-2. М., Наука,1980; Русская грамматика. М., Наука, 1990. 

5 А.И. Кузнецова, Т.Ф. Ефремова, Словарь морфем русского языка. М., РЯ, 1986. 
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устной речи, однако при приобретении определенных навыков его можно 

определить и по транскрипции.  

Поскольку словарь предназначен для армянского читателя и он 

должен быть для него по возможности простым и ясным, в транскрипции 

использованы такие звуки, которые знакомы армянам или которые можно 

сопоставить с армянскими. Русская классическая транскрипция в связи с 

этим значительно упрощена, приспособлена к произносительному опыту 

армян (в том числе – не специалистов). Она представлена русскими буквами.  

С гласными знаки долготы (мягкости) не употребляются, поскольку 

долгота фиксируется на знаке предшествующего и/или последующего со-

гласного звука: АБОРТИ′ВН//ЫЙ [ΛбΛрт’и′внъй], ГОВОР//И′ТЬ гъвΛр’и′т’], 

МЯ//ТЬ [м’aт’]. Последнее слово в русской научной транскрипции имеет вид 

[м’äт’]: знаки над [а] в принципе лишние.   

Для перехода от транскрипции словаря к русской научной 

транскрипции нужно проделать несколько несложных операций. 

Ударение заглавного слова относится только к исходной форме. Ср. 

ЛО'ДКА. Ударение остальных форм определяется по таблицам фор-

моизменения, которые даны в конце настоящего словаря.   

Если сложные слова имеют два ударения, последние фиксируются на 

двух соответствующих гласных, ср.: КО′Е-КТО′, БО′РТ-ЖУРНА′Л. Если одно 

из ударений основное, а другое вторичное, последнее не обозначается, 

однако ударная гласная дается в ударном (не редуцированном) варианте. Ср.: 

четырёхсотле'тие [читыр’охсΛтл’е'т’ьjь], челове′коненави′стник [чилΛ-

в'екън'инΛв’и'с'н'ьк]. 

Если изменение места ударения носит факультативный характер или 

имеются варианты ударения, вариант представлен в скобках или, при 

наличии у дублетов разных грамматических характеристик, непосредственно 

после заглавного слова:  КУР//И′|ТЬ|СЯ (КУ′Р//И|ТЬ|СЯ). 

Если окончание глагола дано без ударения, значит ударение 

неподвижное: всегда на одном и том  же  слоге:  СЛО'ПА//ТЬ  [сло'път’], բ 1а,  

-аю, -аешь, կատ.  
Ударение односложных слов не фиксируется.   

В современном русском меняется качество согласного, предшест-

вующего мягкому согласному. В середине прошлого века он смягчался (дверь 

- [д’в’е′р’]), в настоящее время чаще не смягчается (дв’ер’). Поскольку этот 

процесс продолжается, в словаре дан более вероятный вариант. 

Этимология. После заглавного слова и произношения указывается 

этимология, если слово заимствованное. Ср.:  
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АББА′ТИС//А [Λба′т’ьсъ] գ,ի,163, [abbatissa, լատ] Մայրապետ 

(կաթոլիկ կուսանոցի): Указание аббатисы. – Մայրապետի ցուցմունքը: 
ВЕ′ТЕР [в’е′т’ьр], գ,ա,81,[ հին սլավ.  вЂтръ կամ գերմ Wetter 

«եղանակ»]: Քամի: Сильный в. – Ուժեղ ք.: 
Этимология заимствованных слов установлена по этимологическим 

словарям русского языка. Однако достаточно значительны и авторские эти-

мологии, которые расходятся с существующей или предлагаются впервые. 

Так, слово демонстрировать взято не из французского (démonstrer), а из 

немецкого (demonstrieren), на что указывает немецкий суффикс –ир-.  

Слова, образованные от употребляемых в русском заимствований или 

собственно русских лексем, представлены согласно русскому словообра-

зованию: одна часть – иноязычное слово, вторая – русское или употребляемое 

в русском иноязычное. Так,  

АКВА|ТО'РИ//Я [ΛквΛто′р’jъ],[լատ aqua և  (терри)тория]: 

Если заимствование опосредованное, этимология указывается по 

цепочке переходов из одного языка в другой. Ср.: А'ЗИМУТ [а′з’ьмут],[անգլ 
azimuth < արաբ  assumut «ուղիներ»]: 

В ряде случаев в словаре дан вариант этимологии, которая вызывает 

серьезные сомнения, например, этимология слова книга, которая довольно-

таки далека от тюркской лексемы, от которой произошло книгочей. Здесь 

скорее мы имеем дело с ложной народной этимологией.  

Если этимология нами не проверена, дается принятый в науке вариант 

и рядом – авторский, ср.: КОМПОЗИ'ЦИ//Я [къмпΛз’и'цыjъ], [ֆր composition, 

լեհ komposicja < լատ compositio «կազմում, ստեղծում»], так как в словах 

латинского происхождения суффикс –ци(я) возможен только в польском. 

Французский вариант мог быть возможным ввиду произношения конечного  -

tion,   однако в русском он передается и иначе. Ср.:  дивизия и дивизион 

(первое заимствовано из польского, а второе из французского). В ряде 

случаев, не имея возможности найти исконный первоисточник слова, автор 

вынужден представить традиционную этимологию, которая, к сожалению, не 

однозначна и требует серьезных теоретических изысканий.  

Морфология. После этимологии во всех подробностях представлена 

морфология слова. Если признак не имеет формального выражения, он не 

отмечается.  

Единицей формообразования считается морфема, которая 

противопоставляет хотя бы две словоформы. Таковыми являются окончания, 

изменения основ, ударение, беглые гласные, одушевленность-неодушев-

ленность (у существительного). 
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У заглавных существительных указывается գ (существительное), род ( 
ա – արական мужск.р., ի -  իգական женск.р., չ – չեզոք средн.р.), номер 

таблицы формоизменения.  

Отдельной словоизменительной таблицей считается такая, которая 

выделяется особым набором окончаний, изменением основ (в том числе и из-

за беглых гласных), ударением, одушевленностью или неодушевленностью (у 

существительных).  

Изменяемые части слова (окончания, суффиксы инфинитива), как уже 

указывалось, выделяются знаком //, например:  без[де]й|ств//ов|а|ть, բ 1a, 

поскольку бездейств//ую, бездейств//уешь и т.д. См. также суд//и′|ть, 

поскольку форма  1 л. ед.ч.  сужу′ , обо[й]т//и'|сь, -йду′сь, об[ход]//и'|ть, -ожу′ и 

др. Постфикс -ся (-сь) выделяется после окончания, поскольку это не окончание и 

указывает на возвратность глагола.  

Ударение глагола указано в формах инфинитива (заглавных) и у лич-

ных форм при нем (если оно на окончании или переходит на окончание): ва-

л//и'|ть, -лю', -а'лишь. Место ударения можно определить и по таблице слово-

изменения, номер которой указан после инфинитива: ПОВЕСИТЬ… բ 2a: 

Если форма глагола неправильная (в том числе с точки зрения 

ударения) или глагол вне грамматических правил вообще, его формы даются 

в словарной статье после заглавия или после номера значения, в котором это 

отклонение выражается: победи′ть, побежу′, победи′шь. 

Ударение может быть или на основе, или на окончании. Если оно на 

основе и словоизменительная парадигма изменений места ударения не 

фиксирует, значит - оно постоянное, такое, какое у заглавного слова вне 

зависимости от того, на каком слоге образца оно стоит или из скольких слогов 

состоит слово. Если в парадигме ударение образца передвигается влево или 

вправо, то на столько же слогов передвигается влево или вправо ударение 

рассматриваемого слова. Ср.: бу′ква, сла′ва, ра′ма склоняются по той же таб-

лице 168, поскольку их ударение неподвижное (во всех формах на одном и 

том же слоге): Борода′ склоняется по таблице 189, по образцу  слобода′, ибо 

ударение существительного борода′ изменяется так же, как у слова слобода′: 

как слобода′ – слободы′… сло′боды – слобо′д – слобода′м, так и борода′ – бо-
роды′ … бо′роды – боро′д – борода′м:  

Если в парадигме ударение на окончании, оно неподвижное (всегда на 

одном и том же слоге) у всех слов, склоняющихся по данной парадигме. 

Ударение в формах ед.ч., с одной стороны, и формах мн.ч. – с другой, 

может быть на разных слогах, например, в ед.ч. на основе, во мн.ч. – на 

окончании: профе′ссор, профе′ссора... ед.ч., профессора′, профессоро′в, про-
фессора′м... – мн. ч. (таблица 35): Может быть и обратная постановка 

ударения (таблица 49): 
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Поскольку в русском словоизменение существительного достаточно 

сложное, в словаре представлены более или менее частотные парадигмы. 

Если по парадигме изменяется одно или два слова, их формы даются в 

словарной статье в ряду формальных признаков. См. статью слова господь. В 

статьях представлены также формы местоимений я, ты, он, она, оно, они и др., 

которые имеют специфические парадигмы. В подобных случаях в словарной 

статье номер таблицы словоизменения не указывается. 

Для сокращения количества парадигм в некоторых случаях делаются 

исключения: если слово, не частотное, имеет одну, редко две формы, не сов-

падающие с формами образца таблицы словоизменения, в статье указывается 

номер соответствующей таблицы, а после номера даются особые формы. 

Последние могут отличаться от форм парадигмы по произношению или 

представлять для армянского читателя определенные трудности:  

ГОР//А' [гΛра'], գ,ի,180,եզ вин. го'ру, հոգ. го'ры, гор, -а'м. 

По таблице словоизменения можно установить любую форму слова, 

если правильно определять окончания (они обособлены дефисом), ударение, 

беглые гласные (городок - городка, сумка – сумок).  
В словаре выделяются графические окончания, что связано с 

употреблением в морфемах ь и й.  

Мягкий знак (-ь) фиксирует мягкость предыдущего согласного (гусь, 
синь). В форме площадь он также указывает на мягкость (д), а в форме 

площадью заменяет согласный -j-. Теоретически получается, что 

формообразование происходит с помощью суффикса, что для русского 

существительного не характерно, но ь в этих примерах действительно 

выражает разные значения.   

В слове аналой буква  й передает согласный звук j. В форме аналоя этот 

звук выделяется вместе с окончанием (как j+a=ja). Отсюда, кажется, можно 

предположить, что одна и та же часть слова (-j-) в его разных формах 

выполняет разные функции. то это суффикс, то часть окончания. Конечно, 

это не так, однако, условно выделив графическое окончание, мы в первом 

случае считаем j суффиксом, во втором - частью окончания, ср.: анало//й – 

[анало|й]н//ый: 

В словах статья, третья ь фактически выражает суффикс –j-, который в 

род. п. мн. ч. выражается буквой й, ибо между основой и –j-  появляется 

беглая гласная е: стат-j-а – стат-е-j (статья - статей), как спальни – спален. Так 

доказывается, что эти формы род. п. мн. ч. окончаний не имеют. При склоне-

нии слова антилопий отмеченный буквой и предпоследний звук основы 

трансформируется в -j- (= антилопья и др.). См. выше в примерах типа бабий.   
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В формах крылья, братья и под.  суффикс -j- образует формы мн.ч. (ср.: 

ед.ч. крыло, брат). На письме он зафиксирован буквой ь: крыл-j-а, брат-j-а 

(крылья, братья).  

Итак, в словаре ь и й выделяются в основе для указания на границу 

между графическими основой и окончанием с целью правильного выбора 

написания форм и составления таблиц формообразования по единому 

принципу. Ср. син//ь, поскольку син-и, дал//ь – дал-и, рол//ь – рол-и и др., 
хотя графическое (условное) окончание теоретических вопросов не решает.  

 

Глагол. После произношения у глаголов указана часть речи (բ - բայ), 

номер парадигмы спряжения, ее тип, окончания 1-ого, 2-ого, а  при необ-

ходимости и 3-его лица ед.ч. настоящего (глаголов несовер. вида) или 

будущего времени (глаголов совер. вида):    

ВЗ[МЁТ]//ЫВ|А|ТЬ [в’з’м’о′тывът’], բ  1a, -аю, -аешь, կամ 

ВЗ[МОСТ]//И|ТЬ|СЯ [взмΛс’т’и′тцъ], բ 2b, взма′щиваюсь, 

взма′щиваешься, дабы образование форм было предельно ясно.  

Знак «//» стоит после буквы, которая повторяется в начале указанных 

форм 1-ого и 2-ого лица ед.ч.: ТЕРП//Е|ТЬ, բ 2c, - плю', -пишь, т.е. 1-ое л. тер-
плю, 2-ое л. терпишь и т.д.  

Если гласная перед указанной буквой ударная, она тоже включена в 

данные окончания для указания на ударение формы:  РАС[ПИЛ]//И'|ТЬ 

[ръсп’ил’и'т’], բ 2с, -лю', -и'лишь.  

Ударение остальных форм глагола совпадает с ударением 2-го л. ед.ч. 

Если это правило нарушается или оно недостаточно ясно, форма слова дается 

полностью.  

Если основа глагола оканчивается на  б,в,п, м или ф, между ними и 

окончанием в 1-м л. ед.ч. настоящего (будущего) времени появляется била-

биальное л: в[люб]//и|ть|ся – влюблюсь, но влюбишься.  
В заимствованиях   суффиксы    инфинитива -ов|а|ть (-ев|а|ть) в формах 

настоящего времени не употребляются: аннулир//ов|а|ть, բ 1a, -и′рую, -

и′руешь, т.е. аннулирую, аннулируешь. 
Формы повелительного наклонения указаны, если их образование 

может представлять трудность для армянского читателя:    

[В//И]ТЬ [в’ит’], բ 1b,  вью, вьёшь, вил, ви′ла, ви′ло, հրմ вей(-те). 

В статьях представлены оба вида глагола. Поскольку отклонения от 

норм неправильных глаголов не систематизированы, их формы даны в 

словарной статье. См. толкование дать и др.  

Если у глагола закономерно существуют варианты словоизменения, 

они указываются знаком «/»:  b/c.  Если неправильной является одна форма 

или две, они даются в словарной статье: ввил, -а', -о, пересдать… -ала'. 
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В конце статьи после знака ○ даны причастия и деепричастия: 1.дейст-

вительное причастие настоящего времени, 2.действительное причастие про-

шедшего времени, 3. страдательное причастие настоящего времени, 4.стра-

дательное причастие прошедшего времени, 5. деепричастие настоящего 

времени, 6. деепричастие прошедшего времени. Их соответствие армянским  

причастиям по семантике достаточно условно.  

Образование причастий в русском имеет свои особенности и жестко не 

систематизировано. По существу, оно связано с видом, переходностью-

непереходностью и значением глагола. 

Переходные глаголы несовер. вида образуют все причастные формы 

(чита′ющий, чита′вший, чита′емый, чи′танный), глаголы совер. вида – только 

формы прошедшего времени:  прочита′вший, прочи′танный. 
Непереходные глаголы образуют действительные причастия: глаголы 

несовер. в. – формы настоящего и прошедшего времени  (рабо′тающий, 
рабо′тавший), глаголы совер. в. – только формы прошедшего времени (по-

рабо′тавший). 

Эта закономерность нарушается, с одной стороны, ввиду семантики 

слова (есть глаголы, которые образуют не все формы), с другой -  под влия-

нием разговорных и диалектных образований (в некоторых случаях 

неправильные формы так частотны, что проникают в художественный стиль, 

а затем в литературную норму, становясь исключениями). Некоторые 

неправильные формы, будучи очень частотными, зафиксированы в нас-

тоящем словаре, однако в строго литературных текстах следует 

ориентироваться на канонизированные нормы. 

Поскольку причастные формы образуются не от всех глаголов и нет 

жестких правил их образования даже в русистике, сомнительные (как и от-

сутствующие) примеры в словарь не включены. Так, при глаголе ТВОР//И′|ТЬ 

даны ○ творя′щий (1), твори′вший (2), твори′мый (3), творя′ (5), поскольку 

четвертой и шестой формы он не имеет.  

В ряде случаев вместо отсутствующих причастий от глаголов несовер. 

вида даются  образования от того же глагола совер. вида: басту′ющий (1), 

бастова′вший (2), басту′я (5), забастова′в (6): 

Страдательные причастия прошедшего времени образуют краткие 

формы. Их окончания совпадают с окончаниями кратких прилагательных. 

Они не склоняются:  опла'чен (-енна, -енно, -енны), тро'нут (-а, -о, -ы). Их 

образование подчиняется четким правилам, поэтому они в словаре 

специально не указываются, кроме неправильных и вызывающих трудности 

форм (в том числе связанных с постановкой ударения). Ср.:  удручённый (-ён, 

-ена'). Ударение в формах среднего р. ед.ч. и в формах мн.ч. совпадает с 

ударением форм женск.р. ед.ч. Та же закономерность относительно места 
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ударения наблюдается в формах глагола прошедшего времени. Ср.:  

рассказа'ли, -а'ло, поскольку рассказа'ла. Исключения указаны особо.  

Синтаксис. Синтаксической характеристики требует прежде всего 

глагол. Его управление указано падежными вопросами или инфинитивом. 

Ср.: стремиться  к чему и Inf (к победе – победить). При необходимости 

фиксируется и синтаксическая функция, ср.: ստրգ. – ստորոգյալ։   
Поскольку значения полисемичных глаголов определяются и с 

помощью управляемых форм, последние указываются в толкованиях 

непосредственно после номера значения, ср.:  

БИ//ТЬ, բ 1b 1.во что, как, чем Խփել, ծեծել։ Б. в дверь кулаком.- 
Բռունցքով դուռը ծ.։ ∆ Б. задом.- Հետևի ոտքով խփել (քացի տալ): ∆ փխբ 
Свет бьёт в глаза. - Լույսն  աչքերիս է խ.: 2. во что Խփել, թմբկահարել, 

զարկել։ Б. в барабан.- Թմբուկ զ.: 
Стилистика. Толкования сопровождаются стилистическими пометами: 

փխբ – переносное, հվք - собирательное и т.д. (см. список условных 

сокращений). Такими же пометами дано функциональное поле слова (область 

употребления), поскольку это тоже стилистическая характеристика, 

например, պատ  (историческое), ճրտ (архитектурное), բսբ -  растительное и 

т.д.  
Если слово переводится стилистически окрашенным эквивалентом, 

после него также указывается стилистическая характеристика: ГОРИ'ЛЛ/А …  

2.փխբ  Դև (փխբ):  

Толкование. Толкование семантики строится по толкованиям 

использованных словарей или в соответствии с авторским подходом. 

Строение его приведено в соответствие с армянским языковым мышлением.   

Двуязычный словарь - это всегда попытка отождествить мышления 

двух языков. Если они близки, сделать это нетрудно. В противном случае 

необходимы серьезные научные изыскания для уравнения разнотипных 

вариантов. Можно сказать (если иметь в виду все употребления слова), что в 

русском и армянском совпадающих по всем значениям эквивалентов и 

полностью совпадающих значений почти нет, что зачастую требует 

дополнительного толкования:  

ЛОЖБИНА - 1. Ձորակ (գետնի մակերեսին, նեղ և ոչ խորը): 2.Առվակ 

(նեղ և ոչ խորը ափերով): 

С другой стороны, в результате двухвековой совместной жизни 

языковое мышление армян и русских стало сближаться. Ср.: стена и պատ 

приобрели те же переносные значения,  метафора и метонимия оформляются 

одинаково, однако следует учитывать различия, которые обусловлены 

национальной психологией. Русское совесть не связано с семой жалость, и 

русский воспринимает совесть в связи со справедливостью. Ввиду этого 
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следует говорить о переводе значений в рамках основной сферы 

употребления.   

Если сравнить значения, данные в настоящем словаре, и значения, 

данные в использованных словарях, то обнаружится, что в ряде случаев зна-

чение, которое в одном языке считается цельным, в другом представлено 

двумя. Ср. толкование слова занимательный. Есть примеры употреблений 

слова, которые в русском даны к одним значениям, а в нашем словаре – к 

другим.  

Значением лексемы считается понятие о предмете (конкретном, 

абстрактном), действии, количестве, качестве, отношении, выраженное 

словом или словосочетанием, которые могут заменить ее в контексте без 

изменения смысла последнего. Как отмечалось, при необходимости 

эквиваленты толкуются, однако в таком виде, который не только позволяет 

представить значение русского слова полностью, но и использовать его при 

составлении русского текста.   

Самостоятельным считается такое значение, эквивалент которого со 

всеми оттенками не совпадает с другими значениями данного слова.   

Главное значение слова воспринимается тогда, когда оно употреблено 

как заглавие текста. Остальные основные значения, исходящие из главного, 

при употреблении имеют определения. Переносное значение очень общо, 

имеет стилистический оттенок и является вторичным названием предмета, 

признака, действия, качества: 

ЗА[ТЯ′Г]//ИВ|А|ТЬ [зΛт’а′гьвът’], բ 1a, -аю, -аешь, կամ ЗА[ТЯ]Н//У′|ТЬ 

[зът’ину′т’], բ 1c, -ну′, -я′нешь 1.что Ձգել: З. винты.- Պտուտակները ձ.: 2. 
кого-что  Ձգելով կապել (ծայրերը): З.узел. – Հանգույցը` ձ. կապել: 3.что Ձգել՝ 

պինդ քաշել (2,3-րդ դ. չեն գործ): З. поводья.- Ձ. ձիու սանձը: … 10. փխբ, 
անդ, что чем  Ծածկել, փակել, փառակալել: Небо затянуло тучами.-  Եր-
կինքը ծածկվեց ամպերով: Рану затянуло. - Վերքը փակվեց:  

Семантика общих заимствований (в русском и армянском, в том числе 

– из русского) толкуется по значению русского слова – вне зависимости от 

того, какие значения имеет эквивалент в армянском. Ср.: армянское ագրոնոմ  
- “агроном”, а в русском агроном еще и “земледелец”.    

Значения в словаре определены через контекст, его составляющие. Ср.: 

подмеси'ть  можно перевести только как հունցելով ավելացնել. Однако такое 

выражение чуждо армянскому. Вместо него употребляется глагол խառնել, если 

есть соответствующее дополнение. Добавить муки в тесто переводится Խմորին 
ալյուր խառնել, поскольку это выражение абсолютно аналогично Խմորին 
հունցելով ալյուր ավելացնել.  

Данное в скобках слово к эквиваленту употребляется, если в предложении 

его синонима нет: ծախսերը (ծածկել): Окупать расходы на поездку. =  Окупать 



---------------------------------------------------------------------------- 

100 

 

поездку. = Ուղևորության ծախսերը  ծ.:  Ср. также: ПРИ[СП]Н//У'|ТЬ 

[пр’испну'т’],  բ 1b, -ну', -нёшь, կատ, խսկ Քնել (մի քիչ): П.  часок.- Մի ժամի 
չափ ք.: Сын приспнул. – Տղան մի քիչ քնեց: 

 
Устаревшие, вышедшие из употребления, малочастотные слова, 

эквивалентов которых в армянском нет, в основном, заимствуются. 

Историзмы также заимствуются, если они связаны только с русской 

историей. Если аналогичное явление или предмет были и в армянской 

действительности (хотя бы каким-либо признаком сходные), употребляется  

армянское слово. Так, лапти переведены «տրեխ», хотя первые плели из лыка, 

а вторые -  из кожи.    

Высокочастотные слова переводятся. Малочастотные лексемы, новые 

заимствования, названия явлений и понятий собственно русского быта еще и 

комментируются, чтобы поиски читателя ограничились настоящим словарем:  

АБРАКАДА′БР//А … Բանդագուշանք՝ բառերի անիմաստ 

կապակցություն, անհեթեթություն:  

АВТО'ГРАФ … 1. Ընծայագիր, ընծայագրություն, (հեղինակային) 

մակագրություն: А. писателя на книге.- Գրողի մակագրությունը գրքի վրա: 
2. Ձեռագիր, ինքնագիր (տեքստերի մասին): Пушкинские автографы.– 
Պուշկինի ձեռագրերը: 

ЖУПА'Н … Ժուպան` հին լեհական կամ ուկրաինական քաթանե 

կիսաբաճկոն: 

 

Толкования даются и с помощью синонимов. Жирным шрифтом указан 

первый синоним, значение которого более близко русскому слову. 

Включение синонимов в толкование связано с их употреблением, 

поскольку в разных контекстах они функционируют в аналогичном значении, 

однако не могут быть заменены друг другом. Ср.: 

  

ЗА[САД]И′|ТЬ 2.Բանտարկել, փակել, նստեցնել:  

По существу, армянские синонимы обозначают то же действие, однако 

в армянском человека  можно заключить в тюрьму - բանտարկել, а зверя փա-
կել (закрыть), или նստեցնել (посадить) в клетку. Ср.: различие в 

употреблении слов թափել, բեռնաթափել, դատարկել.  песок можно թափել, 
поезд только բեռնաթափել, а товар դատարկել: Их общее значение փոխա-
դրամիջոցը բեռից ազատել (разрузить транспорт).  

В армянских толкованиях употреблены литературные слова. В ряде 

случаев, при необходимости, используются разговорные варианты с пометой 

խսկ (разг.). Ср.: БОРДЬЮ'Р եզրազարդ, բորդյուր (խսկ): Если литературным 

словом не удается объяснить значение, используются синонимы из словаря 
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А.М.Сукиасяна6, поскольку литературная лексика пополняется прежде всего 

за счет просторечной стихии и диалектов. 

Если в армянском нет эквивалента русской лексической единице, 

используются слова, близкие по значению - по принципу метафоры и мето-

нимии. Ср.: конфорка (плиты) աչք, плита  պլիտա, օջախ, плёс  նավահուն: 

Кальки и авторские варианты используются исключительно редко, 

когда слово принадлежит разговорному стилю, перевод и калька короткие, 

благозвучные, соответствуют армянскому словообразованию и морфологии. 

Новые термины, отсутствующие в армянском, заимствуются.   

Поскольку столетие назад некоторые эквиваленты русских слов еще не 

закрепились в употреблении, в русско-армянских словарях указывались 

несколько синонимов. За век употребление этих слов определилось, и нами 

предлагается закрепившийся вариант. Ср.: комплекс переводился двумя 

словами կոմպլեքս и համալիր. Теперь употребляется только համալիր. 

Употребление. Сегодняшняя лингвистика пока не в состоянии 

представить границы сочетаемости слова (с какими словами в словосочетании и 

предложении оно употребляется). Единственное средство, с помощью которого 

можно дать об этом определенную информацию, иллюстрации. В связи с этим 

примеры даны при всех значениях. В некоторых случаях указаны сочетающиеся 

слова. Примеры взяты из использованных русских толковых словарей по 

следующим причинам: во избежание обвинений в неудачных примерах, в 

уклонении от перевода сложных случаев и для сохранения их собственно 

русской основы. Если в использованных словарях таких примеров нет, они 

подобраны автором (это составляет около половины указанного материала). 

Примеры употребления слова, переданные и на армянском, позволяют более 

четко представить его семантику, правильно воспринять его при переводе и 

употреблении (в том числе при переводе с армянского на русский). 

Правописание. По существу любой словарь является также справочником 

по правописанию, однако только для неопределенных форм (для имен – форм 

имен. падежа, для глаголов – форм инфинитива). Настоящий словарь позволяет 

установить правописание любой формы слова (см. в разделе морфологии 

данного введения о приеме установления форм). 

Исходя из сказанного можно утверждать, что такой словарь является и 

учебным материалом, поскольку четко показаны направления анализа, 

словообразовательные и морфологические взаимоотношения лексических и 

морфемных единиц, принципы построения системы словоизменения и т.п.  

 

                                                           

6 Ա.Մ. Սուքիասյան,  Հայոց լեզվի հոմանիշների բացատրական բառարան, Ե., 2003. 
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 Մադոյան Վ. - ՀԱՄԱՊԱՐՓԱԿ ԲԱՌԱՐԱՆ. ՏԵՂԵԿԱՏՈՒ ԵՎ 

ՈՒՍՈՒՄՆԱԿԱՆ ՆՅՈՒԹ. Հոդվածում ներկայացված  են նոր «Ռուս-

հայերեն համապարփակ բառարանի» սկզբունքները։ Աշխատությունն 

ընդգրկում է ռուսերեն 110 հազարից ավելի բառերի  ողջ առանձնահատկու-

թյունները՝  արտասանությունից սկսած և կիրառումով վերջացրած։ Այն 

պարունակում է նույնիսկ այնպիսի տեղեկություններ արտասանության, 

բառակազմության, ստուգաբանության մասին, որոնք բացակայում են 

ռուսական բառարաններում։  

Որոշ դեպքերում բացատրություններում ընդգրկված են հանրագի-

տական տեղեկություններ, որպեսզի կիրառողի որոնումները սահմանա-

փակվեն նշված բառարանով։ 

Սկզբունքները մանրամասն բացատրվում են՝ դրանց տրամա-

բանական լինելը ապացուցելու համար։ 

 

Madoyan  V. - UNIVERSAL DICTIONARY: DIRECTORY AND 
EDUCATIONAL MATERIAL. The principles of a new universal Russian-

Armenian dictionary are presented in the article. The work covers all the features 

of more than 110 thousand words in Russian from pronunciation to usage. It even 

contains information about pronunciation, word formation, etymology, which is 

also missing in Russian dictionaries. 

In some cases, encyclopedic information is included in explanations in 

order to limit the user’s searches by that dictionary. 

The principles are explained in detail to prove their logic. 
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ԼՈՒՍԻՆԵ  ՄԱՐԳԱՐՅԱՆ  

Արցախի պետական համալսարան 

Բան. գիտ. թեկնածու, դոցենտ  

margaryan.lusine@yandex.ru 

 

 ԱՆԿԱԽՈՒԹՅԱՆ ՇՐՋԱՆԻ ԱՐՑԱԽԻ ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸ 

 

      Անկախության շրջանի Արցախի բառարանագրությունը համա-

հայկական  տարածքում իր առանձնահատուկ տեղն ունի: Լայն և նեղ 

ըմբռնումներով բառարանները տարբերակելով՝ հատկանշելի է, որ այդ 

շրջանում արցախցի հեղինակների կողմից ստեղծվել են բառարանների 

գրեթե բոլոր տեսակները, բայց դրանք իրենց գիտական արժեքայնությամբ և 

կիրառական նշանակությամբ տարբեր են: 

    Խմբավորելով բառարանները ըստ  տեսակների և նշանակության՝ 

կարող ենք առանձնացնել. 

1. Բառարաններ, որոնք ընդգրկում են գործունեության տարբեր 

բնագավառներ. դրանք հիմնականում մասնագիտական բառարաններ են, 

որոնք թե՛ լեզվաբանական մասնավոր բառարաններ են, թե՛ մասնավոր կամ 

ճյուղային հանրագիտարաններ: 

2. Բառարաններ, որոնք նվիրված են Արցախի  բարբառին.  լեզվաբանական 

ընդհանուր և մասնավոր բառարաններ են: 

3. Մատենագիտական բառարաններ, որոնք Արցախի պատմությանը, 

ազգագրությանը, բարբառին նվիրված աշխատությունների տեղեկու-

թյուններն են ամփոփում՝ բովանդակային համառոտագրությամբ, կամ 

Արցախի գիտական տեղեկագրերի հոդվածների մատենագիտական ցանկն 

են ներկայացնում:   

   Վերոնշյալ խմբավորումների հիմքով քննենք դրանք առանձնաբար: 

1. Արցախի հեղինակների կողմից  ստեղծված հանրագիտական 
մասնավոր բառարաններ 

   Բուսանունների հայերեն, լատիներեն, ռուսերեն բառարանը՝ կ.գ.դ. 

Արտակ Գուլյանի և կ.գ.թ. Կարինե Բալայանի համահեղինակությամբ1:  

Բառարանում հեղինակները ներկայացրել են 181 ընտանիքի 1229 

բուսացեղեր: Ըստ հեղինակների բացատրության՝ բառարանն այբբենական 

կարգով է տրված, բայց, ըստ էության, այբբենական կարգը վերաբերում է 

ընտանիքի ներսում առկա բուսանունների հերթագայությանը: Բառարանը 

թարգմանական-ճանաչողական արժեք ունի: Այն, ըստ բաժինների, 

                                                           

1 Ա. Ա. Գուլյան, Կ.Վ. Բալայան,  Բուսանունների  հայերեն, լատիներեն, ռուսերեն  

բառարան, Երևան, ՀՊԱՀ, 2013, 184 էջ:  

mailto:margaryan.lusine@yandex.ru


---------------------------------------------------------------------------- 

104 

 

ընտանիքների և ցեղերի ներկայացնելով բուսանունները, ունի կցված նաև 

բուսանունների հայկական, լատինական, ռուսական անվանացանկ, և 

յուրաքանչյուր անուն  թվագրված է՝ տվյալ անվան թարգմանության հասցեն 

անմիջապես գտնելու հնարավորությամբ:  

Քաղաքագիտության բացատրական բառարան՝ պ.գ.դ. Կիմ 

Ղահրամանյանի հեղինակությամբ2: Բառարանը բացատրական-տեղեկա-

տվական արժեք  ունի, և ըստ հեղինակի՝ առանձնացվել են առավել 

գործածական հասկացությունները, որոնք համապատասխանում են 

բուհական ծրագրին: Բառարանը ներկայացնում է մասնագիտական 

եզրութաբանության նվազագույն բառաքանակը: Գլխաբառերը դասա-

վորված են այբբենական կարգով: Բառարանին կցված է հավելված՝ 

Քաղաքական կյանքի գործնական մտքեր վերնագրով՝ խորհելու և 

քննարկումների համար, ու տրված է հայտնի գործիչների թևավոր 

խոսքերից մի փունջ: 

    English-Russian Law Dictionary. Англо-Русский Юридический Словарь՝ 

ԱրՊՀ ռոմանագերմանական լեզուների ամբիոնի ավագ դասախոս Աիդա 

Մկրտչյանի հեղինակությամբ, և նույն աշխատության լրամշակված  

տարբերակը բ.գ.թ, դոցենտ Հասմիկ Ղազարյանի համահեղինակությամբ՝ 

English-Russian-Armenian Law Dictionary. Англо-Русско-Армянский 

Юридический Словарь3. Այն թարգմանական  բառարան է՝ ուսումնական 

նպատակով ստեղծված և ներառում է իրավաբանության ոլորտին 

վերաբերող 11000 բառահոդվածի եռալեզու մեկնաբանություն: Բառա-

հոդվածը ներառում է  գլխաբառի անգլերեն տառադարձությունը, ապա 

հաջորդաբար՝ ռուսերեն, հայերեն  թարգմանությունները: 

    Լեզվաբանական մասնավոր  բառարաններ  
Հայոց լեզվի հարանունների ուղղագրական-բացատրական բառարան՝ 
Արցախի վաստակավոր մանկավարժ Նաիրա Թամրազյանի 

հեղինակությամբ4: Բառարանն ընդգրկում է շուրջ 2086 բառային միավոր: 

Ներածական խոսքում տրվում է հարանվան սահմանումը, ներկայացվում՝  

հարանունների կիրառման նշանակությունը: Բառարանը կազմված է 

այբբենական կարգով՝ հարանունների հերթագայված զույգերով: Անդրլեզվի 

                                                           

2 Կ. Ղահրամանյան, Քաղաքագիտության բացատրական բառարան, Երևան, 2003, 

134 էջ:  
3 Ա. Մկրտչյան, English-Russian Law Dictionary. Англо-Русский Юридический 

Словарь,  Ստեփանակերտ «Դիզակ պլյուս», 2010: Ա. Մկրտչյան, Հ. Ղազարյան, 

English-Russian-Armenian Law Dictionary. Англо-Русско-Армянский Юридический 

Словарь, Ստեփանակերտ, «Պոլիգրաֆ», 2014, էջ: 
4 Ն. Թամրազյան, Հայոց լեզվի հարանունների  ուղղագրական-բացատրական 

բառարան, Երևան  «Նաիրի»,  Ստեփանակերտ «Սոնա», 2003, 234 էջ:  
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մեջ տրված են բառիմաստի բացատրությունը՝ ուղիղ իմաստով՝ առանց 

փոխաբերական իմաստների և ոճաբանական նշումների, և պարզաբանող 

օրինակը  նախադասությամբ:  

  Լեզվաբանական տերմինների համառոտ բառարան՝ բ.գ.թ. Հասմիկ  

Ղազարյանի հեղինակությամբ5: Բառարանն ընդգրկում է լեզվաբանական 

եզրույթների 240 միավոր՝  հայոց լեզվին  և ընդհանուր լեզվաբանությանը 

վերաբերող: Բառահոդվածները տրված են այբբենական կարգով:  

  Առօրյա-խոսակացական լեզվում  հաճախակի գործածվող բառերի 
բառարան՝  բ.գ.թ. Արտակ Ղուլյանի հեղինակությամբ6: Բառարանում  

տրված է  3500  բառամիավորի բացատրություն: Բառի բացատրությունը  

հոմանշային եղանակով է մեկնաբանվում: Բառերի ընտրությունը 

կատարված է սուբյեկտիվ մոտեցմամբ՝ առօրյա-խոսակցական լեզվում 

գործածվող հաճախակի համարվող բառերի ներկայացմամբ՝ առանց 

ծագումնաբանական ընդհանրության, քերականական ու ոճական 

նշումների, խմբավորման սկզբունքի հստակեցման:  

Համանունների (նույնանունների) բառարան՝ Ստեփանակերտի Խ. 

Աբովյանի անվան N1 հիմնական դպրոցի հայոց լեզվի և գրականության 

ուսուցչուհի Անուշ Սարումյանի հեղինակությամբ7: Ինչպես հեղինակն է  

նշում, բառարանում ներառված միավորները ծաղկաքաղ են հրապարակի 

վրա եղած բացատրական բառարաններից և ներառում են այն 

համանունները, որոնք առավել հաճախադեպ են խոսքակազմական 

գործընթացում8:   

2. Արցախի  բարբառին  նվիրված  բառարաններ  

Առավել մեծարժեք են Արցախի բարբառի բառապաշարը ներկայացնող  

լեզվաբանական ընդհանուր ու մասնավոր բառարանները: Մնայունության 

և սերունդներին հաղորդելիքի առումով դրանք  բարձրարժեք են, 

կարևորվում են արցախյան եզերքի լեզվով վկայված պատմությունը  և 

արցախյան բնապատկերի համապարփակ նկարագիրը ամբողջացնելու 

հանգամանքով:  

   Ըստ  ժամանակագրության՝  հիշարժան է բ.գ.թ. Գուրգեն 

Բաղդասարյանի Արցախի բարբառի բառարան-հանրագիտարան երկ-

                                                           

5 Հ. Ղազարյան, Լեզվաբանական տերմինների համառոտ բառարան, Երևան  

«Հայաստան», 2004,  72 էջ:  
6 Ա.Ղուլյան,  Առօրյա-խոսակացական լեզվում  հաճախակի գործածվող բառերի 

բառարան, «Դիզակ պլյուս» հրատարակչություն,Ստեփանակերտ, 2004, 172 էջ: 
7 Ա. Սարումյան,   Համանունների (նույնանունների)  բառարան, Երևան, 2009, 124 էջ: 
8 Տե՛ս նույնը, տիտղոսաթերթ (Հեղինակի կողմից):  
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հատորյակը9: Բառարանում բառահոդվածները ներկայացված են 

այբբենական կարգով, գլխաբառերում բարբառային տառադարձությունը 

պահպանված չէ, անդրլեզուն ընդգրկում է նկարագրությամբ 

բացատրություն, հոմանշային բացատրություն, որոշ  դեպքերում կան 

ոճական նշումներ, պարզաբանում՝ բառակապակցությամբ կամ նախա-

դասությամբ, առանձին օրինակներում կան նաև ստուգաբանական 

նշումներ: Բառային մի շարք միավորներ, որոնք ունեն մշակութաբանական 

արժեք, մանրամասն նկարագրված են, և տրված է նաև այդ միավորների 

արտահայտած   իմաստներին բանագիտորեն աղերսվող  ծեսը, սովորույթը, 

իրողությունը: Բառարան-հանրագիտարանի ուսումնասիրությունը երևան 

է հանում այն իրողությունը, որ աշխատությունը չունի բառարանա-

կազմությանը բնորոշ միարժեք ու համակարգված սկզբունք: Արժեքավոր է 

որպես երևույթ և Արցախի բարբառի բառարանակազմության առաջին 

փորձը լինելու տեսանկյունով:  

     Անկախության շրջանի Արցախի  բառարանագրությունը, ըստ  

էության,  խորհրդանշվում է բ.գ.թ. Արմեն Սարգսյանի անվամբ:  2013թ. լույս 

է տեսել Ա. Սարգսյանի Ղարաբաղի բարբառի բառարանը աշխա-

տությունը10: Բառարանի լեզվաբանական ու բարբառագիտական նշանա-

կությունն ինքնին կարևոր է,  որովհետև առաջին անգամ համահայկական  

ծիրում  գիտական արժեքայնության այդ որակով  հայերենի հնագույն 

բարբառներից մեկի` Ղարաբաղի բարբառի հարուստ բառագանձն է 

ներկայացվում (շուրջ 40.000 բառային միավոր):  

      Աշխատության ներածության մեջ տրված է Արցախի բարբառի 

պատմության ակնարկ: Այն իրականում արցախյան բարբառի բուհական 

ձեռնարկ կարելի է համարել,  որի  նշանակությունը հատկանշելի է նրանով, 

որ թե՛ ոչ բարբառակիր, թե՛ բարբառակիր, բայց ոչ բարբառագետ 

յուրաքանչյուր մարդու համար այն գիտական տեղեկատվական աղբյուր է 

դառնում:  

    Բառարանում ընդգրկված են բոլոր այն բառերն ու դարձվածները, 

որոնք գործածական են Ղարաբաղի բարբառի խոսվածքներում: 

Ներկայացվող բառահոդվածների գլխաբառերը տրված են իրենց   

հնչյունափոխական տարբերակներով, որոնցով հատկանշվում է  նրանց 

խոսվածքային պատկանելությունը, իսկ ծագումնաբանական նշումները 

մեծապես արժևորվում են նրանով, որ, բառի կենսագրությունը տալուց 

                                                           

9 Գ. Բաղդասարյան, Արցախի բարբառի բառարան-հանրագիտարան, 2 հատորով, 

Ստեփանակերտ, 2008,  էջ: 
10 Ա. Սարգսյան, Ղարաբաղի բարբառի բառարան, Երևան, «Էդիտ  պրինտ», 2013, 846 

էջ: 
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զատ, իմաստաբանական տեղաշարժերի զարգացման ընթացքն են   

հետևելի դարձնում:  

    Գլխաբառերը և պարզաբանող օրինակները գիտականորեն տառա-

դարձված են, և խստորեն պահպանվել են խոսվածքային առանձնահատ-

կությունները (իր իսկ հեղինակի վկայությամբ`  դրանց տառադարձումը 

կատարվել է խոսվածքակիր երկու և ավելի բարբառախոսների  

օգնությամբ), իսկ տպագիր ոչ բոլոր աղբյուրներից են ընտրվել օրինակներ` 

զերծ մնալով հիմնականում այնպիսի աղբյուրներից, որոնք տառա-

դարձության ակնհայտ խախտումներով են արձանագրված: Այլ դեպքերում 

բառարանագրի միջամտությունը սահմանափակվել է նրանով, որ ուղղվել 

են տառադարձման  ակնհայտ սխալները: 

    Բառարանում լեզվաոճական նշումներով բառահոդվածները 

առանձնահատուկ տեղ են գրավում և արժևորելի են իրենց նշանակությամբ: 

Դրանք բառապաշարի այն մասնաշերտն են կազմում, որոնք գրեթե չեն 

արտացոլվում բարբառագիր ստեղծագործություններում, բայց կենսունակ  

են բարբառակիրների խոսքում: 

   Աշխատության երկրորդ լրամշակված տարբերակը 2019 թվականին  

է  լույս տեսել: Արցախի բառարանագրության մեջ  Ղարաբաղի բարբառի 

բառարանը բացառիկ է իր գիտական արժեքայնությամբ, իսկ 

համահայկական տարածքում իբրև լեզվաբանական աշխատանք՝ 

օրինակելի իր բառարանագրական պրակտիկայով, կիրառած սկզբունքների 

համակարգվածությամբ  ու մանրամասնությամբ:  

Ղարաբաղի  բարբառի բառարանին հաջորդել է Ղարաբաղի բարբառի 
դարձվածաբանական բառարանը՝ Արմեն Սարգսյանի և բ.գ.թ. Շողեր 

Մինասյանի համահեղինակությամբ11: Բառարանի ստեղծման հնարա-

վորությունը նախանշվել էր դեռևս Ա. Սարգսյանի Ղարաբաղի բարբառի 
բառարանի  հրատարակությամբ: Ղարաբաղի բարբառի բառարանում 

ընդգրկված են դարձվածներ, բայց դրանք  հիմնականում գրավոր 

աղբյուրներից քաղված արձանագրություններ էին: Դարձվածաբանական 

բառարանն ընդգրկում է թե՛ այդ գրավոր քաղվածքը՝ նոր համալրմամբ  և  

թե՛ բանավոր աղբյուրներից  բերված, Ղարաբաղի բարբառի 

խոսվածքներում գործածական, ինչպես նաև  տեղական նշանակությամբ 

կիրառվող /կոնկրետ որևէ գյուղում, ենթաշրջանում գործածվող/ մեծաթիվ 

դարձվածային միավորներ՝ շուրջ 15000 դարձվածահոդված: 

    Հետևելով դարձվածի՝ լեզվաբանության մեջ ընդունված նեղ 

ըմբռնման  տեսությանը՝ հեղինակները բառարանում չեն ընդգրկել   առած-

                                                           

11 Ա. Սարգսյան, Շ. Մինասյան,  Ղարաբաղի բարբառի դարձվածաբանական 

բառարան, Երևան, «Էդիտ  պրինտ», 2017, 566 էջ: 
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ասացվածքները, անեծք-օրհնանքները, բանաձևային արտահայտություն-

ներն ու թևավոր խոսքերը: Դարձվածահոդվածի գլխաբառի ընտրության 

նախապատվությունը տրվել է պատմական Վարանդայի գավառում 

գործածվող ձևին՝  ըստ հարկի  նշելով  նաև հավելյալ տառերով ու բառերով   

նույնիմաստ դարձվածների զուգահեռ տարբերակները: Բառահոդվածներն 

ունեն լեզվաոճական և իմաստաբանական նշումներ: Ոճական հղումն 

ուղղորդող է, այն տվյալ  դարձվածի իմաստի ընկալման ու նրա 

գործառական տարածքի  ճանաչողության նիշն է  դառնում: Իմաստա-

բանական նշումներն էլ հստակ են, բացատրությամբ՝ սպառիչ. 

յուրաքանչյուր դարձվածի նշանակություն համապատասխան օրինակ-

նախադասություններով է պարզաբանված: Օրինակները քաղված են թե՛ 

տպագիր, թե՛  ձեռագիր և թե՛ բանավոր աղբյուրներից: Ըստ  այդմ՝ 

բառարանը նաև վավերացումն է  ղարաբաղցու ավանդական ու նորօրյա  

լեզվամտածողության: 

  3. Մատենագիտական բառարաններ 

Մատենագիտական բառարանները խմբավորվում են. 

ա/ Մատենագիտական բառարաններ՝ կազմված գիտական հանդեսներում 

տպագրված հոդվածների ցանկագրությամբ: 

բ/ Արցախի բարբառին, ազգագրությանը  և բանահյուսությանը վերաբերող 

մատենագիտական բառարան-տեղեկատուներ: 

     ա/Առաջին խմբի աշխատանքներից  հատկանշելի է պ.գ.թ. Ա. 

Վարդանյանի հեղինակությամբ կազմված Մատենագիտությունը12: 

Մատենագիտության մեջ ցանկագրված է 1997 թվականից  մինչև  2017թ. 

Մեսրոպ  Մաշտոց համալսարանում աշխատած և գիտական գործու-

նեությամբ զբաղված դասախոսների հրապարակած (տարբեր գիտական 

հրատարակություններում) թվով  812 հոդվածների մասին տեղեկությունը:   

Մյուս աշխատանքը ներկայացնում է  Արցախի պետական համալսարանի   

գիտական տեղեկագրում տպագրած հոդվածների ցանկը՝ Մատենա-
գիտություն «Գիտական տեղեկագրերի»  հոդվածների (1998-2012)՝ ԱրՊՀ 

գրադարանավար-մատենագետ Լաուրա Առստամյանի հեղինակությամբ13: 

Մատենագիտության մեջ տրվում է 804    հոդվածի մասին տեղեկություն, 

իսկ վերջում կցված է անվանացանկ՝ ըստ գրանցահամարների: 

                                                           

12 Մեսրոպ Մաշտոց  համալսարանի դասախոսների հրապարակումներ,1997-2017, 

Մատենագիտություն, Ստեփանակերտ, 2017, 112 էջ:  
13 Մատենագիտություն «Գիտական տեղեկագրերի»  հոդվածների (1998-2012), 

Ստեփանակերտ, 2013, 80 էջ: 
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   բ/Երկրորդ  խմբի մատենագիտական բառարան-տեղեկատուներն են՝  

Մատենագիտություն Ղարաբաղի բարբառի ուսումնասիրության14, 

Մատենագիտություն Արցախի ազգագրության ուսումնասիրության15, 

Մատենագիտություն Արցախի բանահյուսության գրառման և 
ուսումնասիրության16 Ա. Սարգսյանի հեղինակությամբ: Մատենա-
գիտություն Ղարաբաղի բարբառի ուսումնասիրությունն  արտացոլում է 

բարբառին վերաբերող 238 գիտական հոդվածների, աշխատությունների, 

ձեռագիր աղբյուրներից քաղված մեկ տասնյակ նյութերի համակարգված,  

լիարժեք  անձնագրավորված ամփոփագիր բնութագրությունը1:  

   Մատենագիտություն Արցախի ազգագրության ուսումնասիրության  

մեջ տրված է 299 աշխատության մասին տեղեկություն-ամփոփում, իսկ 

Մատենագիտություն Արցախի բանահյուսության գրառման և ուսումնա-
սիրության մեջ՝ 161 անուն հոդված, աշխատություն է ամփոփագրված, և 

տրված են ձեռագիր աղբյուրները՝ 41  մշակված և չմշակված ֆոնդերի 

մասին տեղեկություններով: Արցախի բարբառին, ազգագրությանը, 

բանահյուսությանը նվիրված այդ մատենագիտաշարը ոչ միայն 

տեղեկատվական արժեք  ունի, այլ նաև նրանցից յուրաքանչյուրը 

ուղղորդող, փնտրվող նյութի հասցեն նշող ամփոփումներ են:  

   Այսպիսով՝  Արցախի անկախության շրջանի բառարանագրությունը 

համահայկական լեզվաբանական տարածքում  ներկայանալիք ունի. այն 

ամբողջացրել է առավելաբար արցախյան հատվածի լեզվամշակութաբա-

նական կենսագրությունը ու սերունդներին թողել մեծարժեք ժառան-

գություն՝ արցախյան ժողովրդի մտածողության հնարավորությունների 

լիարժեք արձանագրությամբ:  

   

Маргарян Л. - ЛЕКСИКОГРАФИЯ АРЦАХА В ПЕРИОД 
НЕЗАВИСИМОСТИ. Лексикография Арцаха в период независимости 

занимает особое место на всей армянской территории. По видам и значению, 

словари, созданные авторами Арцаха, группируются на следующие: 

                                                           

14 Ա. Սարգսյան, Մատենագիտություն Ղարաբաղի բարբառի  ուսումնասիրության, 

Երևան, 2019, 152 էջ: 
15 Ա. Սարգսյան, Մատենագիտություն Արցախի ազգագրության  ուսումնա-

սիրության, Երևան, 2020, 152 էջ:  
16 Ա. Սարգսյան, Մատենագիտություն Արցախի  բանահյուսության գրառման և   

ուսումնասիրության, Երևան, 2019, 118 էջ: 
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1. Словари, охватывающие различные сферы деятельности: в основном это 

профессиональные словари, которые являются как лингвистическими, так и 

частными или отраслевыми энциклопедиями. 

2. Словари, посвященные арцахскому диалекту, общеязыковые и частные 

лингвистические словари. 

3. Библиографические словари, в которых представлены списки 

произведений, посвященных истории, этнографии, диалекту Арцаха с 

кратким содержанием или библиографические списки статей того или иного 

научного сборника. 

    Лексикография периода независимости Арцаха, по сути, обобщила 

наиболее культурно-языковую биографию Арцахской части и оставила 

ценное наследие для поколений.  

 

 Margaryan L. - LEXICOGRAPHY OF ARTSAKH IN THE PERIOD OF 
INDEPENDENCE. The lexicography of Artsakh during the period of independence 

occupies a special place in the whole Armenian territory. Dictionaries created by 

the authors of Artsakh are grouped by type and meaning: 

1. Dictionaries covering various fields of activity: these are mainly professional 

dictionaries, which are both linguistic and private or industry encyclopedias. 

2. Dictionaries dedicated to the Artsakh dialect, general and private linguistic 

dictionaries. 

3. Bibliographic dictionaries, which contain lists of works devoted to the history, 

ethnography, dialect of Artsakh with a brief content or bibliographic lists of 

articles of a particular scientific collection. 

    The lexicography of the period of Artsakh’s independence, in fact, 

summarized the most cultural and linguistic biography of the Artsakh part and left 

a valuable legacy for generations. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 



---------------------------------------------------------------------------- 

111 

 

 

ՍՎԵՏԼԱՆԱ ՄԱՆՈՒՉԱՐՅԱՆ 

Գորիսի պետական համալսարան 

Բան․ գիտ․ թեկնածու, դոցենտ 

smanucharyan81@mail.ru 

 

ԿԱՊԱՆԻ ՏԱՐԱԾԱՇՐՋԱՆԻ ԽՈՍՎԱԾՔՆԵՐԻ ԲԱՐԲԱՌԱՅԻՆ 

ԲԱՌԱՐԱՆԻ  ԿԱԶՄՄԱՆ  ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ 

 

Բանասիրական (լեզվաբանական) բառարաններից են 

բարբառային բառարանները։ Խնդրո առարկա  բառարանը բովանդակային 

առումով ևս պատկանում է այդ տեսակին՝ ընդգրկելով Կապանի 

խոսվածքների հիմնական բառաֆոնդը։ Տողերիս հեղինակի՝ «Կապանի 

տարածաշրջանի խոսվածքները» մենագրության մեջ զետեղված այդ 

բառարանը պարունակում է շուրջ 2800 բառ-միավոր։ Մինչ բառարանի 

կազմությունը՝ ուսումնասիրել ենք մի շարք մենագրություններին կից 

բառարաններ, ինչպես և «Ղարաբաղի բարբառի բառարանը», «Հայոց լեզվի 

բարբառային բառարանը»՝ իր բոլոր         հատորներով։ Փորձելով 

հնարավորինս ամփոփ ներկայացնել Կապանի խոսվածքների 

բառապաշարը՝ «…ներառել ենք բարբառային և փոխառյալ 

ամենագործածական բառաֆոնդը»1։  Բառարանը կազմելիս նպատակ 

չունենալով տալ հետազոտության ենթակա բառերի 

ստուգաբանությունները՝  հղմամբ նշվել է․ «Փոխառյալ ձևերի և 

արմատների մասին տե՛ս ՀԲԲ, հհ. I-IV, 1944-1945. ՀԱԲ, հհ. I-IV, 1971-1979. 

Մարգարյան Ա., նշվ.աշխ., 1975, էջ 502-561»2: 

Բառարանում տեղ չեն գտել ա․ արդի փոխառությունները, 

օտարաբանությունները և նորակազմությունները, բ․ հատուկ անունները և 

տեղանունները, գ․ տեղանուններից և -ցի//-ցէ ածանցից կազմված բառերը, 

դ․ ամենա- ածանցից բաղադրված գերադրական աստիճան արտահայտող 

ածականները։ Սակավաթիվ են ան- նախածանցով կազմությունները, 

օրինակ՝ անխէն-1․անխորիզ, 2․անյուղ, 3․ անհամ, անս°ս(թրք.ses)-անձայն 

(227) և այլն։ 

                                                           

1 Ս․Ս․Մանուչարյան, Կապանի տարածաշրջանի խոսվածքները, «Արմավ» 

հրատարակչություն, Երևան, 2020, էջ 226 (հետայսու սույն  գրքից քաղված 

օրինակների մոտ փակագծերում կնշվի էջը)։ 
2 Նույն տեղում։ 

mailto:smanucharyan81@mail.ru
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Լեզվանյութի քննությունն հիմնականում կատարվել է 

համաժամանակյա կտրվածքով։ *-ով տրվել է բարբառային ձևից կազմված 

բայական հարադրությունները․ այս տարածաշրջանի խոսվածքները 

հարուստ են բայական հարադրություններով, ընդ որում՝ կան բայեր, 

որոնք արտահայտվում են միայն հարադիր ձևով, օրինակ՝ ախուս *ախուս 
անէլ-լռեցնել(226), *անէսկ//անիսկ տալ-անիծել(227), *դ°նգ անէլ-

ձանձրացնել(229), *թ°թ° տալ-սպառնալ(232), *լէց նիլ-լացել (236), *լօք 

տալ-ցատկել(237), *կ½/¿ս անել-կիսել(241), *նի Ì°լ-դիպչել(254), *քօ/ûն նիլ-

քնել(270) և այլն։  

Ընդհանրապես բարբառային բառակազմը  ներառում է 

հնդեվրոպական կամ անհայտ ծագման, ժողովրդախոսակցական, 

գրաբարից ավանդված և փոխառյալ բառեր։ Բառակազմը ներկայացնելիս 

կարևորություն է տրվել հատկապես նեղ բարբառային բառերի 

ընդգրկմանը, այլ ոչ թե փոխառություններին, չնայած Կապանի 

տարածաշրջանի խոսավածքների բառապաշարում ևս առկա են ոչ 

սակավաթիվ տարաբնույթ փոխառություններ։  

Բառարանը կազմվել է այբբենական կարգով: Բառահոդվածը 

ներառում է գլխաբառ կամ բառամիավոր, ծագումնաբանական նշում, 

իմաստաբանություն կամ բառիմաստի բացատրություն։ 

Նպատակ ունենալով պահպանել և կիրառել ներկայումս 

ընդունված բարբառային գիտական նոր տառադարձության սկզբունքները՝ 

գլխաբառերը  ներկայացվել են ոչ մեծատառ, բայց՝ այբբենական կարգով։ 

Կարևորելով բարբառային բառարանի գիտական արժեքն ու գործնական 

նշանակությունը՝ որպես գլխաբառ հանդես եկող բառամիավորը 

արտահայտվել է խոսվածքային ընդհանրություն ունեցող հնչյունական 

տարբերակով կամ հնչատարբերակներով, որոնց մոտ որևէ նշում չի 

արվել, օրինակ՝ զա/°տէգ/´-զատիկ(230), ըղտիրի-աղաման, ընօրը-նորից 

(231), լօկ-լորտու, խէժին-նորածին կովի առաջին կաթից պատրաստված 
ուտելիք (237), կըլխվէր//կըխվէր//քըխվէր-գլխիվայր(242), կօժ/շկէլ-կոճկել(243), 
պաժին//պէժինք-1․բաժին, 2․օժիտ, պարէվ//պարօվ-բարև, պ½/¿լ-գիժ, 

խենթ(258), քըշտէ/½ն//քÄշտին-կողքին(269) և այլն։  

Գլխաբառը կարող է ունենալ նաև հավելյալ տառեր, որոնք 

դրվել են փակագծերում, օրինակ՝ (ը)ղօղէլ-ողողել, (ը)նէրակ-երանի(231), 
լըխ(կ)լըխկալ-1․ցնցվել, 2․քայլելիս մսերը շարժել, լòզվ°նէ(գ)-

լեզվանի(236), պըլ(տ)պըլտէք-բլթբլթոց(259), òրթòմ(նը)//úրթòմ-երդում, 

òրò´ò(ն)-երեկո(267), օշ(ք)//հòշ-ուշք(270) և այլն։ Գլխաբառի 

հատվածում զուգահեռաբար նշվել է նաև տվյալ բառամիավորի 

նույնանիշը, օրինակ՝ լօռ//լըռաճòր-պանրի կաթնագույն հեղուկը, 
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լօյլօղ//լօլօզ-նիհար ու բարձրահասակ, խ°շէլ//խաշ տալ-խարշել(237), 

*ճօթ անէլ//ճօթռէլ-մասնատել (248) և այլն։  

Բարբառային նյութը հանրամատչելի դարձնելու  նպատակով 

բառամիավորի՝ խոսվածքային յուրահատկություն ունեցող 

հնչատարբերակից հետո փակագծերում համառոտագրությամբ նշել ենք 

այն խոսվածքները, որոնցում հանդիպել ենք տվյալ  բառաձևը,

օրինակ ՝ °լիր(Դ.Բ., Աղ., Տ.)// °Çէր// °õòր–ալյուր, ա×էն//ա×ան (Կպ., Արծ.,Գ., 

Սյ., Նշ., Տ., Դ.Բ., Աղ.)// օ/ûմէն (Ագ., Շ., Ուժ.)// ûման(Եղ.,Ս.,Ն.Հ.)// ըմէն//ը×ան 

(Կղ., Ծ., Շշ., Խդ.)-ամեն «բոլոր»(226), ծòկòն (Աղ.,Դ.Բ.,Տ.)// ծուկուն-ձուկ, 

կ°զ°ր (Աղ., Դ.Բ., Տ.)//Ìէ/¼զ°ր-գազար (240), պ°ր°կ(Աղ.,Դ.Բ.,Տ.)//պէրակ-

բարակ (258), պիտի//պըտի(Կպ., Արծ., Գ., Խ.)//բիդի//բէդի//բէդմա (Եղ., Ս., 
Ն.Հ.)-պիտի (260) և  այլն*: Ուշադրություն   դարձնելով գլխաբառի 

հնչարտաբերական յուրահատկությունների արտահայտմանը՝ 

բառահոդվածի այս մասում տարբերակել ենք բարբառակիրների հին 

սերնդի կողմից դեռևս կիրարկվող բառերը՝  համապատասխան նշումով, 

օրինակ՝ ծուպ(հին սերունդ) // ծօպ-ծոպ(240), ուժ//օժ (հին սերունդ)-ուժ(266)  
և այլն։ Էական ենք համարել ոչ միայն գլխաբառերի գիտական մշակումը, 

այլև դրանց նշանակությունների հստակ արտահայտումը և հոմանիշային 

բացատրությունը։  

Ծագումնաբանական նշումներ հատվածում՝ գլխաբառից հետո, 

համառոտագրությամբ ներկայացված է փոխատու կամ միջնորդ լեզուն, 

որից անցել է մեր ուսումնասիրության առարկա խոսվածքներին, երբեմն էլ 

լատինատառ կամ փոխատու լեզվով տրվել է օտար բառաձևը կամ 

արմատը, օրինակ՝ (հ)ամա(արաբ.emma)-բայց, թեպետ և(226), °րշ°(արբ. 

arş)*°րշ° ընգնէլ//Ì°լ-ծնվել, երևան գալ(227),  շառ(արբ.šarr)-չարիք, 

փորձանք(255), ´úռ(պրսկ․)-գերեզման, ´úր° (թրք․)-համեմատ(229), 

լօդըր(ռուս․лодырь)-անբան, ծույլ(236), հ°զիր (արբ., տճկ․) (անէլ)-

պատրաստ(ել)(244), պատրօն(գերմ․Patrone)-փամփուշտ(258) և այլն։  

Իմաստային  տարբերություն ունեցող օտար բառերի մոտ ըստ 

հարկի նշվել է դրանց իմաստը, օրինակ՝ բարսուտ/դ (պհլ.* pars «կապ, 

                                                           

* Ծանոթություն․ Ագ.- Ագարակ, Աղ.- Աղվանի, Արծ.- Արծվանիկ, Գ.- Գեղի, Դ.Բ.- 

Դավիթ Բեկ, Եղ.- Եղվարդ, Խ.- Խոտանան, Խդ.-Խդրանց, Ծ.- Ծավ, Կղ.- Կաղնուտ, 

Կպ.- Կապան, Ն.Հ.- Ներքին Հանդ, Նշ.- Նորաշենիկ, Շ․-Շիկահող, Շշ.- Շիշկերտ, 

Ս.- Սրաշեն, Սյ.- Սյունիք, Տ.- Տանձավեր, Ուժ. –Ուժանիս։ 
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կապիչ») *բարսուտ անել-նետել(228), սըլամաթ (արբ. Salāmat 
«փրկություն»)-ապահով, անվնաս(261)  և այլն։ 

Այս հատվածում գրաբարից ավանդված միայն որոշ բառերի 

մոտ, ըստ անհրաժեշտության, բերվել է նաև գրաբարյան տարբերակը, 

օրինակ՝ կէրմակ(<գերմակ)-մանր, փոքր(241), տէթ(<ընդ այդ)-դեպի 
այդ (264),  տըղօրմա(<տէր ողորմեայ)-համրիչ(265),   տòրòր/ն(<ընդ  

իրեար) *տòրòր/ն Ì°լ-շարժվել(266), օթէքան(<ութեքեան)-ութն էլ 

(270) և այլն։ Սակայն այդօրինակ բառերի մոտ հիմնականում որևէ նշում 

չի արվել, քանի որ նմանաբնույթ բառերը հանգամանորեն քննվել են 

մենագրության համապատասխան մասերում։ 

 Բառահոդվածի հիմնական մասը բառիմաստի բացատրություն է, 

որը տրվել է ըստ բարբառային բառերի՝ ուղղակի և փոխաբերական 

իմաստների: Բարբառային բառի գրական համապատասխան 

տարբերակի բացակայության դեպքում հնարավորինս համառոտ 

մեկնաբանվել է այն,  օրինակ՝ ըռըխկալի-1․կափարիչ, 2․ կուժի բերանը 
փակելու շոր, խցան(232), թըռնաճ°շ-թոնրում պատրաստված լոբով 

և ձավարով ճաշ(233),  *լայ անէլ-հնձած խոտերը շարքով դասավորել(236) 
և այլն։ Որոշ բառերի մոտ փակագծերում բերվել է, թե տվյալ 

գործողությունը կամ հատկանիշը ում է վերագրվում, օրինակ՝  

ժընգժընգալ-լացել(երեխան) (235), խիճիճ-հեշտ կոտրվող(ընկույզ) (238)  և 

այլն։ Գործածվել է նաև տե՛ս հղումը նույնիմաստ բառերի դեպքում, 

օրինակ՝ հըրկըշվէր-տե՛ս ըկըշօվի(246) և այլն։ Բազմիմաստ բառի 

բացատրությունները, ինչպես ընդունված է, ներկայացվել է գրական 

համարժեքներով՝ տարբերակված արաբական թվանշաններով, 

փոխաբերական նշանակության դեպքում՝ դրանից առաջ դրվող փխբ․ 

համառոտագրությամբ, իսկ համանունների ժամանակ՝ առանձին 

գլխաբառերի համարակալմամբ, օրինակ՝ ´òլòլ(պրս.  gulūl  «ոլոռն»)-1.  

սև փոքր  ոլոռ,  2.լուցկու  հատիկ, դաղ (պրսկ.  dag)-1.  խարան, 
2.փխբ. կսկիծ,  մորմոք(229), ընջօտէլ-1.մրոտել,  2. ժանգոտվել(231), 

նըղանալ-1․նեղանալ, 2․ հոգնել(254) և այլն, բայց՝ թ°ք
1
(տճկ. tek)-

կենտ, անզույգ, թ°ք
2
// թ°ք չ°(թրք.)-միայն թե(233), խաշ1-

կերակրատեսակ, խաշ2(վրց․)-թթխմոր (237), օթ
1
-օդ, օթ

2
-ութ(270)  և 

այլն։  

 Խոսքիմասային պատկանելիության նշումով տրվել է միայն 

ձայնարկությունները՝ ձյնկ․ համառոտագրությամբ, օրինակ՝ պա՜(հ)- 
ձյնկ․ զարմանքի կամ ուրախության (258), օխա՜յ-ձյնկ․(ուրախության) (270) 
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և այլն։ Սակայն հիմնականում այդպիսի նշում չի արվել, քանի որ 

բարբառային բառերը, ըստ հարկի, մանրամասն քննության են ենթարկվել 

աշխատության տարբեր գլուխներում, իսկ դրանց շարահյուսական 

կիրառությունները ներկայացվել են նաև Կապանի տարածաշրջանի 

խոսվածքների կենդանի խոսքից քաղված տարատեսակ նմուշներով և 

բանահյուսական  բանաձևային ժանրի տարբեր օրինակներով։  

 Այսպիսով՝ մեր կողմից քննված բառարանի կազմման ժամանակ 

առաձին կարևորություն է տրվել բարբառային գիտական նոր 

տառադարձության սկզբունքի պահպանմամբ բառամիավորների՝ ըստ 

հարկի հնչյունական տարբերակներով ներկայացնելուն, վերջիններիս 

խոսվածքային առանձնահատկությունների դրսևորմանը, իսկ 

իմաստաբանական սկզբունքի դեպքում՝ գլխաբառի իմաստային լիարժեք 

արտահայտմանը։ Առաջնորդվելով այդ սկզբունքներով՝ բառարանում 

տեղ է գտել  Կապանի տարածաշրջանի խոսվածքներում ներկայումս լայն 

տարածում ունեցող բառագանձը՝ գրավոր ավանդելու ապագա 

սերունդներին։ 

 
Манучарян С. - ПРИНЦИПЫ СОСТАВЛЕНИЯ ДИАЛЕКТНОГО 

СЛОВАРЯ ГОВОРОВ КАПАНСКОЙ РЕГИОНА. В данной статье изучен 
словарь монографии “Говоры Капанской региона”. Он включает диалектный 

и заимствованный наиболее употребляемых словарный фонд в упомянутых 

говорах․ В  него включено  2800 единиц слов. Он был составлен в алфавитном 

порядке. Значение было придано сохранению принципа диалектный научной 

новой транскрипции,  предствив заглавное слова и их фонетические варианты, 

а так же семантическому  принципу при выражении значений слов-единицы․ 
 

Manucharyan S. - PRINCIPLES OF COMPILING A DIALECTAL 
DICTIONARY OF IDIOMS OF KAPAN REGION.  In this article we have studied 

the dictionary of monographs on “Idioms of Kapan region”. It includes the most 

commonly used dialect and borrowed vocabulary of the mentioned dialects.The 

dictionary includes about 2800 word-units. Compiled in alphabetical order.When 

presenting their phonetic versions, it was given importance to observe the 

principle of scientific dialectal a new transliteration, as well as the semantic 

principle when expressing the meanings of the lexical units.  
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ԱՐՏԱՇԵՍ  ՄԱՐՏԻՐՈՍՅԱՆ 

Խ.Աբովյանի անվան ՀՊՄՀ   

Բան. գիտ. թեկնածու, դոցենտ  

    artashesmartirosyan@yandex.ru 

 

«ԱՆՁ, ՄԱՐԴ» ԲԱՌԱԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԵՆԹԱԲԱԶՄՈՒԹՅԱՆ 

ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐԱԿԱՆ ՄՇԱԿՈՒՄՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ 

 

Ինչպես ցանկացած բնական համակարգ, այնպես էլ լեզվի բառային 

համակարգն ապրում է իր օրենքներով՝ գտնվելով շարունակական 

զարգացման մեջ, որն իրականում ապահովվում է նրա ենթահամակարգերի 

կենսագործունեությամբ և փոխգործակցությամբ: Բառային համակարգի 

որևէ հատվածում ընթացող փոփոխությունները՝ կորուստներն ու 

համալրումները վերջին հաշվով ուղղակի կամ անուղղակի իրենց 

հետագիծն են թողնում ողջ համակարգի վրա՝ խթանելով նրանում ընթացող 

գործընթացները: Հայտնի է, որ բառային համակարգն օժտված է բարձր 

կայունությամբ. լեզվի տվյալ գոյավիճակում բառային կազմի հիմնական 

իմաստային դասերը հնում էլ են գործառել, և պատմական զարգացման 

հոլովույթում փոխվել է ոչ թե բուն համակարգը, այլ նրանում գործառվող 

հատվածներն ու նրանց փոխհարաբերությունները: Այսպիսին է, ըստ 

էության, լեզվի տվյալ գոյավիճակում ընթացող տեղաշարժերի՝ 

համալրումների ու կորուստների բնույթը և, ընդհանրապես, բառապաշարի 

զարգացման միտումները:  

Բառապաշարի բառաիմաստային տեղաշարժերի հիմքում ընկած է 

մարդու ճանաչողական և խոսքային գործունեությունը, որոնց կապը 

խորքային է, աներևույթ: Մարդու ճանաչողական գործունեության այս 

քողարկված մեխանիզմներն էլ իրացվում են բառերի նոր 

նշանակություններում, նրանց իմաստային կառուցվածքում ընդհանրաց-
ման և ճշգրտման փոխադարձ հավասարակշռմամբ: Այդ մեխանիզմների 

առաջմղումն անվերապահորեն պայմանավորված է մարդու կենսա-

գործունեության ընթացքում բառույթի իմաստային կառուցվածքում 

շարունակ կուտակվող և փոփոխություններ «թելադրող» մշակութային 

էական տեղեկույթի ամրապնդմամբ, որն իրականացվում է ճանաչողական-

իմաստաբանական մեխանիզմների՝ շարունակաբար «ծնվող ու մահացող» 

առարկաների ու երևույթների նկատմամբ լեզվի զարգացման ցանկացած 

ժամանակագրական հատվածում մարդու նորովի հայացքի միջոցով: 

Վերջինս երբեք չի կարող համարվել վերջնականապես ավարտուն, քանի որ 

նոր առարկա կամ երևույթ անվանելիս մարդու որոնող միտքը նախևառաջ 

ուղղված է նախորդ ժամանակահատվածի ճանաչողական կառուց-
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վածքներին: Մտքի նոր բովանդակության և, այսպես կոչված, հին 

նշանակության միջև ծայր առած հակասությունը հանգեցնում է լեզվական 

նշանի իմաստի որակական փոփոխության: Եվ քանի որ վերջինիս 

իմաստափոխությունն ավելի արագ է ընթանում, քան մարդկային միտքը, 

սա հնարավորություն է ստեղծում, որպեսզի սերունդներն իրար 

հասկանան, մինչև քանակական փոփոխությունները չհանգեցնեն լեզվի 

համակարգում որակական փոփոխությունների՝ բառաիմաստային նոր 

խմբերի առաջացմանը, հների մահացմանը:  

Ասվածի համատեքստում մենք իմաստային-տարաժամանակյա 

քննության ենք ենթարկելու «Անձերի անվանումներ» բառաիմաստային 

դաշտի (դասի) մեկ միկրոհամակարգ՝ կարևորելով բառույթների 

առավելապես գրաբար-աշխարհաբար իմաստների հարաբերակցության 

ընթացքը, որոնց օգնությամբ միայն կարելի կլինի «ճշտորոշել» բառույթների 

իմաստափոխությունների ճանաչողական-իմաստաբանական մեխանիզմ-

ները և հավաստի պատկերացում կազմել քննվող բառաիմաստային խմբի 

իմաստափոխությունների մասին:   

«Իրական անձինք, մարդիկ» բառաիմաստային խումբը հայերենի 

բառապաշարի «Անձերի անվանումներ» բառաիմաստային դաշտի 

միկրոհամակարգերից առաջինն է, որից ճյուղավորվում է «Անձ, մարդ» 

բառաիմաստային ենթաբազմությունը:     

Սույն ուսումնասիրության նպատակն է պատմահամեմատական 

մեթոդով քննել նշված ենթաբազմության ընդհանուր նշանակություն 
իրացնող որոշ բառաիմաստային տարբերակների զարգացման բառարա-

նագրական վկայությունները հինհայերենյան շրջանից մինչև մեր օրերը՝ 

համադրելով հայերենի զարգացման տարբեր փուլերում բառույթների 

իմաստային կառուցվածքը, համեմատելով վերոնշյալ ենթաբազմության 

բաղադրիչների որակական և քանակական կազմը: Ենթաբազմության 

ընդհանուր նշանակություն իրացնող բառույթներն են՝ անհատ (-

ականություն), անձ(ն) (-ավորություն), դեմք, հոգի, մահկանացու, մարդ, 

սուբյեկտ, տիպ, քաղաքացի, քաղքենի, ընդ որում՝ նաև գնահատողական 
բաղադրիչով տարբերակները, ինչպես՝ գլուխ, թռչուն, պտուղ, նմուշ, 

արարած, էակ և տարր: Մեր քննության առարկան լինելու են հատկապես 

այն բառույթները, որոնք իմաստափոխության միտումներ են դրսևորել. 

նրանց իմաստային կառուցվածքը կրել է էական փոփոխություններ 

հինհայերենյան շրջանից՝ բառի նույնականության տեսակետից:  

Քննվող ենթաբազմությունում ներկայացված բառույթների 

իմաստային-տարաժամանակյա փոփոխությունների վերլուծությունը 

կատարելիս մենք առաջնորդվել ենք առավելապես հետևյալ բառարանների 

ընձեռած փաստական նյութով՝  «Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի»  (ՆՀԲ)` 

(1836-37), Ստ.Մալխասյանցի «Հայերէն բացատրական բառարան» (ՀԲԲ)` 
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(1944), Լեզվի ինստիտուտի «Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական 

բառարան» (ԺՀԼԲԲ)` (1969), Էդ.Աղայանի «Արդի հայերենի բացատրական 

բառարան» (ԱՀԲԲ)` (1976), Ա. Սուքիասյանի «Հայոց լեզվի հոմանիշների 

բացատրական բառարան» (ՀԼՀԲԲ)` (2009):    

Այսպիսով, «Իրական անձինք, մարդիկ» միկրոհամակարգի «Անձ, 

մարդ» ենթաբազմության ընդհանուր նշանակություն իրացնող 
բառաիմաստային տարբերակների իմաստային-տարաժամանակյա 

վերլուծությունն ունի հետևյալ պատկերը. 

 

ԱՆՀԱՏ  

 Հինհայերենյան շրջանում գերազանցապես իրացրել է ածականի 

(հմմտ. «Ոչ հատեալն, և ոչ հատանելին. անբաժանելի. որ ոչ 

մասնատի, կամ չունի մասն»), գոյականի (հմմտ. «....Հիւղե. կետ. 

վայրկեան») և մակբայի (հմմտ. «որպէս Անպակաս, անդադար, կամ՝ 

անսպառ. յաւերժաբար», ՆՀԲ, էջ 182) խոսքիմասային իմաստներ` 

ածական-գոյականի միջուկային իմաստույթների գերակայությամբ: 

 Իմաստային-տարաժամանակյա կտրվածքով բառույթի իմաստային 

կառուցվածքում հավելվել է «անձի» և «իրի» ծայրամասային 

բառաիմաստային տարբերակը`միջուկայինների պահպանմամբ 

(հմմտ. «4. Անբաժանելի ամբողջութիւն. կենդանական կամ 

բուսական որևէ մի արարած՝ իբր ցեղի համեմատութեամբ, մի 

անձն՝ առանձնապէս վերցրած», ՀԲԲ, էջ 139): Ի դեպ, վերոնշյալ 

ծայրամասային իմաստույթը մասամբ «տրոհվել է»՝ վերջին շրջանի1 

բառարանային գրանցումներում տերմինի արժեքով իրացնելով նոր 

իմաստույթ՝ հատկապես իրի առումով (հմմտ. «գ. 2. (կենսբ.), իբրև 

բառույթի հոմանիշային շարքի նոր անդամ (հմմտ. «2. Տե՛ս 

Առանձնյակ», ՀԼՀԲԲ, էջ 54): Ինքնուրույն գոյություն ունեցող 

յուրաքանչյուր առանձին օրգանիզմ, առանձնյակ (ինդիվիդ):», 

ԱՀԲԲ, էջ 66), իսկ իմաստույթի մյուս «հատվածը» (տե՛ս և հմմտ. «5. 

....մի անձն՝ առանձնապէս վերցրած», ՀԲԲ, ն.տ.) վերածվել է 

միջուկայինի՝ հավելյալ իմաստային երանգով (տե՛ս և հմմտ. «1. գ. 

Յուրաքանչյուրը, առանձին եզակի մարդը որպես հասարակության 

անդամ», ԱՀԲԲ, էջ 66): 

                                                           

1 Ցավոք, շուրջ կես դար է, որ հայերենը չունի լիակատար բացատրական բառարան. 

նորագույն շրջանի իմաստային տեղաշարժերը փաստող իրողությունների համար 

չկան բառարանային համապատասխան գրանցումներ, ուստի բառիմաստի 

փոփոխության արդի ընկալման համար ստիպված ենք գործածել վերջին շրջանում 

արտահայտությունը: 
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 Բառույթի իմաստային կառուցվածքի զարգացումը հանգեցրել է 

ածականի և գոյականի խոսքիմասային արժեքով բառային 

եռանդամ համանունային շարքի առաջացմանը (տե՛ս և հմմտ. 

ԱՀԲԲ, ն.տ.): Ուշագրավ է, որ համանունային շարքի երրորդ 

անդամը (հմմտ. «ԱՆՀԱՏ3, ած. (ժղ.): Հատը՝ նմանը չունեցող», ԱՀԲԲ, 

ն.տ.)՝ որպես ժողովրդախոսակցական բառաիմաստային 

տարբերակ, պահպանվել է՝ շնորհիվ հին հայերենում կայունացած 

ածականի խոսքիմասային արժեքով ծայրամասային մի 

իմաստույթի (հմմտ. «.... Անհամեմատ. աննման. եզական», ՆՀԲ, 

ն.տ.):  

 Վերոնշյալ իրողություններով պայմանավորված՝ «վերանայվել է» 

անհատ իմաստույթն իրացնող հոմանիշային շարքը (տե՛ս և հմմտ. 

«գ. 3. տե՛ս Հիւլէ, Ատոմ», ՀԲԲ, ն.տ., «3. Տե՛ս Կերպար», ԱՀԲԲ, ն.տ., 

«ԱՆՀԱՏ1, գ. 1. Անձ, մարդ, արարած, անձնավորություն, էակ 

(յուրաքանչյուրը՝ մարդը որպես հասարակության անդամ): 2. Տե՛ս 

Առանձնյակ», ՀԼՀԲԲ, էջ 54): 

 

ԱՆՁ (Ն)   

 Հինհայերենյան միջուկային իմաստույթը (հմմտ. «գ. Ինքնութիւն 

իմացական և բանաւոր էակի՝ դիմաւ որոշելոյ. անհատն 

բնութենակից դիմաւորաց. որ ասի Դէմ, կամ Անձնաւորութիւն, ևս և 

Հոգի, ևն», ՆՀԲ, էջ 192), պահպանելով գերիմաստույթը (архисема), 

հետագա վկայություններում տրոհվել է բառաիմաստային 

տարբերակների (հմմտ. «գ. 1. Մարդ՝ արական կամ իգական սեռի, 

իբրև առանձին անհատ. հոգի (մարդ նշանակութեամբ)», 2. 

«Սովորաբար՝ բարձր դիրքի տէր մարդ», «3. Ինքը անհատը, 

անհատի էութիւնը», ՀԲԲ, էջ 145), խորհրդային 

գաղափարաբանության ազդեցությամբ չեզոքացվել է սոցիալ-

քաղաքական երանգավորում ունեցող մեկ իմաստույթ (հմմտ. 

«Սովորաբար՝ բարձր դիրքի տէր մարդ»), ինչպես նաև հավելվել են 

նորերը (հմմտ. «3. Հոգի, մարդ (թվականների հետ) [հաշվելիություն՝ 

երեք անձ – Ա.Մ.], 5. Անձնական դերանունների սեռական հոլովի 

կամ դիմորոշ հոդերի հետ….անդրադարձ իմաստով: Անձս (ինքս 

ինձ) կնվիրաբերեմ….», ԱՀԲԲ, էջ 68):  

 Հինհայերենյան շրջանում բայական տարբեր կայուն 

հարադրություններով բառույթն իրացրել է բազում նշանակություններ, 
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որոնց զգալի մասն այսօր հնացած են2: Հանրային կյանքում 

քաղիրավական ինստիտուտների ձևավորման և կատարելագործման 

շնորհիվ՝ հատկապես խորհրդային շրջանում անձ բառույթով կազմվել 

են բազում կայուն բառակապակցություններ, նաև՝ տերմինային 

արժեքով՝ բառակապակցության կազմում իրացնելով քաղաքացի 

բառույթի միջուկային իմաստույթը (հմմտ. [1. նշ.], ԱՀԲԲ, էջ 1546), 

ինչպես՝ քաղաքացիական անձ, իրավաբանական անձ, ֆիզիկական 
անձ, անցանկալի անձ (դվնգտ.), անձեռնմխելի անձ (դվնգտ.) ևն: 

 

ՀՈԳԻ  

 Բառույթի իմաստային կառուցվածքում իմաստային-տարա-

ժամանակյա կտրվածքով լեզվի տարբեր գոյավիճակներում 

իրացվել են մինչև 18 իմաստույթներ (8 ՆՀԲ, 17 ՀԲԲ, 18 ԱՀԲԲ)՝ 

չհաշված կայուն բառակապակցություններում և արտահայտու-

թյուններում գրանցվածները, ընդ որում՝ միջուկային իմաստույթն 

իրացնող վերացական գոյականի խոսքիմասային պատկանելու-

թյամբ:  

 Բառույթի «անձ, մարդ» ընդհանրական իմաստույթը հինհայերենյան 

շրջանից գտնվել է ծայրամասային տիրույթում (հմմտ. «3. Մարդ 

կամ անձն» ՆՀԲ, էջ 113, «5. Ամբողջ մարդը, անհատ, անձ», «12. 

Ամենասիրելի՝ կեանքին հաւասար սիրելի անձ», ՀԲԲ, էջ 123)՝ 

պատմական որոշակի փուլում թվականների և դերանունների 

կապակցությամբ իրացնելով նոր իմաստույթ՝ հաշվելիություն 

(հմմտ. «9. Թվականների և դերանունների հետ: Մարդ, անձ» [երեք 

հոգի, մի քանի հոգի - Ա.Մ.], «18. Որպես կոչական բառ (առավել. ս 

հոդով): Սիրելի՛ս, հարազա՛տս, մտերի՛մս» (ԱՀԲԲ, էջ 885): 

 Ուշագրավ է, որ բառույթի վերոնշյալ հաշվելիության իմաստույթը 

իմաստային-տարաժամանակյա կտրվածքով շունչ բառույթի հետ 

փոխանվանական հիմքով ձևավորել է հոմանիշային շարք (ՇՈՒՆՉ-

հմմտ. «Հոգի կենդանւոյ. թարգմանեալ ստէպ՝ Ոգի, Անձն, Սիրտ», 

ՆՀԲ, էջ 490, «4. Շնչող արարած, կենդանի», «5. Շնչող մարդ, 

                                                           

2 Այսօր, ի թիվս մեր բառապաշարում գործառող գրաբարյան բազում քարացած 

քերականական ձևերի, գործածական են միայն հանձն առնել, ստանձնել հոմանիշ 

կազմությունները՝ «պարտավորվել» ընդհանրական իմաստույթով: Հանձն առնել  
սերող հիմքով բազում նորակազմություններ իրացրել են անձ-ի իմաստույթով նոր 

բառաիմաստային տարբերակներ (հմմտ. Հանձնատու (իրվբ.), գ. ած. 

հանձնարարատու, հանձնակատար (հմմտ. տերմինի արժեքով՝ ներկայացուցիչ), 

ԱՀԲԲ, էջ 820, 821), որոնք իմաստային այլ ենթաբազմության բաղադրիչներ են: 
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անհատ», ՀԲԲ, էջ 535, «10. Շնչավոր էակ, կենդանի արարած», «11. 

Իբրև հաշվելու միավոր՝ անձ, հոգի, մարդ», ԱՀՀԲ, էջ 1125), չնայած 

հինհայերենյան շրջանից բառարանային գրանցումները չեն 

փաստում, որ հոգի-ն և շունչ-ը հաշվելիության իմաստույթով 

հոմանիշներ են եղել: Այնուամենայնիվ, պատմական որոշակի 

փուլում դրանք միավորվել են մեկ հոմանիշային շարքում (տե՛ս և 

հմմտ. «ՇՈՒՆՉ – 5. Անձ, հոգի, մարդ, անհատ, անձնավորություն 

(իբրև հաշվելու միավոր)», ՀԼՀԲԲ, էջ 869):   

 

ՄԱՐԴ 

 Պատմական որոշակի փուլում բառույթի հինհայերենյան 

միջուկային ընդհանրական իմաստույթը՝ գերիմաստույթը (հմմտ. 

«1. Բանական կենդանի. ադամ նախահայր, և ամենայն ծնունդք 

նորա», ՆՀԲ, էջ 219) իմաստային կառուցվածքում մղվել է ծայրամաս 

(հմմտ. «6. Մարդը, որ անասուններից տարբերվում է մտքով, 

լեզուով և հասարակական աշխատանքի պրոցեսում գործիք 

ստեղծելու և օգտագործելու կարողութեամբ», ՀԲԲ, էջ 273), 

հետագայում կրկին հայտնվել միջուկային իմաստույթի դիրքում՝ 

«բանական կենդանի» իմաստույթի ճշգրտմամբ՝ «հասարակական 

էակ» իմաստույթի հավելմամբ (հմմտ. «գ. 1. Մտածելու և խոսելու 

կարողությամբ օժտված և գործիքներ պատրաստող ու 

հասարակական աշխատանքի պրոցեսում դրանք գործադրող 

կենդանի էակ», ԱՀԲԲ, էջ 977):  

 Վերջին շրջանի բառարանային գրանցումներում բառույթի 

իմաստային կառուցվածքում չեզոքացվել են մի քանի 

իմաստույթներ (հմմտ. «3. Իգական սեռի մարդ (քիչ դեպքերում, 

սովորաբար այս նշ. գործ է ածվում կին մարդ, կնիկ-մարդ)», «9. 

Զինւորական», «10. Մարդկային մարմին», ՀԲԲ, ն.տ.)՝ նորերի 

հավելումով (հմմտ. «6. Անձ, հոգի (որպես հաշվի միավոր)», «8. .... 

որպես որոշյալ դերանուն՝ ամեն մեկը՝ յուրաքանչյուր նշ.», «12. Որևէ 

հիմնարկության՝ կազմակերպության ևն ներկայացուցիչ, որևէ 

անձնակազմի պատկանող անձ: ....ոստիկանության կողմից մարդիկ 
էին եկել», «13. ….որպես կոչական բառ՝ խոսակցին դիմելու համար», 

ԱՀԲԲ, էջ 977): 

   Տարբեր պատմական փուլերում բառույթով կազմվել են բազում 

կայուն բառակապակցություններ, ինչպես՝ մարդ անօրէնութեան 

(«Նեռ»), որդի մարդոյ  («Քրիստոս»), մարդ ի մարդոյ 
(«հաջորդաբար»), անտառի մարդ («օրանգ-գուտանգ»), առաջին 
մարդ («նախամարդ Ադամը»), նաև՝ բացասական և դրական 

գնահատողական բաղադրիչով՝ տարբեր ոճական նշույթավորմամբ, 
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ինչպես՝ (հանդիմանություն և զարմանք) Քեզ մարդ ասողի՜ն…,  

մա՜րդ աստծու, Դու էլ մա՜րդ ես, Մա՜րդ է, կպատահի…, գործի 
մարդ, խոշոր մարդ («հաղթանդամ»), մեծ մարդ («նշանավոր»), 

պետական մարդ (հմմտ. պետական այր), ՀԲԲ, էջ 273), մեծատառով 
մարդ ևն: Ենթաբազմության կազմում ընդլայնվել է նաև բառույթի 

հոմանիշային շարքը, ինչպես՝ մահկանացու, անձ, հոգի (որպես 
հաշվի միավոր), անձնավորություն, անհատ: 

 

ՔԱՂԱՔԱՑԻ  

 Հինհայերենյան շրջանում հանդես է եկել գոյականի արժեքով 

(հմմտ. «գ. Բնիկ ի քաղաքի. բուն բնակիչ» (ՆՀԲ, էջ 971), ավելի ուշ 

շրջանում միջուկում ընդլայնվել է բառույթի խոսքիմասային 

կիրարկելիությունը, հավելվել է սոցիալական բաղադրիչը (հմմտ. 

«ած., գոյ. 1. Քաղաքի բնակիչ (հակ. գյուղացի), 2.Մի պետության մեջ 

ապրող որևէ անձ՝ իբրև այդ պետության անդամ, որոշ 

պարտականություններով և իրավունքներով, անկախ նրանից՝ 

գիւղո՞ւմ է ապրում թէ քաղաքում», ՀԲԲ, էջ 538): 

 Վերջին վկայություններում գոյականի խոսքիմասային իմաստը 

կայունացել է, իսկ «քաղաքի բնակիչ» միջուկային իմաստույթը 

մղվել է ծայրամաս (հմմտ. «գոյ. 1. Տվյալ պետության մշտական 

բնակչության թվին պատկանող անձ, որ օգտվում է պետության 

օրենքներով երաշխավորված բոլոր իրավունքներով և կատարում 

օրենքով սահմանված բոլոր պարտավորությունները: 2. Չափահաս 

մարդ: 3. Քաղաքացիական այս կամ այն կարգի հատկանիշներով 

բնութագրվող մարդ (մեծ քաղաքացի, պատվավոր քաղաքացի): 4. 

Քաղաքի բնակիչ: 5. Չափահաս մարդկանց պաշտոնապես դիմելու 

կոչական բառ» (ԱՀԲԲ, էջ 1546):  

 Ավելի վաղ շրջանում վկայված ծայրամասային իմաստույթը (տե՛ս և 

հմմտ. 2. նշ.`«չափահաս մարդ», ՀԲԲ, ն.տ.) վերածվել է միջուկայինի՝ 

իմաստի ճշգրտմամբ. հիմքում հասարակական նոր 

իրավահարաբերություններն են, պետական ինստիտուտների 

առկայության փաստը: 

 Որակական բնույթի իմաստային-տարաժամանակյա փոփոխու-

թյունները հանգեցրել են միկրոհամակարգի սահմաններում 

բառաիմաստային տարբերակների քանակական աճին, բառույթն 

իրացրել է 3 նոր ծայրամասային իմաստույթներ (հմմտ. «չափահաս 

մարդ», «քաղաքացիական այս կամ այն կարգի հատկանիշներով 

բնութագրվող մարդ (մեծ քաղաքացի, պատվավոր քաղաքացի)», 

«չափահաս մարդկանց պաշտոնապես դիմելու կոչական բառ»)»: 

Հարկ է հավելել, որ վերջին շրջանում «չափահաս մարդ» 
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իմաստույթը միկրոհամակարգում արդեն չեզոքացվել է և իրացվում 

է միայն «չափահաս մարդկանց պաշտոնապես դիմելու կոչական 

բառ» իմաստույթի շրջանակում, առավելապես քաղիրավական 

հարաբերություններում: Նույնը վերաբերում է նաև բառույթի 

իգական ձևին (քաղաքացուհի), որն ի դեպ վկայված է ավելի ուշ 

շրջանում (տե՛ս ՀԲԲ, ն.տ., ԱՀԲԲ, էջ 1547): Հավելենք, որ վերջին 

շրջանում որպես պաշտոնական և առտնին դիմելաձև բառույթի 

արական և իգական ձևերին փոխարինում են իմաստի 

թարմացմամբ սոցիալ-քաղաքական նոր երանգ ստացած պարոն 

(տե՛ս և հմմտ. ՆՀԲ, էջ 637, ՀԲԲ, էջ 86, ԱՀԲԲ, էջ 1206) և տիկին (տե՛ս 

և հմմտ. ՆՀԲ, էջ 875, ՀԲԲ, էջ 412, ԱՀԲԲ, էջ 1442) դիմելաձևերը3:  

 Իմաստային-տարաժամանակյա տեղաշարժեր են դիտարկվում նաև 

քննվող բառույթով բաղադրված ձևերում, այլ կերպ՝ 

իմաստափոխություն՝ բառակազմական հիմքով: Այսպես.  

Երկնաքաղաքացի4 - «ա. գ. Քաղաքացի երկնից. և Որոյ կենցաղա-

վարութիւն է յերկինս» (ՆՀԲ, էջ 697), «հնց., ած. (Կրօն.) 1. Երկնքի 

քաղաքացի, նա որ աշխարհիս վրայ երկնավորների նման կեանք է վարում. 

անբիծ, սուրբ: 2. Երկնային քաղաքին վայել՝ պատշաճ» (ՀԲԲ, էջ 598), «գ. ած. 

1. (կրոն.): Երկնային՝ երկնքին արժանի կյանք վարող, սրբակենցաղ (մարդ): 

2. (ծաղր.): Հոգևորական» (ԱՀԲԲ, էջ 353): Բաղադրության կազմում քննվող 

բառույթում իրացվել են հետևյալ իմաստային տեղաշարժերը. 

 Բաղադրության կազմում քաղաքացի բառույթը կորցրել է իր 

միջուկային հինհայերենյան իմաստույթը (հմմտ. «Բնիկ ի 

քաղաքի. բուն բնակիչ»): 

 Պատմական որոշակի  փուլում երկնաքաղաքացի բառույթը 

դուրս է մղվել ակտիվ բառապաշարից՝ պահպանելով իր 

միջուկային փոխաբերական իմաստույթը5 (հմմտ. «անբիծ, 

սուրբ», «սրբակենցաղ (մարդ)»): 

                                                           

3 Այս մասին առավել հանգամանորեն տե՛ս Ա. Մարտիրոսյան, Արդի հայերենի 

նորաբանությունների բառակազմական կաղապարները, Ե., 2007, էջ 162: 
4 Չնայած երկնաքաղաքացի և աշխարհաքաղաքացի բառույթները մեր քննվող 

միկրոհամակարգից դուրս են և գտնվում են «Անձերի անվանումներ» 

բառաիմաստային դաշտի 5-րդ աստիճանում՝ «ըստ կրոնում, գիտության մեջ և 

արվեստում համապատասխան ուղղության, հոսանքի նկատմամբ հարաբերության» 

միկրոհամակարգում, այնուամենայնիվ մենք նպատակահարմար գտանք դրանք 

քննել՝ մեր ուսումնասիրությունն առավել համապարփակ ներկայացնելու 

նպատակով:   
5 Իմաստափոխության այսպիսի իրողության հիմքում բառի նշանակողական-

իմաստատարբերակիչ բաղադրիչի (денотативно-сигнификативный компонент) 
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  Փոխվել է բառույթի գործաբանական՝ գնահատողական 

բաղադրիչը դրականից բացասական երանգավորմամբ նոր 

ծայրամասային իմաստույթով՝ հավելյալ ձեռք բերելով ոճական 

նշույթավորվածություն (հմմտ. «(ծաղր.) Հոգևորական»): 

Հավելենք, որ այս իմաստը ոճական առումով կարող է կիրառելի 

լինել միայն գրքային բառապաշարում: 

Աշխարհաքաղաքացի - «ա. Քաղաքացի աշխարհիս. Բնակեալ 

յաշխարհի» (հմմտ. ՆՀԲ, էջ 264), «ած. գ. 1. (հնց.) Աշխարհի քաղաքացի, 

աշխարհում ապրող, աշխարհի բնակիչ: 2. Նա որ իրան հայրենիք է 

համարում ամբողջ աշխարհը, որ ազգային շահերն ստորադասում է 

համամարդկային շահերին. hամաշխարհաքաղաքացի. կոսմոպոլիտ» 

(հմմտ. ՀԲԲ, էջ 197), «գ. 1. Աշխարհի՝ երկրի բնակիչ: 2. Աշխարհաքա-

ղաքացիության կողմնակից: 3. Մարդ, որ իրեն ոչ մի երկրի քաղաքացի և ոչ 

մի ազգության պատկանող չի համարում, կոսմոպոլիտ» (հմմտ. ԱՀԲԲ, էջ 

91): Բաղադրության կազմում քննվող բառույթում իրացվել են հետևյալ 

իմաստային տեղաշարժերը. 

 Քաղաքացի բառույթը կորցրել է հինհայերենյան իր միջուկային 

իմաստույթը (հմմտ. «Բնիկ ի քաղաքի. բուն բնակիչ»): 

 Պատմական որոշակի փուլում աշխարհաքաղաքացի բառույթի 

միջուկային իմաստույթը (հմմտ. (հնց.) «Աշխարհի քաղաքացի, 

աշխարհում ապրող, աշխարհի բնակիչ») դուրս է մղվել ակտիվ 

բառապաշարից, այնուհետև նորից վերականգնվել (հմմտ. 

«Աշխարհի՝ երկրի բնակիչ»)՝ բառակազմական հիմքով (ածանց-

մամբ) ընդլայնելով իր իմաստային կազմը (հմմտ. «Աշխարհաքա-

ղաքացիության կողմնակից»)՝ պահպանելով իմաստույթի 

բացասական՝ մերժելի երանգավորումը (հմմտ. «Բուրժուական 

ռեակցիոն գաղափարախոսություն, որը ժխտում է ազգային 

ինքնատիպությունն ու ինքնուրույնությունը....՝ առաջ քաշելով 

«համաշխարհային պետության» ու «համաշխարհային քաղաքա-

ցիության» գաղափարը. կոսմոպոլիտիզմ», ԱՀԲԲ, էջ 91):  

 Վերջին շրջանում համաշխարհային հանրության մտածական 

տիրույթում համաշխարհայնացման (գլոբալիզացիայի) շղարշի 

ներքո բառույթին հաղորդվում է դրական երանգավորում. 

աշխարհաքաղաքացիությունն ու համաշխարհայնացումը 

հայտնվել են իմաստի իրացման միևնույն տիրույթում:   

 

                                                                                                                                           

փոփոխությունն է: Այն կարող է ընթանալ մի քանի տեսակով, որոնցից մեկը 

փոխաբերականն է (тропеический тип): 
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ՔԱՂՔԵՆԻ  

 Հինհայերենյան շրջանում բառույթը վկայված չէր. այն հանդես եկավ 

ավելի ուշ, պետական ինստիտուտների առկայության պայման-

ներում` գոյականի, ածականի, մակբայի խոսքիմասային արժեքով 

(հմմտ. «գոյ., հզվդպ. 1. Հանգիստ կյանքի սովոր՝ բարեկեցիկ 

քաղաքացի, բուրժուա: 2. ած., մկբ. Քաղաքի, քաղաքներում 

ընդունված: Հկռ. Գեղջուկ, գիւղական (քաղքենի կյանք, քաղքենի 
հագնվել): 3. մեշչանին բառի նշ. հասարակ քաղաքացի. ցարական 

Ռ-ում առանձին դասակարգ՝ վաճառականներից ցած: 4. փխբ. Նեղ 

հայացքների տեր մարդ, որ հետաքրքրված է միայն մանր՝ 

սահմանափակ սեփականատիրական շահերով», ՀԲԲ, էջ 542):   

 Խորհրդային՝ դասակարգային հարաբերությունների շրջանում 

բառույթի ծայրամասային իմաստույթը սոցիալ-քաղաքական 

երանգավորմամբ վերածվեց միջուկայինի (հմմտ. «գոյ. 1. 

Քաղքենիների դասին պատկանող մարդ»)՝ ձեռք բերելով հավելյալ 

ոճական նշույթավորվածություն (հմմտ. 2. փխբ. (արհմրհ.) «Նեղ՝ 

սահմանափակ հայացքների ու ձգտումների տեր մարդ»), ինչպես 

նաև տերմինի արժեք (հմմտ. «4. (քղք.) Մանր սեփականատիրական 

հայացքներով ու ձգտումներով մարդ», ԱՀԲԲ, էջ 1550):  

 Վերջին շրջանում վերոնշյալ ծայրամասային փոխաբերական 

իմաստույթը վեր է ածվել միջուկայինի՝ պահպանելով իմաստույթի 

բացասական երանգավորումը՝ «իրապաշտ» հավելյալ 

իմաստույթով:  

 Հավելենք, որ բառույթի իմաստային կառուցվածքը իմաստային- 

տարաժամանակյա կտրվածքով կրել է էական փոփոխություններ 

բառի նույնականության տեսակետից: 

Այսպիսով, «Անձ, մարդ» ենթաբազմության ընդհանուր նշանա-
կություն իրացնող բառաիմաստային տարբերակների իմաստային-

տարաժամանակյա վերլուծությունն ի հայտ բերեց զարգացման հետևյալ 

միտումներն ու ուղղությունները. ամփոփումը մենք կներկայացնենք 

ենթաբազմության բոլոր բառույթների քննության համատեքստում: Այսպես.  

1. Ենթաբազմության սահմաններում իմաստային-տարաժամանակյա 

կտրվածքով բառույթների քանակական կազմը հինհայերենյան 

շրջանից հիմնականում պահպանվել է (հետագայում հավելվել են 

գնահատողական բաղադրիչով բառույթներ՝ գլուխ, թռչուն, պտուղ, 
նմուշ, արարած, էակ, տարր)՝ պատմական տարբեր փուլերում 

«կուտակելով» նոր բառաիմաստային տարբերակներ, որակական 

փոփոխություններ: 

2. Բառաիմաստային խմբի գրեթե բոլոր բառույթների իմաստային 

կառուցվածքը կրել է էական փոփոխություններ հինհայերենյան 
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շրջանից՝ բառի նույնականության տեսակետից. փոխվել է բառի 

նշանակողական-իմաստատարբերակիչ բաղադրիչը մի դեպքում 

շեղման (девиация) միջոցով, երբ գերիմաստույթը պահպանվում է, 

իսկ միջուկային և ծայրամասային իմաստույթները՝ ձևափոխվում 

(հմմտ. անձ, մահկանացու, մարդ), մյուս դեպքում փոխաբերության 

(հաճախ՝ փոխանվանական տիպով), երբ գերիմաստույթի պահ-

պանմամբ պատմական զարգացման ընթացքում նախնական 

փոխաբերական նշանակությունն ամրապնդվում է որպես 

հիմնական, իսկ վերջինս կարող է չեզոքացվել կամ ընկալվել որպես 

ծայրամասային կամ փոխաբերական (հմմտ. դեմք, քաղքենի, 
աշխարհաքաղաքացի, երկնաքաղաքացի): Փոփոխություններ են 

գրանցվել նաև բառույթների գործաբանական բաղադրիչում, երբ 

փոխվում է գնահատողական իմաստույթի ուղղվածությունը՝ 

դրականից բացասական (հմմտ. երկնաքաղաքացի) կամ 

հակառակը՝ նշանակյալի պահպանմամբ կամ փոփոխությամբ 

(հմմտ. երկնաքաղաքացի, քաղքենի): 

3. Քանակական բնույթի տարաժամանակյա փոփոխությունների 

արդյունքում բառույթների իմաստային կառուցվածքում գրանցվել է 

բառաիմաստային տարբերակների հավելում (հմմտ. անհատ[-

ականություն], անձ (ն) [-ավորություն], դեմք, հոգի, մարդ) կամ 

նվազում (հմմտ. մարդ):   

4. Դիտվել է փոխառյալ բառերի ներխուժում ենթաբազմության 

տիրույթ (հմմտ. սուբյեկտ): 

5. Բառակազմական հիմքով բառույթները դուրս են մղվել 

միկրոհամակարգից՝ անցնելով մի հարացուցային խմբից մյուսը 

(հմմտ. երկնաքաղաքացի, աշխարհաքաղաքացի):  

6. Դիտվել է բառույթների հոմանիշային շարքի ընդլայնում (հմմտ. 

անհատ, անհատականություն, հոգի, մարդ, սուբյեկտ, տիպ), 

հականիշ (հմմտ. մահկանացու-մարդ), համանուն (հմմտ. անհատ) 

եզրերի առաջացում:  

7. Քննվող ենթաբազմության կազմում չկան բառույթներ, որոնց 

իմաստային կառուցվածքը հինհայերենյան շրջանից ցայսօր մնացել 

է անփոփոխ: Որպես կանոն, նման բառույթների բոլոր 

իմաստույթները լինում են միջուկային, ծայրամասային և 

պոտենցիալ իմաստույթներ չկան, ինչպես նաև՝ բառույթներ, որոնք 

դուրս են մղվել լեզվի համակարգից: Վերջին իրողությունը 

պայմանավորված է մարդու ճանաչողական գործունեությամբ, երբ 

պատմական որոշակի փուլում լեզվակիրների մտածական 

տիրույթում արդիականությունը կորցնում են որոշ մասնավոր 
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երևույթներ և հասկացություններ՝ վերածվելով հնաբանությունների 

և պատմաբառերի:  

8. Դիտվել են բառույթներ, որոնցով պայմանավորվել է հայոց լեզվում 

նոր բառերի առաջացումը բառակազմական գործընթացների կամ 

փոխառության արդյունքում (հմմտ. անհատ≈ականություն, 
աշխարհա≈քաղաքացի, երկնա≈քաղաքացի, տիպ≈ար, սուբյեկտ):      

9. Դիտվել է բառաիմաստային տարբերակների աճ՝ ոճական 

նշույթավորվածությամբ (հմմտ. մահկանացու, մարդ, սուբյեկտ, 
տիպ, քաղքենի, գլուխ, թռչուն, պտուղ, նմուշ):  

10. Որպես հետևանք վերոնշյալ իրողությունների՝ ենթաբազմության 

բառույթների իմաստային կառուցվածքում կատարվել են 

աստիճանակարգային փոփոխություններ՝ միջուկից ծայրամաս 

կամ հակառակը:   

 

Мартиросян А. - ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОДМНОЖЕСТВО 
''ЛИЦО, ЧЕЛОВЕК'' В ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИХ ОБРАБОТКАХ 
АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА. В статье в нескольких лексико-семантических 

вариантах лексико-семантического подмножества ''Лицо, человек'' на основе 

лексикографических обработок историко-сравнительным методом 

рассматривается процесс эволюции данных вариантов с древнеармянского 

периода до наших дней, при этом сопоставляются семантические структуры 

лексем в разных фазах развития армянского языка, сравнивается 

качественный и количественный состав компонентов вышеуказанного 

подмножества. 

 

Martirosyan   A. - LEXICO-SEMANTIC SUBSET "PERSON, HUMAN" IN 
THE LEXICOGRAPHIC PROCESSING OF THE ARMENIAN LANGUAGE. In the 

article the process of the evolution of these variants from the ancient Armenian 

period to the present day is considered in several lexical-semantic variants of the 

lexical-semantic subset "Person, human" on the basis of lexicographic treatments 

by the historical-comparative method, while the semantic structures of the 

lexemes in different phases of the development of the Armenian language are 

compared, the qualitative and quantitative composition of the components of the 

above subset is compared. 
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ՆՈՐԱՅՐ  ՊՈՂՈՍՅԱՆ 

ԱՄՆ Արևմտյան թեմի Առաջնորդարան   

Բան. գիտ. թեկնածու, դոցենտ 

rorarm365@yahoo.com 

 

ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ ՏԵՂԱՇԱՐԺԵՐԸ 16-18-ՐԴ ԴԱՐԵՐՈՒՄ ԵՎ 

ՆՊԱՍՏԸ ՆՈՐ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՄԱՐ 

 

1. ԸՆՏՐԱՆՔԸ։ Մեր դիտարկած բնագրերն ընդգրկում են 16-րդ դարի 

վերջից մինչև 18-րդ դարի սկիզբն ընկած ժամանակաշրջանը։ Դա 

համապատասխանում է վաղ աշխարհաբարին (ըստ Գ. Ջահուկյանի 

սահմանումի)՝ միջին հայերենից նորմավորված աշխարհաբարին անցնելու 

ենթաշրջանին1 և շաղկապում է մի կողմից միջին հայերենը, մյուս կողմից՝ 

ձևավորվող ու նորմավորվող գրական աշխարհաբարի վաղ 

տարբերակները (Կ. Պոլսում, Վենետիկում, Արարատյան գավառում, 

պարսկահայ գաղթօջախներում և հատկապես Նոր Ջուղայում)2։ Այդ 

շրջանում ստեղծված երկերը լեզվական առումով բնութագրվում են 

անմիօրինակությամբ. իրար կողք-կողքի գոյակցում են գրաբարով, նոր 

ձևավորվող աշխարհաբարի տարբերակներով ու ժամանակի բարբառներով 

գրված երկերը։ Հայերենի զարգացման շղթայում անցումային դիրք գրավող 

և դեռևս ճյուղերի չտարանջատված աշխարհաբարի այս փուլում առկա են 

բնագրերի երեք կարգի` գրաբար, խոսակցական, բարբառային 

տարբերակներ։  

Ա) Գրաբար բնագրեր։ Գրաբարը պահպանել էր եկեղեցու, գիտության 

լեզու լինելու իր գործառույթը, և նրանով էին ստեղծվում բազմաթիվ 

դավանաբանական, աստվածաբանական, պատմագրական և այլ երկեր։ Այս 

շրջանի գրաբարը որոշակիորեն տարբերվում է դասական շրջանից, 

հատկապես շարադասությամբ, նոր որակի գրաբար է լատինաբան 

հայերենը։  

                                                           

1 Տե՛ս Գ. Ջահուկյան, Հայոց լեզվի կազմավորումը և կառուցվածքը, Եր., 1969, էջ 49-

64։  
2 Վաղ աշխարհաբարի քննությանն են նվիրված՝ Ռ. Իշխանյան, Նոր գրական 

հայերենը 17-18-րդ դարերում, Եր., 1979։ Նույնի՝ Արևելահայ բանաստեղծության 

լեզվի պատմություն, Եր., 1978։ Ս. Գալստյան, Ակնարկներ աշխարհաբարի 

պատմության, Եր., 1963։ Է. Մկրտչյան, Աշխարհաբար տերմինի մասին, ԲԵՀ, 1979, թ. 

3։ Գ. Ջահուկյան, Հայ լեզվաբանական միտքը և աշխարհաբարի հարցերը XVIII-XIX 

դարերում, 1954 (անտիպ)։ Տ. Շահբազյան, Արևմտահայ աշխարհաբարի 

առաջացումը, Եր., 1963։ Յու. Ավետիսյան, Արևմտահայ բանաստեղծության լեզուն, 

Եր., 2002։  
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Բ) Խոսակցական (գրաբար-աշխարհաբար միախառն) տարբերակներ։ 

Այս խմբում տարբերակվում են երկու ենթախմբեր։ ա) Աշխարհաբար 

տարրերով հարուստ («ռամկախառն») գրաբար, ուր քերականական հիմքը 

գրաբարն է, սակայն առկա են նաև խոսակցական լեզվին, աշխարհաբարին 

բնորոշ ինչ-ինչ իրողություններ (Յովհաննէս Կամենացի «Պատմութիւն 

պատերազմին Խոթինու», Զաքարեայ Սարկաւագ «Պատմագրութիւն», 

Յակոբ Կարնեցի «Տեղագիր Վերին Հայոց» և այլն)։ բ) Գրաբարախառն  

աշխարհաբար, ուր հենքը ընդհանուր առմամբ չնորմավորված 

աշխարհաբարն է, բայց հեղինակները գործածում են նաև գրաբարյան ձևեր 

(Յովհաննէս Թութունջի «Ուղեգրութիւն», Օգոստինոս Բաջենց 

«Ժամանակագրութիւն», Աւետիք Տիգրանակերտցի «Տէֆթէր գիրք» և այլն)։  

Գրաբար-աշխարհաբար միախառն բնագրերից բերվող հետևյալ 

հատվածները կարող են լավագույնս ցույց տալ, թե ինչպես մեկ նախադա-

սության մեջ միաձույլ գործածվում են գրաբարյան, միջինհայերենյան, 

աշխարհաբարյան տարրերը. «Տէր կամեսցի, և մինչ ի Ղաթեա գամ, թէ 
տեսնում, թէ ղապիլ է, միայնակ թինէով կու ժամանեմ» (հատված Ս. Հակոբի 

դիվանական գրություններից)։ «Ի թվականութեանս մերում ՌԾԵ (1606) սով 
սաստիկ է եղեար, որ մարդ զմարդ, շուն և կատու կերեալ են» (Հակոբ 

Կարնեցու «Ժամանակագրութիւն»-ից)։ 17-րդ դարի հետևյալ 

հիշատակագրությունը շատ բանով հիշեցնում է ավելի ուշ շրջանի գրական 

լեզուն. «Սուրբ Էջմիածնայ գիւղի անունն Վարդգէս է, Վաղարշ Արշակունին 
մեծացրել է և իւր անունն դրել»։ 

Գ) Բարբառային տարբերակներ։ Այս դեպքում խոսքը այնպիսի 

տեքստերի մասին է, որոնք գրվել են իր ժամանակի բարբառով, որոնց մէջ 

հնարավոր է մատնացույց անել կոնկրետ բարբառի հնչյունական, ձևա-

բանական կամ այլ հատկանիշի առկայությունը։ 17-րդ դարից պահպանված 

և մեզ հասած հայերեն բարբառային առաջին նմուշներից է, օրինակ, 

Ամստերդամի ջուղայեցի հայերի խնդրագիրը՝ ուղղված իր ժամանակի 

իշխանությանը. «Կու խնդրիմ որ էտոնց բաներին վերահասու լինես, որ ետ 
խեղջ տղին ջապր ու սեվնամ առին... չուն էտ բաներն տեղտայ ա անում»3։ 

Նման բարբառային բնագրեր են նաև Տրանսիլվանիայի հայերի 

գրագրությունները (հրատ. Գովրիկյան), Զուար քահանայի 

«Ուղեգրութիւնը», Եղիա Կարնեցու նամակները, Զաքարիա Ագուլեցու 

«Օրագրութիւնը», «Յիշատակարան Սանահնոյ վանից» և այլն։  

16-18-րդ դարերի նկարագրված հայերեն բնագրերում հանդիպում են 

մեծ թվով բառեր ու արտահայտություններ, որոնք որոշակիորեն 

տարբերվում են թե՛ գրաբարից, թե՛ միջին հայերենից։  «Վաղաշխար-

                                                           

3 Ա. Սարուխան, Հոլլանդան և հայերը ԺԶ-ԺԹ դարերում, Վիեննա, 1926, էջ 20։  
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հաբարյան» այդ բառերը հայերենի մեջ են մտել 16-17-18-րդ դարերում, չեն 

կիրառվել գրաբարյան ու միջինհայերենյան բնագրերում, նաեւ 

հիմնականում դուրս են եղել գրաբարի ու միջին հայերենի բառա-

րանագիրների ուշադրությունից։ Դրանց քննութեամբ հնարավոր է 

ուրվագծել 16-18-րդ դարերի նոր հայերենի բառապաշարային հիմնական 

տեղաշարժերը, որոնք դասակարգել ենք մի քանի խմբերում։  

2. ՆՈՐԱԿԱԶՄՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ։ Հայերենի բոլոր փուլերի նման 16-18-

րդ դարերի բառապաշարը համալրվում է ևս համալրվում է մեծ թվով 

նորակազմություններով։ Դրանք, նախ, հեղինակային նորակազմու-

թյուններ, որոնք հանդիպում են թե՛ գեղարվեստական գրականության մեջ և 

թե՛ այլ ժանրերի երկերում։ Այդպիսիք նորակազմություններ են 

բառակերտման միջոցով, ինչպես՝ ծոմարձակ, խցակացութիւն, 

կաթնամեղրաբուխ, շնչամաքուր, շրջազեղել, ողորմարկութիւն, 
ուղղաշաւղընթաց, չարավարկութիւն, պատճառագործեալ, սաստկաբեղուն, 
սրտադիւրին, վերնապատուել, տիգահանգոյն և այլն։ Միաժամանակ մեծ 

թիվ են կազմում նորահայտ բառերը, որ նոր են  այնքանով, որ 

բառակազմական տվյալ կառուցվածքով այլ աղբյուրներում չեն հանդիպում 

և ըստ այդմ բառարաններում չեն արձանագրված, ինչպես՝ անորոն, 
արգոյաւոր, արենատ, աւագայր, բարեյորդ, գերարբուն, գրամուտ, եկազան, 
զրասաց, լսակ, հոգարկու, հովարան, շոգունակ և այլն։ Այնքան ներդաշնակ 

են նշված բառերը հայերենի բառակազմական միջավայրին, որ դժվար է 

պատկերացնել, որ նման բառեր 16-18-րդ դարերից առաջ չեն ստեղծվել 

/գործածվել կամ արձանագրվել։    

3. ՀՆՉՅՈՒՆԱՓՈԽՎԱԾ ԲԱՌԵՐ։ 16-18-րդ դարերի աղբյուրներից 

քաղված հնչյունափոխական դրսևորումները մենք դիտարկում ենք 

բառապաշարային, հաճախ նաև՝ բառակազմության հարթության վրա, 

քանի որ մեր հետաքրքրության առարկան այս դեպքում որքան 

հնչյունափոխությունն է ինքնին վերցրած, նույնքան էլ՝ այդ ճանապարհով 

նոր բառերի, բառաձևերի առաջացումը։ Այսպես՝ տաղաւար-տեղաւար, 
ուղեւոր-ուղաւոր-օղաւոր(ել), աղմուկ-աղմունկ, աբեղայ-հաբեղա 

զույգերում հնչյունական մեկ փոփոխությամբ իմաստային նոր անցումներ 

են ստացվել, և լեզվի զարգացման շարունակությունը նման դեպքերում 

հանգեցնում է ուղղակի նոր արմատի կամ բառի առաջացմանը՝ 

հնչյունափոխության ճանապարհով։ Այդպիսով հնարավոր է ցույց տալ, որ 

արմատների, բաղադրիչների հնչյունափոխությունը նոր իմաստների 

հանգեցման չդադարող ընթացք է, և լեզվական այդ ընթացքը 

շարունակական է եղել ինչպես հայերենի նախագրային, գրաբարյան, 

այնպես էլ՝ աշխարհաբարյան շրջաններում։ Բացի այդ՝ մեր քաղած 

փաստերից շատերը հայերենի հնագույն շրջանի բառային վերապրուկներ 

են, որոնք պահպանվել են վաղաշխարհաբարյան աղբյուրներում՝ 
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շրջանցելով գրաբարն ու միջին հայերենը։ Այդպիսի բառեր կարող են 

դիտվել ոյնել (ունել), կաշառակուր, աղջագուրել, անդադիր, շեաղջ և այլն։ 

Այս փաստերը հայերենի պատմական զարգացման ընթացքը 

պարզաբանելու լրացուցիչ հատիկներ են, որոնք ավանդվել են 16-18-րդ 

դարերի աղբյուրներով։  

4. ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ։ Հայերն ու հայոց լեզուն ուշ միջնադարում 

տարածված էին հեռավոր Հնդկաստանից, Պարսկաստանից մինչև 

Լեհաստան, Հունգարիա, Հոլանդիա։ Հայերի սփռված լինելու մասին բնորոշ 

մի համեմատություն է անում Սիմեոն Լեհացին իր ուղեգրության մեջ. «Եւ 
ուր եւ ինչ տեղ գնայաք, նա հայ գտանէաք, զի տարածեալ եւ սփռեալ էին 
ընդ երեսս երկրի որպէս զփոշի»4։ Այս շրջանում հայերն ու հայերենը 

շփումների մեջ էին Ասիայի (պարսկերեն, արաբերեն, թուրքերեն, որոնց 

քննությունը դուրս է մեր ուշադրությունից) ու Եվրոպայի (իտալերեն, 

լեհերեն, հունգարերեն, գերմաներեն, ռուսերեն, ռումիներեն, հունարեն և 

այլն) լեզուների հետ։ Աղբյուրներից մեր քաղված եվրոպական 

փոխառությունների մեջ առավել մեծ խումբ են կազմում լատիներեն, 

գերմաներեն, իտալերեն, հունգարերեն, լեհերեն, ռուսերեն բառերը, 

որոշակի քանակով գործածվել են նաև ֆրանսերեն, ռումիներեն, անգլերեն 

բառեր։  

ա) Լատիներեն. բրիվիլեկ, գաբլիցիա, թանտէմ, իմփէրաթօր 
(իփրաթօր, եփրատօլ տարբերակներով), լիկիոն, կոռփուռայ, նունցիոս, 
չիվէլ, վեհալուստր, տուքա, ցէնցա և այլն։ Այս բառերի մի մասը հայերենի 

մեջ են մտել կաթոլիկ քարոզիչների երկերի, լատիներենից կատարված 

հայերեն թարգմանությունների, 18-րդ դարում նաև՝ Մխիթարյան 

միաբանության գրագրությունների միջոցով։ Օրինակ Մխիթարյանների 

դիվանական փաստաթղթերում առկա են նման տասնյակ բառեր, որոնք իր 

ժամանակին գործածվելիս են եղել Մխիթարյան միջավայրում5։  

բ) Իտալերեն. գաբելլան, գռանդուկ (կրանտուքայ), էսկալէ, թաւլայ, 
թրըմիթ (թրէմպէթ), իլլութրիճիա, լիման, կրմնալ, ղալէօն, փիայացայ և այլն։  

գ) Գերմաներեն. գաշդալան, գարնավալ, կանցլար, կափիտան 
(խաբիտան), կոյմանդանթ, ձէխ, շդրինֆ, շուխ, պուրկումէստէր և այլն։  

դ) Լեհերեն. բիվնիցա, պոլպոչոկ, գժենց (գժօնծ), գրիժագ, հեթման, 
շբիթալ, սքլեբ, րաթուշ և այլն։  

ե) Ֆրանսերեն. գրէբին, մատամայ, մարքիզ, միսիօնար, փիրինծ և 

այլն։  

                                                           

4 Սիմէոն Դպիր Լեհացւոյ Ուղեգրութիւն, հրատ. Հ. Ներսէս Վ. Ակինեան, Վիեննա, 

1936, էջ 41։ 
5 Մայր դիւան Մխիթարեանց ի Ս. Ղազար (1707-1773), Վենետիկ, 1930։  
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զ) Հունարեն. էպիկռամմայ, թէօլէղոս, հուրթունայ, սիճիլ, սինուռ, 
քրակտիր և այլն։  

Նշված բառերի մեծ մասը հայերենին է անցել ուշ միջնադարյան 

շրջանում, չնայած որոշ դեպքերում հնչյունական այլ տարբերակով 

կիրառվել են հին հայերենում։  

է) Ռուսերեն. գնազ (գնեազ), դվոռէց, ըսլուկա, լօթկա, կազել, ձար, 
ուքազ, պայար (պօեար), պօչկա, սօլտատ, փրքազ, ֆամիլ և այլն։ Այս 

շրջանում հատկապես վաճառական հայերի կապերը խիստ ընդլայնվում են 

Ռուսաստանում, և նրանց միջոցով (նաև այլ ուղիներով) նորանոր ռուսերեն 

բառեր են անցնում հայերենի հատկապես արևելյան խոսվածքներին։  

Ընդհանուր առմամբ ուշմիջնադարյան հայերեն որևէ տեքստի 

փոխառյալ բառերի կազմի վրա հենվելով՝ կարելի է մոտավոր 

պատկերացում կազմել, թե որտեղ է ստեղծվել այդ բնագիրը՝ Եվրոպայում, 

Թուրքիայում, Իրանում, թե այլուր։ Նման եզրահանգման կարելի է գալ նաև 

բառապաշարի վրա տվյալ տարածքի խոսվածքի հնչյունական 

հատկանիշների արտացոլումը հաշվի առնելով, ինչպես օրինակ՝ ռ>ր 

(արնել) հունգարահայերի խոսվածքում, բ>պ (բողբատ) Պոլսում, գ>կ 

(կանկատ) Ղրիմում և այլն։  

Փոխառյալ բառերը լեզվի մեջ են մուծվում նախ և առաջ 

բառակազմական հիմքերի վերածվելով։ Այն պահից, երբ լեզվում օտար 

բառերը դառնում են նոր բառեր ստեղծելու հիմքեր, կարելի է այլևս 

յուրացված համարել տվյալ փոխառությունը։ Ուշ միջնադարի 

աղբյուրներում այդպիսի մի շարք բաղադրյալ բառեր կան, որոնցում 

բառակազմական հիմք են դարձել փոխառյալ բառերը, օրինակ՝  

դիսդութիւն (հունգ. tiszt «պաշտօնեայ, սպա» բառից) - պաշտոն, 

իրավասություն  

դըկըտուիդ անել (հունգ. tagadni «մերժել» բառից) - ուրանալ, հերքել   
ինփռադօռութիւն (լատ. imperator, իտալ. imperatóre) - 

ինքնակալություն  

կազել (ռուս. каз-ать) - դատել, պատժել  

ստամբել (իտալ. stampare) - տպագրել 

վեհալուստր (հայ. վեհ+լատ. illustro «լոյս սփռել, լուսաւորել») - 

վեհագոյն, լուսապայծառ   

վիքարութիւն (լատ. vicārius «փոխարինող, տեղապահ») - վիքարի՝ 

տեղապահի պաշտօն 

վօռէսական (հուն. boréas «հիւսիս-արևելեան սառը քամի» բառից) - 

սաստիկ քամու նման և այլն։   

Նշված և բազմաթիվ այլ բառեր հաստատում են, որ մեր 

արձանագրած փոխառությունների մեծ մասը բնագրերում գոծածվել են ոչ 
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թե դիպվածային կերպով, այլ հայերենի տվյալ տարբերակում լայն 

կիրառություն են ունեցել։  

5. ԻՄԱՍՏԱՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ։ Ամենևին հեշտ չէ բառիմաստների, 

առավելևս՝ իմաստափոխության դրսևորումների համար դասակարգման 

ընդհանուր հատկանիշներ ու եզրեր մատնանշել։ Օրինակ՝ մեր քննած 

բնագրերում ձող բառը ձեռք է բերել «դրոշ» իմաստը, սակայն հստակ չէ՝ այն 

իմաստի նեղացմա՞մբ է արտահայտել այդ իմաստը, թե՞ իմաստի 

լայնացման շնորհիվ ձող-ը սկսել է արտահայտել նաև «դրոշ» իմաստը։ Մեր 

քննությամբ առաջարկում ենք առանձացնել իմաստափոխության հետևյալ 

խմբերը.   

Ա) Իմաստափոխություն բազմիմաստության հիմունքով։ Այս դեպքում 

բառի մի քանի իմաստների միջից ընդգծվում և տարածում է ստանում 

հատկապես մեկը, որի գործածությունից էլ առաջ են գալիս նոր իմաստներ։ 

Օրինակ՝ գրաբարում մուտ բառը, ըստ ՆՀԲ-ի, նշանակում է «1. մտնելը, 

ներս գալը, 2. մտնելու տեղը, անցնելու տեղը» և այլն, իսկ 

ժամանակագրությունների մեջ նույն բառը հանդիպում է «ամսամուտ, 

ամսվա սկիզբ» իմաստով։ Բովր բառի «վավաշոտ» միջինհայերենյան 

իմաստից վաղ աշխարհաբարում ածանցվել է «խոնավ, արգավանդ» 

իմաստը։ 

Բ) Իմաստափոխություն համանունության հիմունքով։ Այս դեպքում 

գրությամբ կամ արտասանությամբ նույն կամ նման բառերը իրարից 

անկախ են ծագել լեզվի տարբեր փուլերում։ Դրանք, փաստորեն, 

պատմական համանունության դրսևորումներ են, որպիսիք շատ ու շատ են 

հանդիպում վաղ աշխարհաբարյան աղբյուրներում և կարծում ենք առավել 

մանրամասն քննության կարիք ունեն։ Ներկայացնում ենք մի քանի օրինակ. 

Ստորոտ բառն ունի «լեռան ստորոտ» իմաստը, մեր քննած 

աղբյուրներում հանդիպում է «անարգ, ցած», որը ծագել է ոչ թե գրաբարյան 

բառից, այլ ինքնուրույնաբար առաջացել է լեզվի նոր շրջանում (ստոր+ոտ)՝ 

դառնալով գրաբարյան համապատասխան բառի համանուն։ Հնատիպ 

գրքերում հանդիպող տեսակ «տեսողություն» բառը ծագումով և իմաստով 

նման չէ տեսակ «կերպ, սեռ, եղանակ» բառին և սոսկ համանուն է հանդես 

գալիս։ 

Գ) Իմաստափոխություն խոսակցական տարբերակների հիման վրա։ 

Միևնույն բառը կամ նրա հնչյուափոխված տարբերակը խոսակցական 

լեզվում կամ բարբառում կարող է ստանալ գրական լեզվից տարբերվող 

իմաստ։ Ջարդել բառի՝ խոսակցական լեզվում ունեցած «վատ խոսել, 

կոտրատելով խոսել» իմաստին հանդիպում ենք արդեն 17-րդ դարում 

հետևյալ կապակցության մեջ՝ «կէսն հայերէն, կէսն արապերէն ջարդելով»։ 

Դ) Իմաստափոխություն խոսքիմասային փոխանցմամբ։ Հայերենի 

զարգացման մի փուլից մյուսին անցնելիս հաճախ բառերը փոխում էին 
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իրենց խոսքիմասային իմաստը, դրանով պայմանավորված նաև՝ 

ձևաբանական նոր հատկանիշներ ստանալով։ Խոտահար բառը ՄՀԲ-ում 

բերված է որպես գոյական «խոտհարք, խոտատեղ» իմաստով, իսկ Առաքել 

Դավրիժեցու երկում գործածվել է որպես ածական և ունի «հնձված խոտի 

նման»  իմաստը։ Բիւրեղէն բառը ՄՀԲ-ում ունի «բյուրավոր» իմաստը, իսկ 

վաղաշխարհաբարյան բնագրերում ստացել է «բյուրեղ» իմաստը։  

Կարևոր է նաև իմաստափոխություն կրած բառերը համեմատության 

մեջ դնել գրաբարի և միջին հայերենի տվյալների հետ, քանի որ 

համեմատության եզրը, այնուամենայնիվ, գրաբարում կամ միջին 

հայերենում տվյալ բառի ունեցած իմաստն է։ Ըստ այդմ հստակորեն 

տարբերակվում են երկու խումբ իմաստափոխ բառեր։  

ա) Բառեր, որոնց իմաստը փոփոխվել է գրաբարյան իմաստի 

համեմատ։ Ափորձ – գրբ. «փորձ չունեցող», վաղ աշխ. «անփորձանք, 

փորձանքից զերծ»։ Պատառ – գրբ. «կոտոր, բեկոր, մանաւանդ հացի», վաղ 

աշխ. «հողակտոր, հողաբաժին»։ Վեհերեւել – գրբ. «վախենալ, ծուլանալ», 

վաղ աշխ. «վեհ տեսքով երևալ, ներկայանալ» և այլն։  

բ) Բառեր, որոնց իմաստը փոփոխվել է միջին հայերենի համեմատ։ 

Բովր – միջ. հայ. «վավաշոտ, շվայտ», վաղ. աշխ. «արգավանդ»։ Շեշտաւոր – 

միջ. հայ. «շեշտված, շեշտակիր», վաղ աշխ. «հմուտ, վարժ» և այլն։  

6. ԴԱՐՁՎԱԾԱՅԻՆ ՆՈՐ ՄԻԱՎՈՐՆԵՐ։ Մեր դիտարկած բնագրերում 

հանդիպում են դարձվածային նոր միավորներ (ԴՄ), որոնք տվյալ 

տեքստում նոր են կազմությամբ կամ իմաստով։ Դրանց մեջ կառուցվածքի 

տեսակետից աչքի են ընկնում բայական հարադրությունները, օրինակ՝ այգի 
ձգել, անուն կտրել, դաւի անել, դեհ անել, թֆանք ձգել, խապարի նայել, 
կարէցն անել, կիսու կտրել, հեծել քաշել, մատ կոխել, մին մնու պատալ 
լինել, յիմն ձգել, ողողի տանել, չմարդի ունել, պլիկ կտրել, քարի բռնել և 

այլն։  

Ակնառու է, որ  գերակշռում են «գոյական+անորոշ դերբայ» 

կաղապարով կազմված ԴՄ-ները՝ բասմայ տալ, երամ կապել, փայտ զարկել 
և այլն։ Ամենատարածված բայ-հարադիրներն են՝ տալ, անել (գրաբարի 

առնել-ի փոխարեն)։  

ԴՄ-ների մեջ ըստ տարածվածության երկրորդը անվանական 

հարադրություններ են, ընդ որում նախադաս անդամը կարող է դրված լինել 

տարբեր հոլովաձևերով, ինչպես՝ արեան մերձաւոր, գտակ կորստեան, 
հոռմի հաւատ, ձեռաց գիր, մահու դուռ, մատ գիր, շալէ շապիկ և այլն։ 

Հանդիպում են նաև ածականով, թվականով, դերբայով արտահայտված 

դարձվածքներ` կանաչ գլուխ, կարմիր գտակ, մեծ մամ, մեծ պապ, օթը 
պորտ, հազար բերան, մին/մէկ բերան, գալող գնացող, յանցեալ ամ, գնալ ու 
գալ, իւր գլխու, միւս վաղն և այլն։ 
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Ըստ բաղադրիչների իմաստի  մեր քաղած դարձվածքների մեջ 

հանդիպում են բոլոր երեք խմբերի մեջ մտնող միավորներ։   

ա) Դարձվածային սերտաճումներ, որոնց դեպքում բաղադրիչների 

իմաստը գրեթե կապ չունի դարձվածքի արտահայտած իմաստի հետ, 

ինչպես օրինակ՝ անուն կտրել, խապարի նայել, հրամանքն բռնել, փող 
ուտել։  

բ) Դարձվածային միասնություններ, երբ բաղադրիչների իմաստը ինչ-

որ կերպ առնչվում է դարձվածքի իմաստի հետ՝ կարմիր գտակ, գլուխ 
քաշել, երամ կապել, հեծել քաշել։  

գ) Դարձվածքային կապակցություններ, երբ դարձվածքի իմաստը 

գրեթե ամբողջովին հասկացվում է բաղադրիչներից, ինչպես՝ արկաթ ձգել, 
գին տալ, գրքեր հանել, յեդ մնալ։  

Որոշակի դժվարության ենք հանդիպել արդի հայերենի 

դարձվածային միավորների իմաստից օտարվելու, 16-18-րդ դարերի 

լեզվամտածողությանը համապատասխանող ԴՄ-ներ ընտրելու հարցում։ 

Օրինակ, դժվար է ասել՝ հետևյալ միավորներն իրենց ժամանակին 

դարձվա՞ծք են եղել, թե՞ սովորական բառակապակցություններ կամ 

հարադրություններ. մատ գիր (ստորագրություն), յեդ մնալ (ուշանալ, 
հապաղել), յիմն գձել (հիմնարկել)։  

Ներկայացված որոշ ԴՄ-ներ ծանոթ են և կիրառվում են հայերենի այլ 

փուլերում ևս, այդ թվում՝ արդի հայերենում։ Վաղաշխարհաբարյան որոշ 

դարձվածքներ իմաստով ու կազմությամբ ամբողջությամբ համընկնում են 

արդի հայերենի համարժեքի հետ՝ բերնով ասել, բարով վայելես, գլխի ճարը 
տեսնել, դարդ քաշել։ Որոշ դարձվածքներ չնչին տարբերություններ են 

դրսևորում՝ աչացս լոյս-աչքի լույս, բարեաւ վայելումն-բարի վայելում։ Իսկ 

մի քանիսի դեպքում գործ ունենք իմաստափոխության հետ, որոնք կարող 

են պատմական դարձվածաբանության ուսումնասիրման նյութ դառնալ, 

օրինակ՝ գլուխ քաշել վաղ աշխարհաբարում նշանակում էր «ձեռնարկել», 

իսկ ՀԼԴԲ-ում ունի «մտահոգվել, հոգ տանել» իմաստը, մեկ բերան – վաղ 

աշխ. «գոնե մեկ անգամ», ՀԼԴԲ՝ «անընդհատ, միալար» և այլն։  

7. ԱՌԱՋԱՐԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ։ Հայերենի, ինչպես եւ ցանկացած լեզվի 

արդի բառապաշարի հարստացումը չդադարող ընթացք է։ Այն մշտապես իր 

հորձանուտի մեջ է ներառում փոխառյալ, նորակազմ բառերի՝ ընդունելի ու 

համագործածական դարձող խմբեր։ Բառապարաշարի հարստացումը չի 

կարող անշուշտ շրջանցել մեր լեզվի հին՝ գրաբարյան ու միջինհայերենյան 

շերտերը։ Ներկա հոդվածի համառոտ շարադրանքը, կարծում ենք, հիմք է 

տալիս ասելու, որ արդի հայերենը հարստացնելու որոշակի ներուժ ունի 

նաեւ վաղաշխարհաբարյան շրջանի բառապաշարը. նախ այս շրջանում է 

ձևավորվում որոշ նոր գիտությունների (երկրաչափություն, հոգեբա-

նություն, տնտեսագիտություն և այլ) համեմատաբար մշակված համակարգ 
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ունեցող տերմինոլոգիան, որը սահուն կերպով հիմք է դարձել նոր հայերենի 

գիտական լեզվի համար։ Հետո՝ ուշադիր աչքով դիտարկելիս կարելի է 

գտնել այս շրջանի բառեր, բառաձևեր, դրանք նորովի շրջանառության մեջ 

դնել։ Կարելի է, օրինակ՝ 16-18-րդ դարերի բնագրերից քաղված բառերի մի 

փունջ, որոնց գործածությունը կհարստացնի հայերենի բառապաշարը։  

Դարակել -  դասակարգել  

Իսկատ – ճշմարտությունից զուրկ  

Լրարկութիւն - վատաբանություն  

Հայեցարան – քննարկման հարթակ, ֆորում   

Նմանակերտ – մոդել  

Տեսափոխ – սցենա։  

Այս շարքը կարելի է երկար շարունակել։ Կարծում ենք ներկա 

հրապարակումը առիթ է նաև նշելու, որ հայերենի նորմավորման ու 

բառապաշարի հղկման, հարստացման գործառույթը որոշակիորեն պետք է 

անցնի համալսարաններին, որոնց գիտխորհուրդներին կից խիստ տեղին 

կլինի ստեղծել տվյալ գիտակարգերի լեզվի ու տերմինային համակարգի 

մշակման հաստատուն հանձնախմբեր, որտեղ շարունակ կմշակվեն 

առաջարկներ, կդրվեն շրջանառության մեջ, կտպագրվեն ամփոփագրեր... 

Վստահ ենք՝ նման կերպ առաջ շարժվելիս հայերենի մասնագիտական 

բառապաշարը արագ ու մեծապես կարող է մշակվել ու հարստանալ։  

 

 

 

Погосян  Н. - ИЗМЕНЕНИЯ В ЛЕКСИКЕ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА В 16-
18-ОМ ВЕКАХ И ЕЕ ВКЛАД В НОВЫЙ АРМЯНСКИЙ ЯЗЫК. В 16-18-ом веках 

в армянском языке сформировались новые языковые системы. Литературный 

восточно армянский и западно армянский армянские рукописи 16-18 веков 

не изучены окончательно и неудивительно, что появляются новые явления с 

большим количеством слов. Из взятых примеров десяток книг разного жанра, 

попытались в этой статье описать основные изменения, которые произошли в 

лексике раннего периода нового армянского языка. Рукописи написаны на 

старом армянском языке, на новом армянском, на диалектах. Новые явления в 

лексике разделили на несколько групп: неологизмы, звукоизменения, 

заимствования (с европейских языков, русского, персидского и т. д.), 

смысловые изменения, составные глаголы. С их помощью была 

сформирована новая лексика, которая употребляется до сих пор. В статье 

делаем определенные предложения, как можно лексику 16-18 веков 

употреблять в наши дни.  

 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AE
https://sportmail.ru/news/football-rus-premier/47631923/?frommail=1&exp_id=828
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD
https://sportmail.ru/news/football-rus-premier/47631923/?frommail=1&exp_id=828
https://news.mail.ru/society/47623166/?frommail=1&exp_id=828
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AE
https://sportmail.ru/news/football-rus-premier/47631923/?frommail=1&exp_id=828
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Poghosyan  N.- CHANGES IN THE VOCABULARY OF THE ARMENIAN 
LANGUAGE IN THE 16-18TH CENTURIES AND ITS CONTRIBUTION TO THE 
NEW ARMENIAN LANGUAGE. In the 16-18th centuries, new systems were 

formed in the Armenian language. The literary Eastern Armenian and Western 

Armenian manuscripts of the 16-18th centuries have not been thoroughly studied. 

It is not surprising that new phenomena with a large number of words appear. 

From the examples taken, a dozen books of different genres, tried in this article to 

describe the main changes in the vocabulary of the early period of the new 

Armenian language. The manuscripts are written in old Armenian, in new 

Armenian, in dialects. New facts in vocabulary were divided into several groups: 

neologisms, sound changes, borrowings (from European languages, Russian, 

Persian, etc.), semantic changes, compound verbs. With their help, a new 

vocabulary was formed, which is still used today. In the article, we make 

suggestions on how the vocabulary of the 16-18 centuries can be used today. 
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ՀԱՅԵՐԵՆ ԳԻՏԱՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ  

ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐՄԱՆ ՀԱՐՑԻ ՇՈՒՐՋ 

    

Տերմինաբանությունը հասարակության հարաշարժ առաջընթացի 

ուղեկիցն է, և նրա բառարանագրման ուսումնասիրությունը մշտապես 

արդիական է։ Տերմինաբանական բառարանների քննությունը նպաստում է 

լուծելու ոչ միայն տեսական, այլև գործնական խնդիրներ. 1. տերմինների 

բառարանագրման քննության նպատակը տերմինակարգավորումն է. 

գիտական-գիտատեխնիկական տերմինահամակարգերի զարգացման 

օրինաչափությունների բացահայտումը հնարավորություն է ընձեռում 

մասնագետներին՝ վերլուծելու տերմինաբանական իրողությունները և 

կատարելու որոշակի առաջարկություններ համակարգերի կարգավորման, 

միօրինականացման-նորմավորման վերաբերյալ, 2. տերմինաբանական 

բառարանների քննության վերջնանպատակը հայերեն տերմինների 

գործածությունը խթանելը, մեծ հաշվով՝ լեզվի բառապաշարի և նրանով 

արտահայտվող գիտական խոսքի զարգացմանը նպաստելն է:  

Այսօր` ինտերնետային հաղորդակցության և զանգվածային իրազեկ-

ման բուռն հոսքերի արդի դարաշրջանում, հայոց լեզուն իր զարգացման 

ընթացքի մեջ ներառում է մեծ թվով տերմինային նորաբանություններ և 

փոխառություններ, որոնց յուրացումը նոր պահանջներ է առաջադրում 

դրանց բառարանագրման առջև: Անդրադարձը հայ գիտատեխնիկական 

բառարանագրության զարգացման տրամաբանությանն ու միտումներին 

կարող է հստակեցնել տերմինների բառարանագրմանը ներկայացվող 

պահանջները, ինչով և պայմանավորված է սույն ուսումնասիրության 

արդիականությունը:  

Հայերեն գիտատեխնիկական տերմինաբանության բառարանա-

գրման ակունքները դարերի խորքը չեն գնում1: Բնագիտական 

հասկացություններից միայն հայերեն մետաղանունների և թանկարժեք 

քարանունների հնագույն շերտն է, որ վկայված լինելով Աստվածաշնչում, 

նաև Անանիա Շիրակացու բնագիտական աշխատություններում, կարող է 

                                                           

1 Հ. Ամալյան, Միջնադարյան Հայաստանի բառարանագրական հուշարձանները. V-

XV դդ., Ե., 1966, 241 էջ. XVI-XVII դդ., Ե., 1971, 314 էջ: 



---------------------------------------------------------------------------- 

139 

 

որոշակի առումով դիտվել այսօրվա երկրաբանական-լեռնահանքային, 

քիմիական-մետալուրգիական տերմինաբանությունների սկզբնավորման 

նախահիմք։ Դա պատահական չէ։ Հարուստ լինելով բնական պաշարներով՝ 

Հայկական լեռնաշխարհը՝ իբրև մարդկության քաղաքակրթության 

հնագույն բնօրրան, դեռևս վաղնջական ժամանակներից հայտնի է եղել 

մետաղագործական, նաև ակնագործական արտադրությամբ և 

վաճառահանությամբ2: Իսկ Միջնադարյան Հայաստանի տնտեսության 

հիմքը կազմում էր բազմակողմանիորեն զարգացած արհեստագոր-

ծությունը3։ Սակայն արհեստների հետ կապված հասկացությունների 

անվանումները միջնադարյան հայ բառարանագրությամբ չեն ավանդվել, 

որի պատճառները քննել ենք մեր նախորդ աշխատանքներում4: Այստեղ 

հավելենք նաև, որ պատմական ճակատագրի բերումով հայ ժողովուրդը, 

նվաճված լինելով օտար լեզվակիրների կողմից, շատ հաճախ 

արհեստագործությանն առնչվող հասկացությունների համար բանավոր 

խոսքում, հատկապես բարբառներում, գործածել է այլալեզու համարժեք-

ները, որոնք, բնականաբար, չեն բառարանագրվել:  

Հայ իրականության մեջ գիտատեխնիկական նշանակությամբ 

առանձին բառեր առաջին անգամ հանդիպում են 17-րդ դարում լատինա-

բանների ջանքերով ստեղծված հայերեն հնատիպ բառարաններում5: 18-րդ 

դարում արևմտահայ իրականության մեջ այդ աշխատանքը շարունակեցին 

Մխիթարյան միաբանները։ Նրանց գործունեության մեծագույն արգասիքը 

հայերենի բառապաշարը համակողմանիորեն ընդգրկող և գիտական սկզ-

բունքներով կառուցված բացատրական-ստուգաբանական Հայկազյան զույգ 

բառարաններն են։ Սակայն Մխիթարյաններն իրենց հիմնած դպրոցներում 

կիրառելու համար ուսումնական ձեռնարկներին զուգահեռ ստեղծեցին նաև 

                                                           

2 Հ.Մ. Այվազյան, Հայերեն մետաղանունների ծագումնաբանության հարցի շուրջ// 

Բանբեր Եր. համալս., Ե., 1985, էջ 182-193: Գ.Բ. Ջահուկյան, Հայոց լեզվի պատմու-

թյուն. Նախագրային ժամանակաշրջան, Ե., 1987, էջ 263-265: Հ.Ց. Պետրոսյան, 

Անանիա Շիրակացու «Յաղագս ականց պատուականաց» աշխատությունը և 

հայերեն բնագիտական տերմինաբանության սկզբնավորումը վաղմիջնադարյան 

Հայաստանում//ՀՃԱ Լրաբեր, հտ. 3, համար 1, Ե., 2006, էջ 86-96: 
3 Լ.Անանյան, Հայաստանի տնտեսական պատմության ուրվագծեր, Ե., 2003, 226 էջ: 
4 Հ.Ց.Պետրոսյան, Հայերեն մեքենագիտական և մեքենաշինական տերմինների իմաս-

տաբանական-կառուցվածքային և գործառական վերլուծություն. Թեկն. ատեն., Ե., 

2007, 157 էջ: Տերմինագիտության հիմունքներ. Դասագիրք.- Ե., 2010.- էջ 46-47: 
5 Ֆրանչիսկո Ռիվոլա,  Բառգիրք հայոց, Միլան, 1621: Էդմոնդ Կաստելլոս, 

Յոթլեզվյան բառարան, Լոնդոն, 1669: Աստվածատուր Ներսեսովիչ, Բառգիրք 

լատինացւոց եւ հայոց, Հռոմ, 1695: Հակոբ Վիլլոտ, Նոր բառգիրք լատինա-հայկական, 

Հռոմ, 1714: 
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մասնագիտական-տերմինաբանական բառարաններ6, որոնք ամփոփում են 

մի շարք տեսական և կիրառական գիտությունների` աստղաբաշխության, 

մաթեմատիկայի, մեքենագիտության, երկրաբանության, ֆիզիկայի, 

քիմիայի, բժշկության, դեղագործության, բուսաբանության, կենդանաբա-

նության և այլ տերմիններ ու դրանց մասնագիտական մանրամասն 

բացատրություններ։ Մխիթարյանների կողմից ավանդված բառապաշարի 

նշանակալից մասն այսօր կա´մ նույնությամբ, կա´մ իմաստափոխությամբ 

վերածվել է տարբեր բնագավառների տերմինների7։ Հայ իրականության մեջ 

բարձրագույն տեխնիկական կրթության, այլև արդյունաբերության ճյուղերի 

բացակայության աննպաստ պայմաններում լեզվաշինության մեջ 

Մխիթարյանների այս մոտեցումն ու սխրանքը, որ համեմատելի է 

հունաբանների լեզվաշինական սխրանքին, այսօր էլ արդիական է և 

ընդօրինակման արժանի, քանզի գիտատեխնիկական հեղափո-

խությունների մեր դարաշրջանում շատ գիտություններ կամ գիտակարգեր 

մեզանում առանձնապես զարգացած չեն, սակայն դրանց տերմիններն 

անհրաժեշտաբար թափանցում են մեր իրականություն և դառնում լեզվի 

բառապաշարի անկապտելի մասը:  

Արևելահայ իրականության մեջ գիտատեխնիկական բառարա-

նագրության անդրանիկ փորձերը կատարվեցին անցյալ դարի 1-ին 

կեսին․ մինչև Երկրորդ աշխարհամարտը և նրա ավարտին լույս տեսած 

գիտատեխնիկական բնույթի 4 հայտնի բառարաններում8 փոխառություն-

ներին զուգահեռ օգտագործված էին նաև Մխիթարյանների բառարանա-

                                                           

6 Մ. Ջախջախյան, Բառգիրք յիտալական լեզուէ ի հայ և ի տաճիկ բարբառ, Վենետիկ, 

1804: Մ. Քաջունի, Բառգիրք արուեստից եւ գիտութեանց եւ գեղեցիկ դպրութեանց, 

Վենետիկ, 1891-1893: Մ. Աբիկյան, Գիտական բառգիրք, Կ. Պոլիս, 1895: Հ. Տաշյան, 

Ուսումնասիրութիւնք հայերէնի փոխառեալ բառից, Վիեննա, 1894: Ս. Երեմյան, 

Պատկերազարդ բառգիրք գործնական գիտութեանց, Վենետիկ, 1900: Գ. Մենևիշյան, 

Պատկերազարդ բնական պատմութիւն, Վիեննա, 1897: Զ. Փափազյան, Շտեմարան 

պիտանի գիտելաց, Կ. Պոլիս, 1909, Պատկերազարդ գործնական բառարան հայերեն-

անգլերեն, Կ. Պոլիս, 1911: 
7 Հ. Ց. Պետրոսյան, Հայերեն գիտատեխնիկական (մեքենագիտական-

մեքենաշինական) տերմինաբանության արտացոլումը հայ բառարանագրության 

հին և նոր շրջանների բառարաններում //Հայերենագիտության հիմնահարցեր և 

զարգացման հեռանկարներ. Միջազգային գիտաժողովի զեկուցումների ժողովածու, 

Ե., 2013, էջ 41-50: 
8 Մ. Աբեղյան, Ռուս-հայերեն ռազմական բառարան, Ե., 1925: Ս. Մալխասյանց և 

ուրիշ., Ռուս-հայերեն բառարան երկաթուղային տերմինների, Թիֆլիս, 1925: 

Հր.Աճառյան, Ա. Տոնոյան, Շինարարական կառուցվածքների ռուս-հայերեն 

բառարան, Ե., 1928: Գ.Անտոնյան, Ռուս-հայերեն ավտոտրակտորային տերմինների 

բառարան, Ե., 1945: 
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գրությունից և աշխատություններից ժառանգած տերմիններ: Սա մեկ 

անգամ ևս վկայում է, որ Մխիթարյանների բառարանագրական հարուստ 

ժառանգությունը նոր, նաև նորագույն շրջանների հայ բառարանագրության 

հիմքն է:  

Եվ չնայած այս առաջին ձեռքբերումներին՝ տեխնիկական մասնագի-

տությունների գծով ուսումնական գրականության ստեղծման և 

գիտատեխնիկական բառարանագրության գործը մինչև Երկրորդ աշխար-

համարտը առանձնապես ծավալ չստացավ՝ պայմանավորված՝ 1. բուհերում 

անբավարար նյութատեխնիկական բազայով, որի պատճառով գիտական 

լուրջ հետազոտություններ չէին կատարվում, 2. դասախոսական կազմի 

պակասով, 3. ռուսերեն գիտատեխնիկական գրականությանն ապավինելով, 

մանավանդ որ տեխնիկական բուհում, առաջին տարիներից սկսած, 

իրականացվել է նաև ռուսալեզու կրթություն. առաջին հայացքից կողմնակի 

թվացող այս պատճառով դեռ երկար ժամանակ հանրապետությունում 

զարկ չէր տրվում հայալեզու ինքնուրույն գիտատեխնիկական գրակա-

նության ստեղծմանը:  

Ասվածը թույլ է տալիս եզրակացնել, որ հայերեն գիտատեխնիկական 

բառարանագրման իրական սկիզբը պետք է համարել բառարանագրության 

նորագույն շրջանը, երբ տեխնիկական գիտությունների զարգացման 

հետևանքով ի հայտ են գալիս պոլիտեխնիկական երկու բառարանները9: 

Հայերեն գիտատեխնիկական տերմինների հավաքագրմանը, ինչպես և 

տերմինների կանոնակարգմանը նպաստել է հատկապես պոլիտեխնի-

կական վերջին բառարանը10։  

Վերջին տասնամյակներում (1990թ. մինչև այսօր) Հայաստանում 

արտադրության շատ ճյուղեր, պայմանավորված ապապետականացման 

գործընթացներով, դադարել են գործելուց, և չպահանջարկված շատ արտա-

դրությունների հասկացություն-տերմինները դուրս են մղվում գործածու-

թյունից։ Հետևապես, այսօր հայերեն գիտատեխնիկական տարբեր բնագա-

վառների տերմինաբանության զարգացման հիմնական ուղին համապա-

տասխան բուհերի մասնագիտությունների պահանջով ուսումնամեթո-

                                                           

9 Ռ. Ախշարումով և ուրիշ., Ռուս-հայերեն պոլիտեխնիկական բառարան, Ե., 1957: Զ.  

Հացագործյան և ուրիշ., Ռուս-հայերեն պոլիտեխնիկական բառարան, Ե., 1988: 
10 Հ.Ց. Պետրոսյան, Հայերեն մեքենագիտական և մեքենաշինական տերմինների 

իմաստաբանական-կառուցվածքային և գործառական վերլուծություն. Թեկն. ատեն., 

Ե., 2007, 157 էջ: Հայերեն մեքենագիտական-մեքենաշինական տերմինների 

արտացոլումը նորագույն շրջանի հայ բառարանագրության մեջ //Ջահուկյանական 

ընթերցումներ․  Հանրապետական գիտական նտսաշրջանի զեկուցումներ, Ե., 2012, 

էջ 243-251: 
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դական գրականության ստեղծումը և դրա հիմքով տերմինների 

բառարանագրումն է11: 

Այսօր գիտության նորագույն զարգացումների արդյունքում 

գիտատեխնիկական ավանդական տերմինաբանություններին զուգահեռ ի 

հայտ են եկել միանգամայն նոր՝ կառավարման և մաթեմատիկական 

կիբեռնետիկայի, ռոբոտատեխնիկայի և մանիպուլյացիոն սարքերի, այլընտ-

րանքային էներգետիկայի ու բնապահպանության, կենսամեխանիկայի և 

վերականգնողական տեխնիկայի, միկրո-, նանո- և օպտոտեխնոլոգիաների 

և այլ բնագավառների հայերեն տերմինաբանությունները։ Թվարկված բնա-

գավառների՝ ուսումնական գրականությունից մեր կողմից քարտագրված 

տերմինների քննությանն անդրադարձել ենք մեր նախորդ աշխատանքնե-

րում12:  

Նորագույն գիտակարգեր արտացոլող ուսումնական գրականության13 

տերմինների քննությունը ցույց է տալիս, որ հայերենի գիտատեխնիկական 

տերմինաբանության զարգացման արդի փուլում առաջ են եկել որոշակի 

մարտահրավերներ մեր լեզվի հայեցի կերպարանքով պահպանման, ինչ-

պես և տեղեկատվական տեխնոլոգիաների մասնագիտությունների՝ անա-

                                                           

11 Վ.Գրիգորյան, Կ. Կարապետյան, Անգլերեն-հայերեն համակարգչային և մաթե-

մատիկական տերմինների համառոտ բառարան.- Ե., 2005.- 173 էջ: С.Х. Согомонян, 

М.Х.Тер-Оганесян, Русско-армянский толковый словарь по вычислительной технике.-

Ер., 2012.- 98с. Էդ.Ա. Ղազարյան, Տեղեկատվական անվտանգության անգլերեն-ռու-

սերեն-հայերեն հանրագիտական բառարան.- Ե., 2016.- 457 էջ: Ռ. Թարումյան, 

Զրույցներ համակարգչի մասին. Ուս. ձեռնարկ.- Ե., 2003.- 208 էջ: Բ.Ջանփոլադյան, 

Նոր կրթական տեխնոլոգիաներ, Ուս. ձեռն.-Ե., 2009.-95 էջ:  
12 Հ.Ց.Պետրոսյան, Հայերեն գիտատեխնիկական տերմինաբանության արդի փուլի 

զարգացման առանձնահատկությունների շուրջ/ ՀԱՊՀ Լրաբեր գիտական հոդված-

ների ժողովածու, Մաս 3, Ե., 2018.-էջ 928-937: Դիտարկումներ նորագույն 

տեխնոլոգիաների հայերեն տերմինաբանության զարգացման առանձնահատ-

կությունների վերաբերյալ /ՀԱՊՀ Լրաբեր․ Գիտական հոդվածների ժողովածու. Մաս 

3, Ե., 2019, էջ 752-759: 
13 Ս.Հ. Սիմոնյան և ուրիշ., Ինֆորմացիայի կիրառական տեսություն. Ուս. ձեռնարկ.- 

Ե., 2007.-208 էջ: Գ.Ա. Պողոսյան և ուրիշ., Ինֆորմատիկա. VISUAL BASIC. Մեթոդ. 

ցուց. և ստուգ. Առաջադրանքներ.- Ե., 2007.-104 էջ: Մ.Ե.Հարությունյան, Ինֆոր-

մացիայի տեսության հիմունքներ. Ուս. ձեռնարկ.- Ե., 2008.-139 էջ: Ռ.Ա.Ավետիսյան, 

Ս.Յու. Նազարյան, Տվյալների բազաներ. Ուս. Ձեռնարկ.- Ե., 2008.-149 էջ: Օ.Ն. 

Գասպարյան, Ա.Ա. Կիրակոսյան, MATLAB-ի կիրառումը գիտատեխնիկական 

հաշվարկներում. Ուս. ձեռնարկ.- Ե., 2008.-95 էջ: Գ.Ա. Այվազյան, Ինտերնետ և 

ինֆորմացիայի լոկալ ցանցեր. Դասախոս. համառոտ.- Ե., 2009.-78 էջ: Հ.Թ. Գասպար-

յան, Տեխնիկական համակարգերում LabVIEW-ի կիրառումը. Դասագիրք.- Ե., 2011.-

241 էջ: 
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ղարտ հայերենով ուսուցման խնդրում: Մասնավորապես՝ նշված մասնագի-

տությունների համար նախատեսված ձեռնարկներում առայժմ գերիշխողը 

անմիջական փոխառություններն են՝ մինչև իսկ լատինատառ գրությամբ։ 

Անշուշտ, այս իրավիճակն ունի իր պատճառները։ Քոմփյութերային 

տեխնիկան և ինֆորմատիկան՝ որպես բնագավառներ, մեր իրականության 

մեջ չէ, որ սկզբնավորվել են կամ զարգացել։ Դրանց հասկացություն-

տերմիններն ի հայտ են գալիս հիմնականում անգլալեզու հետազոտու-

թյունների արդյունքում, և մեր իրականության մեջ դրանք առայժմ 

յուրացվում են ուսուցման և ուսումնասիրման ճանապարհով, երբ սովորողի 

կամ ուսումնասիրողի գիտակցության մեջ հասկացություն-տերմինը 

մտապահվում-ամրակայվում է օտարագիր տեսքով։ Պատահական չէ, որ 

այդ ձեռնարկներում շատ հաճախ տեղ են գտնում ոչ թե արդեն ձևավորված 

տերմինները, այլ դրանց բացատրությունները կամ հոմանիշները, կամ 

լայնորեն գործածվում են դրանց փոխառյալ, անգամ օտարագիր 

համարժեքները։ Սա վկայում է, որ դրանք դեռևս չեն ձևավորվել որպես 

տերմիններ, մինչտերմինների կամ քվազիտերմինների կարգավիճակում են, 

ուստիև նորմավորված-կարգավորված չեն։ Առաջացել է անհրաժեշ-

տություն՝ ստեղծելու նորագույն բնագավառների տերմիններն ընդգրկող 

բառարաններ, որոնք կբավարարեն տերմինաբանական բառա-

րանագրությանը ներկայացվող պահանջները։  

Վերջին շրջանում լույս են տեսել գիտատեխնիկական երեք բնագա-

վառները ներկայացնող երեք ընդգրկուն բառարաններ։ Ստորև քննվում են 

դրանք տերմինների բառարանագրման պահանջների տեսանկյունից։  

1. Յուրի Սարգսյան, Նորայր Հովումյան, Հասմիկ Պետրոսյան, 

Մեխանիզմների և մեքենաների տեսություն. Անգլերեն-հայերեն-ռուսերեն 

տերմինարան, Ե., 2009։ Մեքենագիտական ուղղվածությամբ այս տերմինա-

րանը կառուցված է հետևյալ սկզբունքներով. ա) կազմված է Մե-

խանիզմների և մեքենաների մասին գիտության աջակցության միջազգային 

ֆեդերացիայի (IFToMM) տերմինաբանական ստանդարտին14 համապա-

տասխան, այսինքն՝ տերմինները նորմավորված-ստանդարտացված են. բ) 

տրված են տերմինների եռալեզու սահմանումները (բառահոդվածները), 

որոնք հստակեցնում են տերմինների նշանակությունները, գ) ավելի քան 

1600 տերմիններն ու տերմինային կապակցությունները ներկայացված են 

թեմատիկ սկզբունքով` մեխանիզմների և մեքենաների տեսության 

                                                           

14 G.Bogelsaks, E. Crossley, Y. Sarkissian et al. Terminology for the Theory of Machines and 

Mechanisms, Ilmenau, Germany, 1980; PERGAMON PRESS, OXFORD, NEW YORK, 

SEUL, TOKIO, 1991. 
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բաժիններին և ենթաբաժիններին համապատասխան, ինչը ակնառու է 

դարձնում բնագավառի հասկացությունների համակարգը և միաժամանակ 

դյուրին՝ տերմինների ուսուցումը. դ) տերմինարանն արտացոլում է մեխա-

նիկայի և մեքենագիտության բնագավառում առկա նորագույն զարգա-

ցումները, դրանց տերմինների խաչասերումը այլ բնագավառների (մեքե-

նաների կառավարում և չափումներ, ռոբոտագիտություն, կենսամեխա-

նիկա, մեխատրոնիկա) տերմինների հետ:  

2. Վաղարշակ Մադոյան և ուրիշներ, Հիդրավլիկական տերմինների 

անգլերեն-ռուսերեն-հայերեն բառարան, Ե., 2014։ Հեղինակները բառարանի 

առաջաբանում նկատում են, որ առաջավոր երկրների գիտական մտքին 

հասնելու համար միայն «համապատասխան սարքավորանքն ու աշխատա-

վարձը բավարար չեն»։ Ռուսաց լեզվի տիրապետման թուլացած դաշտը 

փոխհատուցելու համար անհրաժեշտ է հնարավորինս արագ և 

արդյունավետ ապահովել անգլալեզու գրականության ընկալումը՝ քա-

ղաքակիրթ աշխարհի հետ համաքայլ ընթանալու համար: Միանգամայն 

համաձայն ենք այս միտքին, քանի որ ռուսաց լեզուն գիտական խոսքում 

հասանելի է մնում հիմնականում ավագ սերնդին, իսկ նոր սերունդը կարիք 

ունի տիրապետելու և´ ռուսերեն, և´ անգլերեն գիտական գրավոր խոսքին։ 

Ամեն դեպքում եռալեզու բառարանի կազմման նպատակը՝ ստեղծել 

հիդրավլիկայի բնագավառի տերմինների ցանկ մեր տարածաշրջանում 

առավել տարածված լեզուներով, հեղինակներին հաջողվել է։ Թռուցիկ հա-

յացքով իսկ նկատելի է, որ բառարանը «Ռուս-հայերեն պոլիտեխնիկական 

բառարանի» համեմատ հագեցած է բազմաթիվ նորագույն տերմիններով, 

հանգամանք, որ խիստ արժեքավոր է դարձնում այս բառարանը։ 

Աշխատանքի ճանապարհին հեղինակները հաղթահարել են որոշակի 

դժվարություններ, մասնավորապես. 

1. Առաջին անգամ թարգմանել են մեծ թվով տերմիններ, այսինքն՝ 

կատարել են տերմինակերտման-բառաստեղծական աշխատանք։ 

2. Հաղթահարել են անգլերենի բազմիմաստ տերմինների թարգմա-

նության խնդիրը։ 

3. Ընդհանուր առմամբ հստակեցրել են հիդրավլիկայի բնագավառի 

տերմինների սահմանը՝ ընտրություն կատարելով տարբեր 

բնագավառներում գործառվող ընդհանրական տերմիններից և այլն։ 

Միաժամանակ, բառարանում նկատելի են հոմանիշ, օտարաբան 

տերմինների ներկայացումներ: Օրինակ՝ համընթաց//ուղեկցող շիթ, 
եզակի//տարրական հիդրոգրաֆ, բանեցված//մշակված կեղտաջուր, 
ագրեսիվ//քայքայիչ ջուր, նորմալ//բնականոն խորություն, համամասնա-
կան// համեմատական բաշխիչ, հանկարծակի//տեղատարափային հոսք, 
ելքի//ծախսման մոդուլ, հաշվարկային նորմա//չափաքանակ և այլն. բալանս 
(հաշվեկշիռ), կեսոն (սուզարկղ), դեբիտ (ելունք կամ արտադրանք), 
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դերիվացիա (ջրաթեքում), դեֆիցիտ (պակասորդ), դելտա (գետաբերան), 
տուրբուլենտ (մրրկային) և այլն. տերմինային կապակցություններում 

առանցքային տերմինների՝ բայի անորոշ դերբայով կիրառումներ, որոնք 

կարելի էր արտահայտել նույն բայարմատ գոյականներով, քանզի 

տերմինային կապակցության առանցքը կազմող գոյականական բաղադրիչը 

կիրառության տեսանկյունից առավել հարմար է, քան բայականը. օրինակ՝ 

առբերել ջուրը-ջրի առբերում, գերլցվել/ արտահեղվել/արտահոսել 
հոմանիշներից կարելի էր կազմել արտահեղվում կամ արտահոսում 
բառաձևերը, դատարկել ջրամբարը-ջրամբարի դատարկում, վրածածկել 
գետը-գետի վրածածկում, ջրանցքների համակարգ կառուցել- ջրանցքների 
համակարգի կառուցում և այլն։ Մասնակի դեպքեր կան, երբ նշվում են ոչ թե 

արդեն իսկ ձևավորված տերմինները, այլ հասկացության նկարա-

գրությունները, որոնց անգլերեն համարժեքները երկբաղադրիչ կամ 

եռաբաղադրիչ են, մինչդեռ հայերեն և ռուսերեն համարժեքները 

ներկայացված են 6-5 բաղադրիչով։ Օրինակ՝ ջրանցքի լայնական 
հատվածքի խորությունը՝ լիցքի ծավալային հավասար հանվածքի ծավալով, 
գետի հունակարգավորում՝ առավելագույն մակարդակների նվազեցման 
նպատակով, ցամաքուրդային խողովակի միջով հոսող հոսանքի տիպ ըստ 
Քարտերի, վարարաջրի ալիքի հաշվարկ՝ հաշվի առնելով ծավալների կորը։ 
Կամ՝ օտար, չթարգմանված տերմինը բացատրված է 8 բառով. դյուկեր՝ 
գետի կամ ճանապարհի տակով անցկացված խողավակաշարի ծնկավոր 
հատված, ավելի սեղմն էլ կա՝ հոսքի առաջն առնելը. բայց սա հաս-

կացության նկարագրությունն է և ոչ թե տերմինը։ 

Սակայն վերն ասվածը ամենևին չի ստվերում այն հսկայածավալ և 

հույժ կարևոր աշխատանքը, որ կատարել են բառարանի հեղինակները։ 

Կարծում ենք, որ նշված իրողությունները ոչ թե հեղինակային խմբի 

աշխատանքում բացթողումների արդյունք են, այլ պայմանավորված են 

հիդրավլիկայի բնագավառում ի հայտ եկած նոր տերմինների կազմավոր-

ման ընթացքով. դրանց մի մասն առայժմ քվազի-տերմինների 

կարգավիճակում է, դեռևս տերմինի վերածվելու և կանոնակարգման-նոր-

մավորման ճանապարհ ունի անցնելու։  

3. Էդուարդ Ղազարյան, Սևադա Արաբյան, Տեղեկատվական անվտան-

գության անգլերեն-գերմաներեն-ֆրանսերեն-ռուսերեն-հայերեն բառարան, 

Ե., 2018։ Հնգալեզու թարգմանական այս բառարանն ընդգրկում է 

տեղեկատվական անվտանգության և դրան հարակից՝ տեղեկատվական և 

հաղորդակցման միջոցների, քոմփյութերային ցանցերի և համակարգերի, 

տվյալների պաշտպանության, գաղտնագրության և կրիպտոգրաֆիայի, 

ահաբեկչական գրոհների և համակարգչային տեխնիկային ու տեխնոլո-

գիաներին առնչվող ժամանակակից այլ ոլորտերի շուրջ 2800 տերմին և 

տերմինային կապակցություններ։  
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Բառարանը ներկայացնում է տերմինների բառարանագրման 

հետևյալ իրավիճակը.  

1. Հայերեն թարգմանությունների մասում օտար տառերով 

գործածված են միայն Java ծրագրի (4 անգամ) և JTR ծրագրի (1 անգամ) 

անվանումները։ Գնահատելի է, որ օտարագիր այլ տերմիններ հայերեն 

թարգմանության բաժնում չկան։ 

2. Բառարանում մեծ թիվ են կազմում անցյալից եկող, նոր և 

նորագույն շրջանների հայալեզու բառարաններում օգտագործված 

մասնագիտական բառապաշարի վրա հիմնված տերմիններն ու տեր-

մինային կապակցությունները, որոնք տերմինային իմաստներ են ձեռք բե-

րել (տերմինացել են) նաև այս բնագավառում։ Օրինակ` հետախուզություն, 
նպատակակետ, ծրագրավորում, հաղորդագիծ, հանձնարարականներ, 
խանգարում, ազդանշան, ներդիր, ներթափանցում, հակառակորդ, 
կապուղի, արտահոսք, տատանումներ, գործոն, գրոհ, վավերացում և այլն։ 

Սրանք շատ-շատ են, և դա ցանկացած նոր բնագավառի տերմինաբանու-

թյան զարգացման բնականոն ընթացքն ու ճանապարհն է։  

3. Հիմնականում ներկայացված են տերմինային կապակցությունները, 

որոնք կազմված են առավելագույնը 4-5 բաղադրիչով։ Օրինակ՝ 

ամբողջականության ապահովում, անխափան աշխատանք, անվտանգու-
թյան արտաքին ծառայություն, կապի գծում մակածված աղմուկ, 
կանոնների վրա հիմնված անվտանգության քաղաքականություն, 
իրավունքի տրման պարտադիր կառավարում և այլն։ Առանձին դեպքերում 

կան նաև 6-8 բառադրիչներով կառուցված տերմինային կապակցություն-

ներ. կապի հաստատման դեպքում հարցմամբ կատարվող վավերացման 
պրոտոկոլ, գաղտնի ինֆորմացիայի նկատմամբ մուտքի իրավունք ունեցող 
օգտագործող, ինֆորմացիայի գաղտնազավթման միջոցների հայտնա-
բերմանն ուղղված տեխնիկական հակամիջոցների հետազննություն և այլն։ 

Պարզ է, որ սրանք հասկացությունների նկարագրություններն են և ոչ թե 

տերմինները։ Բառարանում գերակշռում են հիմնականում 2-3 բաղադրիչով 

տերմինային կապակցությունները, որոնք գործածության տեսանկյունից 

առավել հարմար են։ 

4. Բուն տեղեկատվական անվտանգության բնագավառն արտացոլող 

առավել հաջողված տերմիններից են. անվտանգություն, անբանալի 
ներթափանցում, անընդունելի ներխուժում, գաղտնագրում, գաղտնա-
զերծում, բազմակի գաղտնալսում, բառարանային գրոհ գաղտնաբառի դեմ, 
կեղծ տվյալների չարամիտ ներմուծում, գաղտնագրային պաշտպանություն, 
գաղտնալսող, դեմքի ճանաչում, թաքնագրություն, ձայնի քողարկում, ձեռքի 
գաղտնագրում, նույնականացում, պաշտպանված բանալի, վնասակար 
ծրագիր, ծուղակ, կիբեռգրոհ, տեղեկատվական ահաբեկչություն, տվյալների 
գաղտնագրում, ցանցային կառավարում, փաստերի որոնիչ, օգտագործողի 
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նույնականացում գաղտնաբառի հիման վրա և այլն։ Դրանք ոչ միայն շատ 

են, այլև ճյուղավորված են, օրինակ՝ բնագավառի առանցքային 

«ինֆորմացիա» բաղադրիչով ներկայացված են 100-ից ավելի տերմինային 

կապակցություններ, իսկ «գաղտ» արմատով կառուցված են 130-ից ավելի 

տերմիններ ու տերմինային կապակցություններ։ Դա նշանակում, որ 

բնագավառի հասկացություններն արդեն իսկ համակարգված են, մնում է, 

որ ըստ ենթագիտակարգերի համակարգվեն նաև դրանք նշանակող տեր-

մինները։ Մեր կարծիքով՝ տերմինաբանական բառարան օգտագործողի 

համար ոչ այնքան լեզուների առատությունն է կարևոր, որքան բառարանի 

միջոցով կողմնորոշվել, թե որ պարագայում որ տերմինը կարելի է կիրառել։ 

5. Բառարանում առայժմ մեծ թիվ են կազմում փոխառյալ 

տերմինները. ագենտ, ագրեսիա, ադապտիվ, ակուստիկ, բինար, բլոկ, 
գլոբալ, դեսկրամբլեր, դետեկտոր, դեֆլեկտոր, դիկտոֆոն, դիֆուզիոն 
(պատերազմ), էքսփլոյթ, թրաֆիկ, իդենտիֆիկատոր, ինտերֆեյս, ինֆոր-
մացիա, ինֆորմատիզացիա, կոդեկ, կոմպիլյացիա, հակեր, հեշ, 
մագիստրալ, շիֆր, սաբոտաժ, սկանավորում, վեբ սերվեր, մոդիֆիկացում, 
ֆայլ, ֆարմինգ, ֆեյք և այլն։ Սրանցից մի քանիսն արդեն ունեն հայերեն 

իրենց համարժեքները, սակայն հեղինակները գործածում են օտարաբանու-

թյունները։ Մեր կարծիքով՝ բառարանագիրների խնդիրը ոչ միայն 

սեփական տառերով օտար տերմինները վերարտադրելն էր, այլև դրանք 

թարգմանաբար ներկայացնելը կամ գոնե նկարագրելը։ Այդպիսի 

նկարագրությունները զուր չեն անցնում. դրանք հիմք են՝ համապա-

տասխան տերմինների վերջնական ձևավորման համար։ 

Նշված բացթողումներով հանդերձ՝ այս բառարանի լույս աշխարհ 

գալը հույժ անհաժեշտ էր։ 21-րդ դարում տեղեկատվական տարաբնույթ 

անկանխատեսելի ու անկասելի հոսքերի բուռն ծավալումը հանգեցրել է 

լուրջ վտանգների, ինչպիսիք են կիբեռպատերազմները, որոնք առա-

ջադրում են տեղեկատվական անվտանգության, կիբեռանվտանգության, 

կիբեռտարածության պաշտպանության անհրաժեշտություն, որի համար 

խիստ կարևոր է նաև մայրենի լեզվով համապատասխան տերմինա-

բանության յուրացումը։ 

Մինչդեռ նորագույն՝ տեղեկատվական տեխնոլոգիաների բնագա-

վառի հասկացությունները նշանակող օտար տերմինները երկընտրանքի 

առջև են կանգնեցրել մասնագետներին. թարգմանե՞լ, թե՞ չթարգմանել ամեն 

օր առաջացող նորահայտ և արագ հնացող տերմինները։ Այսօր շատ դան-

դաղ է տեղի ունենում այս բնագավառի անմիջական փոխառությունների 

յուրացումը՝ դրանց թարգմանությունների կամ նորակերտումների 

ճանապարհով։ Մյուս կողմից՝ այս բնագավառի հասկացությունների չա-

փազանց արագընթաց զարգացման պայմաններում խիստ դժվար է «հասնել 

դրանց ետևից». օրեցօր կատարելագործվող, երբեմն էլ արմատական 



---------------------------------------------------------------------------- 

148 

 

փոփոխություններով զարգացող քոմփյութերային տեխնիկայի 

հասկացություն-տերմիններից շատերը կարող են հաջորդ փուլում դուրս 

մղվել՝ փոխառու լեզվում մինչև վերջ մնալով փոխառության տեսքով։ Առա-

ջացել է պարադոքսային իրավիճակ. որքան իրենց «ծնող» լեզվում արագ են 

ի հայտ գալիս այս բնագավառի տերմինները, այնքան այլ լեզուներում 

ավելի դանդաղ կամ դժվար են ստեղծվում դրանց թարգմանական կամ 

նորաբանություն-համարժեքները։ Սակայն օտարաբան, հաճախ օտարագիր 

այս տերմիններն աղավաղում են ինչպես գրավոր, այնպես էյ բանավոր 

հայեցի գիտական խոսքը։ Լեզվի անաղարտության պահպանման տեսան-

կյունից մտահոգիչ է այն փաստը, որ փոխառյալ և լիովին չյուրացված այս 

տերմինները, կազմելով ուսումնական գրականության առանցքը, 

արագորեն թափանցում են նաև խոսակցական լեզվի մեջ՝ գործածվելով 

մինչև իսկ ժարգոնի տեսքով։ 

Գիտատեխնիկական բնույթի բառարաններում հայերեն տերմին-

համարժեքների քննությունը ցույց է տալիս, որ այսօր էլ, ինչպես անցյալ դա-

րի առաջին տասնամյակներին, նույնն են գիտատեխնիկական տերմինաբա-

նության (տերմինաշինության) զարգացման ուղիներն ու եղանակները՝ ա) 

ներքին ուղիով նորաբանությունների առաջացում (տերմինակերտում, բառ-

իմաստի տերմինացում) և բ) արտաքին ուղիով փոխառությունների, թարգ-

մանությունների կատարում15: Ընդ որում, տերմինների զարգացումը գրա-

կան երկու տարբերակներում ընթացել է տերմինային բառապաշարի 

զարգացման օրինաչափություններին համապատասխան. առաջնահերթ 

ստեղծված բառարաններում կամ գրականության մեջ դրանք նախապես ի 

հայտ են եկել որպես նախատերմիններ կամ քվազիտերմիններ: Սրանք 

գործածվել են այնքան ժամանակ, քանի դեռ տեսական մասնագիտական 

գրականության մեջ և ճյուղային բառարաններում, իսկ մեր ժա-

մանակներում՝ նաև տերմինաբանական կազմակերպությունների կողմից 

համապատասխան ստանդարտներում չեն ամրագրվել, հստակեցվել և 

հաստատագրվել որպես տերմիններ:  

Տերմինակերտման եղանակներից յուրաքանչյուրը նշված 

բառարաններում հանդես է եկել տարբեր ինտենսիվությամբ: Մասնավո-

րապես՝ միանգամայն նորագույն բնագավառների հասկացություն-տերմին-

ները, չունենալով լեզվում իրենց նախորդող հենքը, ավելի շատ փոխառվում 

են: Մյուս կողմից՝ այսօր գիտությունների սիներգիական զարգացման 

բնույթով պայմանավորված՝ հաճախ նկատելի է տարբեր բնագավառների 

տերմինների փոխներթափանցումը միմյանց «տիրույթ», այսինքն՝ գի-

                                                           

15 Հ. Ց. Պետրոսյան, Տերմինագիտության հիմունքներ. Դասագիրք.- Ե., 2010.- էջ 146-

160: 
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տատեխնիկական բազմիմաստ տերմինների առաջացումը: Տարբեր գիտու-

թյունների տերմինները, թափանցելով միմյանց տիրույթ, առաջացրել են 

նաև միջգիտական տերմինային համանուններ: Գիտական նոր ուղղու-

թյուններում լայնորեն օգտագործվում են նաև լեզվի տերմինաբանական 

բառապաշարում առկա ընդհանրական տերմինները:  

Գիտակարգերի փոխներթափանցված բուռն զարգացման ներկայիս 

պայմաններում այլևս հնարավոր չէ մեկ անաղարտ բնագավառի տեր-

մինաբանական բառարանի ստեղծումը։ Հետևապես` անհրաժեշտ է, որ 

բառարաններում, պոլիտեխնիկական մեծ բառարանի նմանողությամբ, 

նշագրվեն տերմինների կիրառության բնագավառները կամ սահմանա-

զատված լինեն բառարաններում արտացոլված գիտակարգերը։ Նորագույն 

տեխնոլոգիաների ուղղությամբ մասնագիտական խոսքի ուսուցումը և´ 

բուհական, և´ հանրակրթության ասպարեզում պահանջում է հայերեն 

գիտատեխնիկական տերմինների շուտափույթ համակարգում և կանոնա-

կարգում։ Աներկբայելի է, որ ցանկացած հասարակության գիտական 

առաջընթացի միակ բնականոն և հաստատուն ճանապարհը մայրենի 

լեզվով գիտական խոսքի յուրացումն է, քանզի ամեն մի սովորող գիտական 

գիտելիքն ըմբռնում ու հասկանում է իր մայրենի լեզվով16*, ինչը իր հերթին 

պահանջում է համապատասխան գիտակարգերի հայերեն տերմին-

համարժեքների կանոնակարգված և նորմավորված բառարանների 

առկայություն։  

Այսօր անխուսափելի և հրատապ է դարձել նորմավորված-ստան-

դարտացված պոլիտեխնիկական եռալեզու նոր բառարանի կազմումը՝ 

ուսումնական գրականության լեզվի հայեցի կերպարանքով պահպանման, 

ըստ այդմ նաև հայոց լեզվի անաղատության ապահովման 

տեսականկյունից։  

 

 

Петросян А. - К ВОПРОСУ СОСТАВЛЕНИЯ СЛОВАРЯ АРМЯНСКИХ 
НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ. Сегодня показателем общественного 

прогресса являются также проникающие в язык научно-технические 

термины. Рассматривается процесс составления словарей армянских научно-

технических терминов, их создание, особенности перевода новейших 

                                                           

16 Հ. Ց. Պետրոսյան, Գիտական գրավոր խոսք․Ուս․ ձեռնարկ, Ե․, 2014, 290 էջ։ Բուհի 

կրթական ծրագրերում մայրենի լեզվով գիտական գրավոր խոսքի ուսուցման 

անհրաժեշտությունը և առանձնահատկությունները/ ՀԱՊՀ Լրաբեր գիտական հոդ-

վածների ժողովածու, Մաս 3, Ե., 2020.-էջ 707-716։ 
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терминов. Сохранение требований, предъявляемых к составлению словарей 

научно-технических терминов, способствует как развитию науки в любом 

обществе, так и развитию родного языка.  

 

Petrosyan H. - ON LEXICOGRAPHY OF ARMENIAN SCLENTIFIC AND 
TECHNICAL TERMS. At present, scientific and technical terms penetrating into 

the vocobulary of the language accompany and indicate the progress of the 

society. The process of lexicography of the Armenian scientific and technical 

terminology the creation of terms, the peculiarities of translating the newest terms 

are considered. The maintenance of requirements set to the lexicogrophy of 

scientific and technical terms favours the development of both science and 

scientific language in the mother tongue in any society. 
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ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԺՇԿԱԳԻՏԱԿԱՆ ԵԶՐՈՒՅԹՆԵՐԻ  

ԻՆՔՆԱՏԻՊՈՒԹՅԱՆ ԽՆԴՐԻ ՇՈՒՐՋ 

 

Բժշկագիտությունը կենսաբանության մի յուրահատուկ ոլորտ է, որի 

հիմքը կազմախոսությունն է (անատոմիա)։ Ընդարձակ շփումներ ու 

հատումներ ունի բնախոսության (ֆիզիոլոգիա), կենդանաբանության, 

բուսաբանության, գենետիկայի, հոգեբանության, մարմնակրթության, 

սննդաբանության հետ։ Կենսաբանությունից դուրս մեծ չափով հատումներ 

ունի  տարրաբանության (քիմիա) և գործիքաբանության հետ։ Ահա 

հիմնականում այդ ոլորտների եզրույթաբանությունն էլ հենց բնորոշ է 

բժշկագիտությանը, որը միաժամանակ ունի նաև միայն իրեն հատուկ 

բառապաշար։ 

Ընդհանրապես գրական հայերենին 5-րդ դարից ի վեր հատուկ է եղել 

բառապաշարի ինքնամաքրման միտումը1։ Դա նշանակում է, որ լեզուների 

շփման ու փոխազդեցության հետևանքով հայերեն խոսքի մեջ 

պարբերաբար ներթափանցող փոխառությունները ճնշող մեծամաս-

նությամբ մշտական տեղ չեն գտնում գրական լեզվում, անգամ եթե դրանք 

լայնորեն տարածված են խոսակցական լեզվում, այլ հընթացս կամ որոշ 

ժամանակ գործածվելուց հետո աստիճանաբար փոխարինվում են հայերեն 

նորակազմություններով։ Միայն սակավաթիվ փոխառություններ են, որ 

յուրացվում են գրական լեզվի կողմից՝ դառնալով նրա հիմնական 

բառապաշարի մաս։ Այդ միտումը շարունակվում է նաև այժմ՝ նպաստելով 

հայերենի մաքրության ու ինքնատիպության աստիճանի բարձրացմանը։ 

                                                           

1 Հայերենի ինքնամաքրման միտումի մասին տե՛ս, օրինակ, Ռ. Իշխանյան, Ակնարկ 

հայերենի տերմինաշինության, Ե., 1981, էջ 67-110; Հ. Զաքարյան, Բառապաշարի 

համալրման սկզբունքները հայերենում // «Հայերենագիտական միջազգային 

տասներորդ գիտաժողով, զեկուցումների ժողովածու», Ե., «Գիտություն», 2015, էջ 

104-116։ 

mailto:hovzakaryan@yahoo.com
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Այդ միտումը տարբեր չափերով իր արտահայտությունն է գտնում 

բառապաշարի գործառական-ոճական տարբեր շերտերում, այդ թվում՝ 

մասնագիտական լեզուներում։ 

Ամեն մի մարդկային բնական լեզու ինքնատիպ է այս կամ այն չափով։ 

Դա կախված է 2 հանգամանքից։ 

1. Ինքնատիպության չափը հակադարձ համեմատական է այլ 

լեզուներից կատարված փոխառությունների քանակին։ Որքան քիչ են 

հատկապես «թափառող բառերի» փոխառությունները, այնքան բարձր է 

տվյալ լեզվի ինքնատիպության չափը։ 

2. Ինքնատիպության չափը հակադարձ համեմատական է մերձավոր 

ցեղակից լեզուների քանակին և մերձավորության չափին։ Քանակով ու 

մերձավորության չափով որքան քիչ են ցեղակից լեզուները, այնքան բարձր 

է տվյալ լեզվի ինքնատիպության չափը։ Օրինակ՝ ռուսերենը, 

ուկրաիներենը, բելառուսերենը, բուլղարերենը միմյանց համեմատ 

ինքնատիպությամբ աչքի չեն ընկնում լեզվական ատաղձի նմանության 

պատճառով։ 

Հայերենը մի կողմից՝ ընդհանրապես չունի մերձավոր ցեղակից լեզու, 

մյուս կողմից՝ աչքի է ընկնում մաքրությամբ։ Հետևաբար նրա 

ինքնատիպության չափը բարձր է։  

Լեզվի ինքնատիպությունն ամենից ավելի պայմանավորված է 

բառապաշարի մաքրությամբ։ Այդ իմաստով գրական հայերենը շահեկան 

վիճակում է։ 

Պատճենումների առատությունը ինքնատիպության առումով 

երկրորդական ցուցանիշ է։ Գլխավորը լեզվական ատաղձն է։ Իսկ 

պատճենումները վերաբերում են իմաստաբանությանը, որ սերտորեն 

առնչվում է լեզվին, բայց ըստ էության նրանից դուրս է, պատկանում է 

մարդկային համընդհանուր մտածողությանը։  

Որևէ լեզու մեկ այլ լեզվի որևէ բառ պատճենում է միայն այն դեպքում, 

երբ դրա ներքին (իմաստային) ձևը համընկնում է բառի հիմնական 

իմաստին։ Հակառակ դեպքում կատարվում է օտար բառի ոչ թե 

պատճենում, այլ թարգմանություն կամ տառադարձում։ Օրինակ՝ 

հունալատինական բաղադրիչներով կազմված կարդիոգրամմա բառը 

հայերեն պատճենվել է սրտագրություն, և այլ կերպ չէր էլ կարող լինել, 

քանի որ հայերեն այդ բառը համարժեքորեն ու ճշգրտորեն արտահայտում է 

նշված օտար բառի արտահայտած նույն իրակությունը՝ նշանակելին ու 

նշանակությունը։ Մինչդեռ լատինական հիմքով աբսցես բառը ոչ թե 

պատճենվել, այլ թարգմանվել է թարախուտ (թարախապալար) բառով, 

քանի որ ստուգաբանորեն նշանակում է միանգամայն այլ բան՝ «հեռու գնալ, 

հեռանալ, մեկնել»։ Դրա ռուսերեն нарыв համարժեքը նույնպես պիտանի չէ 
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պատճենման համար, քանի որ դրա բնիմաստն է «քանդում, փորելով 

հավաքում»։ 

Ստորև քննության կառնվի հայերեն բժշկագիտական բառապաշարը, 

որի ձևավորման սկիզբն անշուշտ վերաբերում է անհիշելի ժամանակներին։ 

Սակայն դրա զարգացման մասին ստույգ տեղեկություններ ունենք՝ 5-րդ դ.–

ից  սկսած։ 

Բիայնական և ավելի վաղ շրջանի հնավայրերի պեղումներով 

հայտնաբերված բժշկական գործիքները և այլ նյութեր վկայում են հին 

Հայաստանում բժշկության բարձր մակարդակի մասին։ Ըստ 

մատենագիրների վկայությունների՝ դեռ նախաքրիստոնեական շրջանում 

Հայաստանում կային մասնավոր հիվանդանոցներ։ Քրիստոնեական 

շրջանում հիվանդանոցներ, անկելանոցներ էին գործում վանքերին կից։ 

Հայտնի է նաև, որ դեռ Արտաշես Բ թագավորի օրոք (մ.թ.ա. 1-ին դար) 

հատուկ տնկարկներում աճեցվում էին արժեքավոր դեղաբույսեր, 

արդյունահանվում էին հանքային դեղանյութեր (հայկավ, հայքար, բորակ և 

այլն), մշակվում էին կենդանական ծագման դեղամիջոցներ։ Այդ բոլորը նաև 

արտահանվում էին տարբեր երկրներ2։ 

Բժշկագիտական տեսական գիտելիքներ կան Եզնիկ Կողբացու (5-րդ 

դ.), Դավիթ Անհաղթի (5-6-րդ դդ.), Անանիա Շիրակացու (7-րդ դ.), Գրիգոր 

Մագիստրոսի (10-11-րդ դդ.) և այլոց երկերում։  

10-11-րդ դարերում արդեն բժշկագիտությունը ուսումնական 

առարկա էր Հայաստանի մի շարք բարձրագույն դպրոցներում՝ 

համալսարաններում (Անի, Հաղբատ, Սանահին և այլն)։ Ստեղծվում էին 

բժշկարաններ և այլ գրքեր, որոնք պարունակում էին գործնական, նաև 

տեսական գիտելքներ բուսաբուժության, դեղագիտության, ախտա-

բանության վերաբերյալ։ Դրանցում քննարկվել են նաև կենսաբանության, 

կազմախոսության, առողջապահության, բժշկական բարոյագիտության 

խնդիրներ։ 

Հայերեն բժշկագիտական բառապաշարը մեզ առավել հայտնի է 

միջնադարի հայ բժշկապետերի թողած աշխատություններից։ 12-րդ դարից 

արդեն հայտնի են բժշկապետեր Մխիթար Հերացին, Գրիգորիսը, 

Ամիրդովլաթ Ամասիացին և ուրիշներ՝ իրենց մի շարք 

աշխատություններով։ Ամիրդովլաթի «Անգիտաց անպէտ» երկը փաստորեն 

                                                           

2 Տե՛ս, օրինակ, https://hy.wikipedia.org/wiki/Բժշկական գիտությունները 

Հայաստանում; https://hy.wikipedia.org/wiki/Բժշկագիտություն; https://www. 

panarmenian. net/arm/details/204694/; Л. А. Оганесян, История медицины в Армении, 

т. I, II, Ереван, 1946; Ս. Վարդանյան, Հայաստանի բժշկության պատմություն. 

Հնագույն ժամանակներից մինչև մեր օրերը, Ե., 2000։ 

https://hy.wikipedia.org/wiki/Բժշկական
https://www/
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դեղագիտական 5-լեզվյան (հայերեն, հունարեն, լատիներեն, արաբերեն, 

պարսկերեն) բառարան-հանրագիտարան է, որ պարունակում է 3500-ից 

ավելի բուժիչ բույսերի, կենդանական ու հանքային նյութերի անվանումներ՝ 

իրենց հոմանիշներով3։ 

18-րդ դարից սկսած՝ Հայաստանում սկսել է զարգանալ 

բժշկագիտությունը՝ ժամանակակից ըմբռնմամբ։ Այս զարգացումները 

բնականաբար չէին կարող լինել առանց համապատասխան մասնա-

գիտական եզրույթաբանության մշակման։  

Բժշկագիտական արդիական բառարաններ սկսել են լույս տեսնել 

խորհրդային տարիներին4։ Այդ բառարաններում ընդգրկված լեզվական 

նյութի ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ հայերենի ինքնամաքրման 

միտումը գործում է նաև բժշկագիտության ոլորտում։ Ժամանակի հետ 

գնալով մեծանում է հայերեն ոչ փոխառյալ եզրույթների քանակը և 

տեսակարար կշիռը նորակազմությունների, իմաստային նորաբանու-

թյունների առաջացման, երբեմն էլ մոռացված բառերի վերակենդանացման 

շնորհիվ։ Միաժամանակ տեղի է ունենում հայերեն եզրույթների հղկում, 

եզրույթաշինության եղանակների և կաղապարների կատարելագործում։  

Պարզելու համար փոխառյալ ու ոչ փոխառյալ եզրույթների 

հարաբերակցությունը, ինչպես նաև ժամանակային, ոճական ու 

գործառական բաշխումը, իմաստային, կառուցվածքային ու ծագումնա-

բանական շերտաբանությունը՝ կատարենք բժշկագիտական եզրույթների 

դասակարգում ըստ հայերեն և օտար տարբերակների գործածականության։ 

1. Եզրույթներ, որոնց օտար տարբերակները հայերենում գրեթե չեն 

գործածվում։ Այս խմբի բառերը բավական մեծաքանակ են։ Դրանք որպես 

կանոն հին են (հատկապես կազմախոսական եզրույթները՝ կմախք, ոսկոր, 

                                                           

3 Տե՛ս նաև Ս. Վարդանյան, Հայ բժշկական տերմինաբանությունը 12-րդ դարում, // 

«Բանբեր Մատենադարանի»,  N 10, Ե., 1971, էջ 185-212; Ս. Վարդանյան, 

Ամիրդովլաթ Ամասիացին և միջնադարյան հայ բժշկական տերմինաբանությունը, // 

«Պատմա-բանասիրական հանդես», № 4, Ե., 1990, էջ 105-120։ 
4 Դրանցից արժե հիշել հետևյալները։ Վ. Արծրունի, Ռուսերեն – լատիներեն – 

հայերեն բժշկագիտական տերմինների բառարան (3-րդ հրատ.), Եր., 1956, 360 էջ 

(առաջինը՝ 1924 թ., երկրորդը՝ լրամշակվածը՝ 1947 թ.), Մ. Աբեղյան, Լ. 

Հովհաննիսյան, Ա. Տեր-Պողոսյան, Լատին-ռուս-հայերեն բժշկական բառարան, Ե., 

1951, 471 էջ, Կ. Միքայելյան, Լ. Թորոսյան, Օտարազգի բժշկագիտական բառերի 

բառարան, Ե., 2000, 147 էջ, Ա. Ավետիսյան, Լատիներեն-անգլերեն-ռուսերեն- 

հայերեն բժշկական բառարան, Ե., 2007, 558 էջ, Է. Գաբրիելյան, Ա. Սեդրակյան, 

Դեղաբանական ու դեղագիտական տերմինների ռուսերեն-հայերեն-անգլերեն 

բացատրական բառարան, Ե., 2010, 114 էջ, Հանրամատչելի բժշկական 

հանրագիտարան, Ե., 2001, 780 էջ։ 
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ոլոք, սրունք, կոկորդ, գանգ, կառափ, ոտք և այլն, ախտանիշերը՝ ցավ, քոր, 
լուծ, փորկապություն, դող, ջերմություն, քերծվածք, սալջարդ, հարբուխ, 
հորանջ, շշմածություն և այլն), հաճախ էլ ունեն ժողովրդական ծագում 

(հատկապես բուսանունները՝ լոշտակ, բոքի, ավելուկ, փիփերթ, եզան լեզու, 
կակաչ և այլն)։ Կան նաև յուրացված փոխառություններ (բամբակ, օշինդր, 
ռեհան, եղեսպակ, շրեշ, խաշխաշ և այլն)։  

Կազմախոսական և բնախոսական եզրույթների, բուսանունների 

զգալի մասը լեզվի հիմնական բառագանձին է պատկանում (կմախք, ոսկոր, 
կոկորդ, ձեռք, ցավ, քոր, լուծ, դող, ջերմություն, ժառանգական, վարակիչ, 
ավելուկ, փիփերթ, ձնծաղիկ, ծիթրոն, կոտեմ, ուրց, անթառամ, մասուր, 
փշատ, սոխ, սխտոր, բողկ և այլն)։ 

Այս խմբում շատ են պարզ բառերը (թմբիր, անիծ, ոջիլ, ոսկոր, շիլ, 
խուլ, ասեղ, դեղ, տուղտ, տորոն, սոխ, սխտոր, նեխուր, կոտեմ, բողկ, բոխ, 
ժախ, ուրց, մասուր և այլն) և քարացած՝ մթագնած կազմությունները 

(հորանջ, թլիկ, մկրատ, եղինջ, փշատ, տերեփուկ, վարսակ, սնդրուկ, 
մատուտակ, կծմնձուկ, ծնեբեկ, խռնդատ, փիփերթ և այլն)։ Չմթագնած՝ 

թափանցիկ բաղադրությունները մեծ մասամբ ոչ թե նկարագրական, այլ 

պատկերավոր փոխաբերական կազմություններ են (սրտխառնուք, 
հոգեվարք, հավկուրություն, փշաքաղվել, կոտրատվել, մոմիկ, փրփրուկ, 
ձմերուկ, գինարբ, մեղրախոտ, ճնճղապաշար, ձնծաղիկ, կուժկոտրուկ, 
խորդենի, եզնագի, օձախոտ, ավելուկ, անմոռուկ, բաղրջուկ, հարսնամատ, 
եզնագի, եզան լեզու, հավի աչք և այլն)։ Հիմնական բառագանձի մեջ մտնող 

նկարագրական կազմություններն ավելի սակավ են (ջերմաչափ, հայելի, 
պահպանակ, լուծիչ, բորբոքում, լայնացում, անքնություն, քնկոտություն, 
ծռոտն, ծուռթաթ, կապտուկ, անթառամ և այլն)։ Նկարագրական 

կազմությունների մեծ մասը հիմնական բառագանձից դուրս է 

(ջերմիջեցնող, նոսրացուցիչ, հոգեմետ, հակաբորբոքային, կարմրուկ, 
դեղնախտ, ջրծաղիկ, ջրաշուշան, քաղցրարմատ, լոշտակ, երեքնուկ և այլն)։ 

Այս բառերը հավասարապես կիրառելի են թե՛ գրական, թե՛ 

խոսակցական լեզվում։ Հատկապես բուսանունները հաճախ ունենում են 

տարբերակներ՝ տարածքային-բարբառային որոշակի բաշխմամբ՝ նեխուր 
(լախուր, կարոս, քյարաուզ), մեղրախոտ (մեղրածուծ, խորտակ), 
ճնճղապաշար (ծտապաշար), խռնդատ (խռնտակ, խռջտակ, եզնագի, 
արճիճուկ), բոքի (բոխի, ժախ, ձիասամիթ) և այլն։ Այդ տարբերակներից 

մեկը դիտարկվում է որպես կանոնարկված գրական ձև, թեև տեղեկատու և 

մասնագիտական գրականության մեջ որպես կանոն զուգահեռաբար 
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տրվում են նաև մյուս տարբերակները ճանաչելիություն ապահովելու և 

նույնացման նպատակով*։ 

Տարբերակները երբեմն նույնարմատ են՝ բոքի (բոխի),  կորթին 
(կորդյուն, կորդում, ծոթրին, ծիթրոն, ծոթոր) և այլն, երբեմն՝ տարարմատ՝ 

փրփրուկ (գինարբ), ցինգ (ձղկի, առյուծատունկ), փիփերթ (մոլոշ, 
բաղրջուկ), նեխուր (կարոս) և այլն։ 

Այս խմբի պարզ ու մթագնած բաղադրյալ բառերից (հատկապես 

կազմախոսական) հայերեն ածանցյալները հիմնականում գրքային են, և 

հաճախ դրանց փոխարեն գործածվում են փոխառյալ տարբերակները։ 

Օրինակ՝ բժշկագիտական լեզվում անմրցակից լյարդ, երիկամ, արգանդ, 
արյուն, ուղեղ, հոգի բառերից կազմված բաղադրյալ բառերի դեպքում ավելի 

գործածական են՝ հեպատիտ, քան լյարդաբորբ, հեպատոլոգ, քան 

լյարդաբան (լյարդագետ), հեպատիզացիա, քան լյարդացում, նեֆրոզ, քան 
երիկամախտ, նեֆրոմա, քան երիկամուռուցք, ռենոգրաֆիա, քան 
երիկամագրություն, մետրոսկոպ, քան արգանդադիտակ։ մետրոպաթիա, 
քան արգանդախտ(ություն), մետրոպտոզ, քան արգանդաիջվածք, 
մետրոռագիա, քան արգանդար(յու)նություն, մետրոցել, քան արգանդաճող-

վածք, հեմոգրամ(ա), քան արյունագիր, հեմոստազ (գեմոստազ), քան 
ար(յու)նականգ, հեմոթերապիա, քան արյունաբուժություն, հեմոֆիլիա, քան 
արյունահակություն (արյունահոսելիություն, արյունահոսականություն, 
արյունածորություն, անմակարդելիություն), էնցեֆալիտ, քան ուղեղաբորբ, 
էնցեֆալոմալյացիա, քան ուղեղակակղանք, պսիխոլոգ, քան հոգեբան, 
պսիխիատր, քան հոգեբույժ, պսիխոանալիզ, քան հոգեվերլուծություն և 

այլն։ 

Ի դեպ, բժշկագիտական լեզվում անմրցակից որոշ բառեր 

ժողովրդախոսակցական լեզվում ունեն փոխառյալ տարբերակներ՝ 

գործառական–ոճական որոշակի բաշխմամբ, օրինակ՝ լյարդ – ջիգյար 
(ջիեր), երիկամ – պլոճիկ (պոչկա), մարմին – ջան, դիակ – լեշ (ջանդակ), 
ախորժակ – իշտահ, բնավորություն – խասիաթ, խատուտիկ – ադուվանչիկ 
(ռադիկա) և այլն։ Ինչպես տեսնում ենք, սրանք մեծ մասամբ 

փոխառություններ են արևելյան լեզուներից (պարսկերեն, արաբերեն, 

թուրքերեն)։ Դրանք նախկինում լայն կիրառություն են ունեցել 

խոսակցական լեզվում, սակայն այժմ գոյատևում են զուտ որպես ոճական 

                                                           

* Տե՛ս նաև Ա. Թորոսյան, Հայաստանի դեղաբույսերը, Ե., 1983; Թ. Գ. Ծատուրյան, Մ. 

Լ. Գևորգյան, Ռուսերեն-անգլերեն-հայերեն բուսաբանական տերմինների համառոտ 

բառարան, Երևան, ԵՊՀ հրատ., 2003; Ռ. Ս. Ղազարյան, Բուսանունների բառարան. 

հայերեն-լատիներեն-ռուսերեն-անգլերեն-ֆրանսերեն-գերմաներեն, 2-րդ բարեփոխ. 

հրատ., Երևան, ԵՊՀ հրատ., 2002։ 
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տարբերակներ։ Այդպիսի մի շարք փոխառություններ շարունակում են 

խոսակցական լեզվում որոշ չափով գործածվել որպես հայերեն 

համարժեքների մրցակիցներ՝ ոչ միայն ոճական արժեքով, օրինակ՝ կույր – 
քոռ, ճաղատ – քաչալ, խուլ – քառ, կաղ – թոփալ (չոլախ), շրթունք – պռոշ և 

այլն։ 

2. Եզրույթներ, որոնց օտար տարբերակները հայերենում գործածվում 

են երբեմն (առավելապես խոսակցականում)։ Օրինակ՝ կոռեկցիա (ուղղում, 
շտկում), կոշմար (մղձավանջ), դիուրետիկ  (միզամուղ), ռազըվի  (1. 
միանվագ (դեղաչափ), 2. մեկանգամյա (օգտագործման)), պավյազկա  
(վիրակապ), պերեվյազկա  (վիրակապում), ֆարմացևտ  (դեղագործ), 
ինֆեկցիա  (վարակ), անալգետիկ  (ցավազրկող), կաստիլ (անթացուպ, 
հենակ), մուսկուլ  (մկան), պրոպոլիս  (ակնամոմ), եժևիկա  (մոշ), 
սմարոդինա  (հաղարջ), ռամաշկա  (երիցուկ), զվերաբոյ  (արևքուրիկ, 
սրոհունդ), ռյաբինա  (արոս(ենի), ծտի խնձոր), բուզինա  (թանթրվենի), 
կալին(կ)ա  (բռնչի), ֆիալկա  (մանուշակ), մենթոլ  (դաղձ) և այլն։ 

Այս խմբի հայերեն բառերը բնութագրմամբ և բաշխմամբ նման են 

նախորդ խմբի բառերին։ Օտար տարբերակները հանդիպում են միայն կամ 

առավելապես բանավոր խոսքում և հետևանք են հայերեն եզրույթի 

չիմացության, օտար ազդեցության կամ էլ չհաղթահարված սովորույթի, 

խոսքային անփութության։ Օրինակ՝ վեգետարիանություն՝ փոխանակ 

հումակերության։ Երբեմն էլ հայերեն տարբերակի ածանցյալ ձևերը չեն գոր-

ծածվում կամ փոխարինվում են կիսաթարգմանություններով (դարձյալ 

չիմացության կամ հայերեն բառ կերտելու անկարության պատճառով), 

օրինակ՝ օվոբուսակերություն, լակտոբուսակերություն՝ փոխանակ ձվա-
բուսակերության, կաթնաբուսակերության։ 

3. Եզրույթներ, որոնց օտար և հայերեն տարբերակները գործածվում են 

գրեթե հավասար հաճախությամբ։ Օրինակ՝ ինֆեկցիոնիստ (վարակաբան), 
պրոֆիլակտիկա (կանխարգելում), կառոնկա (коронка) (1. ատամնապսակ, 
2. (մետաղա)շապիկ, ատամնաշապիկ)), նարկոտիկ (թմրադեղ), դոպինգ 
(խթանիչ), անտիսեպտիկ (հականեխիչ), տաբլետկա (հաբ, դեղահատ), 
ռեցեպտ (դեղատոմս), սելեկտիվ (ընտրողական), պուլս (զարկերակ), շչավել 
(թրթնջուկ), դուշիցա (խնկածաղիկ), պետրուշկա (մաղադանոս, ազատքեղ), 
եմիշ (սեխ), մալինա (ազնվամորի, մոռ) և այլն։ 

Այս խմբում կան թե՛ հնուց եկող հայերեն բառեր (թրթնջուկ, 
ազատքեղ), թե՛ ժողովրդական խոսքից վերցված ձևեր (խնկածաղիկ, մոռ), 

թե՛ յուրացված փոխառություններ (հաբ, մաղադանոս), թե՛ նորա-

կազմություններ (վարակաբան, ատամնապսակ, թմրադեղ, խթանիչ, 
հականեխիչ, վիրակապ, դեղահատ, զարկերակ ևն)։ Օտար բառերի 

գործածության պատճառները գրեթե նույնն են, ինչ նախորդ դեպքերում։ 
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4. Եզրույթներ, որոնց օտար տարբերակները հայերենում գործածվում 

են ավելի հաճախ, քան հայերեն համարժեքները։ Օրինակ՝ լեյկոպլաստիր 
(սպեղանի), կլիզմա (հոգնա), կորսետ (սեղմիրան), շչիպցի (աքցան, ունելի), 
էլևատոր (ատամնահան), լանցետ (նշտար, վիրադանակ), պինցետ 
(նրբունելի, ունելյակ), մառլ(յ)ա (թանզիվ), տյուբիկ (պարկուճ), ֆլակոն 
(սրվակ), ֆորմուլյար (դեղամատյան), կարիես (ոսկրափուտ), նևրասթենիա 
(նյարդագարություն), ֆիզիոթերապիա (բնաբուժություն), ռեցեպտոր 
(ընկալիչ), լիպոմա (ճարպուռուցք), հեմոռոյ (գեմառոյ) (թութք, թթախտ), 
գրիժա (ճողվածք), լիմֆոստազ (ավշականգ), պացիենտ (բուժառու), 
գարչիցա (մանանեխ), էֆեդրա (սարի չամիչ, լեռնաչամիչ), իմբիր 
(կոճապղպեղ), իրիս (հիրիկ), լանդիշ (հովտաշուշան), վալերիանա 
(կատվախոտ), ալոե (հալվե), շալֆեյ (եղեսպակ, մատնոցախոտ, մեղրթերթ, 
քարձանձ), օրխիդեա (խոլորձ), բարբարիս (ծորենի, կծոխուր), խուրմա 
(արմավ) և այլն։ 

Այս խմբում հայերեն պարզ կամ մթագնած բաղադրյալ բառերը 

վերաբերում են առավեապես բուսանուններին (հալվե, եղեսպակ, խոլորձ, 
կծոխուր, հիրիկ, մանանեխ և այլն), իսկ թափանցիկ նկարագրական 

կազմությունները, որ հիմնականում նորաբանություններ են՝ այլ 

իմաստային դաշտերի (սեղմիրան, ոսկրափուտ, բնաբույժ, ընկալիչ, 
ճարպուռուցք, ավշականգ և այլն)։  

Այս խմբի բառերի հայերեն համարժեքների մի մասը, լինելով 

գրքային, հանրությանը սկսել է հայտնի դառնալ վերջին ժամանակներում և 

միտում ունի տարածվելու, առավել գործածական դառնալու (սպեղանի, 
հոգնա, սրվակ, մանանեխ, կոճապղպեղ, կատվախոտ, հիրիկ և այլն)։  

Կան նաև հունալատինական ծագման բառեր, որոնք, դրանցով 

բաղադրված պատրաստի փոխառությունների պատճառով տարբեր 

լեզուներում տեղ գտնելով որպես սեփական բառերի բառակազմական 

հոմանիշներ, թափանցել են նաև հայերեն խոսք և թյուրիմացաբար 

ընկալվում են որպես իրենց հայերեն համարժեքներից իմաստով ու 

գործառությամբ տարբեր բառեր։ Օրինակ՝ թերապիա բառը համարժեք է 

ռուսերեն лечение, անգլերեն treatment և հայերեն բուժում բառերին։ Դա 

հենց այդ իմաստով է գործածվել հատկապես լատիներենում և 

հունարենում։ Բայց ֆիզիոթերապիա, իմունոթերապիա, ռադիոթերապիա, 
թերապևտ և այլ փոխառությունների պատճառով մասամբ արմատացել է 

հայերենում և հաճախ կարծվում է որպես բուժում-ից տարբեր բառ, չնայած 

դրանով կազմված բազմաթիվ բառեր վաղուց թարգմանվել են բուժություն 

բաղադրիչով ու լայնորեն տարածվել՝ հոգեբուժություն (փսիխոթերապիա), 
մետաղաբուժություն (մետալոթերապիա), ջերմաբուժություն (թերմո-
թերապիա), բուսաբուժություն (հերբոթերապիա), սառնաբուժություն 
(կրիոթերապիա), քնաբուժություն (հիպնոթերապիա), ջրաբուժություն 
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(հիդրոթերապիա), ինքնաբուժություն (աուտոթերապիա), միզաբուժություն 
(ուրոթերապիա), խոսքաբուժություն (լոգոթերապիա), օդաբուժություն 
(աերոթերապիա), արևաբուժություն (հելիոթերապիա) և այլն։ 

5. Եզրույթներ, որոնց հայերեն տարբերակները կան, մեծ մասամբ 

գրանցված են բառարաններում, բայց գրեթե չեն օգտագործվում։ Փոխարենը 

գործածվում են դրանց օտարալեզու համարժեքները։ Օրինակ՝ 

շաղկապենաբորբ (կոնյունկտիվիտ), (մոլա)բուշտ (կիստա), միզապարկա-
բորբ (ցիստիտ), միզապարկադիտում, միզապարկազննում (ցիստո-

սկոպիա), (արյունա)մակարդուկ (թրոմբ), մակարդ(ուկ)ախտ, մակարդուկա-
գոյացում (թրոմբոզ), մակարդուկաերակաբորբ (թրոմբոֆլեբիտ), 
երակահանգույց (վարիքս), երակահանգուցախտ (վարիկոզ), անդորրաբեր 
(սեդատիվ), ժրարյուն (սանգվինիկ), հերձադանակ (սկալպել), շառտիչ, 
չրատիչ (սկարիֆիկատոր), հերձակ, կտրոց (բիստուրի), վիրալաթ, 
վիրափաթեթ (բինտ), բարեսպանություն (էֆտանազիա), թորշոմախտ 
(ցիռոզ), հիվանդանոցարկում (հոսպիտալացում, հոսպիտալիզացիա), 
լեռնորդություն, լեռնագնացություն, լեռնարշավ (ալպինիզմ), փոխակայում, 
վարատում (մետաստազ), ողնուղեղաբորբ, ողնուղեղատապ (միելիտ), 
ստոծանեբորբ (ֆրենիտ), սիզ (ալոճ), ժախուկ, կծվիչ, ծովաբողկ, քթառ 
(խրեն), արքայարմավ, արքայանարինջ (կարալյոկ), աճատերև (կալանխոե), 
կղբենի (մագնոլիա), մարդախոտ (մանդրագորա), եպնդեղ (նարդոս, 
լավանդա), վարսամ, փրենի (սուսամբար), մրփենի (ակացիա), ոսկեծաղիկ 
(քրիզանթեմ), պատուտակ (լիան(ա)) և այլն։ 

6. Եզրույթներ, որոնց հայերեն ձևերը դեռևս չկան։ Օրինակ՝ 

լեպտոսպիրոզ, թրոմբոկինազա, պուրին, ռենին, կոլաբրի (կաղամբի 
տարատեսակ), պապայա, ռեհան (ասպրամ, բազիլիկ), քունջութ (սեզամ) և 

այլն։  

Այս խմբի բառերը կա՛մ խիստ գրքային եզրույթներ են (ռենին, 
պուրին, կոլաբրի), կա՛մ հին ու արմատացած, բայց գիտակցվող 

փոխառություններ (ռեհան, քունջութ)։ Սրանք մեծ մասամբ թարգմանելի 

եզրեր են և ժամանակի ընթացքում հավանաբար կհայացվեն։ Օրինակ՝ 

կոֆեին – սրճանյութ կամ թեյանյութ, կոֆեինիզմ – 1. սրճախտ, 2. 
սրճամոլություն, մարիխուանա – կանեփանյութ, նեկտարին – սալորադեղձ։ 

Մինչ այժմ քննարկում էինք մենաբառ եզրույթներ։ Բայց պետք է 

անդրադառնալ նաև բառակապակցությամբ արտահայտված եզրույթներին։ 

Այդ առումով հարկ է հատուկ նշել հետևյալ 3 դեպքերը։  

1. Եզրույթներ, որոնց թե՛ հայերեն, թե՛ օտար համարժեքները 

բառակապակցություններ են։ Օրինակ՝ ենթամաշկային ներմուծում 
(ներարկում) – подкожное введение, կողմնակի ազդեցություն – побочное 
действие, side effect, դեղի կեղծում – подделка лекарства, թերճնշումային 
դեղեր – гипотензионные лекарства և այլն։ 
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Բառակապակցությամբ արտահայտված օտար եզրույթները որպես 

կանոն չեն փոխառվում, այլ պատճենվում են։ Պատճենումը կարող է լինել 

նաև միաբառ։ 

2. Հայերեն մենաբառ եզրույթներ, որոնց օտար համարժեքները 

բառակապակցություններ են։ Օրինակ՝ հավկուրություն – куриная слепота 
(hemeralopia), հոգեվիճակ – психическое состояние, mental state, mental 
condition, mind state, արյունանոթ (արյունատար անոթ) – кровеносный 
сосуд, blood vessel, ացետիլսալիցիլաթթու - acidum acetylsalicylicum, 
ацетилсалициловая кислота, acetylsalicylic acid, բուսափոշի – растительный 
порошок, vegetable powder, բուսահավաքանի – растительный сбор, vegetable 
collection և այլն։ Այսպիսի դեպքերում հայերենն ունի որոշ առավելություն։ 

3. Օտար մենաբառ եզրույթներ, որոնց հայերեն համարժեքները 

բառակապակցություններ են։ Օրինակ՝ պիել- – երիկամի ավազան, 
հեմոգլոբին – արյան կարմիր գնդիկների գունանյութ, սալուրետիկ – աղային 
միզամուղ, կոկլյուշ – կապույտ հազ, պադարոժնիկ – եզան լեզու և այլն։ 

Սրանք այն դեպքերն են, երբ չի հաջողվել օտար միաբառ եզրույթի հայերեն 

միաբառ համարժեքը գտնել, կամ բառակապակցական եզրույթը 

պահպանվում է ավանդույթի ուժով (կապույտ հազ, եզան լեզու)։ Ցանկալի է, 

որ սրանք երբևէ փոխարինվեն միաբառ տարբերակներով, թեև եզրույթի՝ 

բառակապակցություն լինելը հանդուրժելի թերություն է։ Երբեմն նունիսկ 

առկա է հայերեն միաբառ եզրույթը, սակայն հատկապես բանավոր խոսքում 

ավելի գործածական է դրան համարժեք նկարագրական բառակապակ-

ցությունը։ Օրինակ՝ արգանդաբորբ, արգանդի բորբոքում (մետրիտ), 
լյարդաբորբ, լյարդի բորբոքում (հեպատիտ), երիկամաքարախտ, 
երիկամաքարային հիվանդություն (նեֆրոլիթիազ), բուսաթույն, բուսական 
թույն և այլն։ 

Այս դասակարգումները ցույց են տալիս, որ գրական հայերենը 

անգամ մասնագիտական ոլորտներում ձգտում է ինքնատիպության։ 

Ակնհայտ է մի բան։ Բանավոր խոսքում տարբեր պատճառներով 

կարող են լայնորեն կամ հազվադեպ գործածվել օտար բառեր։ Սակայն երբ 

հարկ է լինում անցնելու գրական խոսքին (հատկապես գրավոր), ապա 

սկսվում է հայերեն տարբերակի փնտրտուքը։ Սա հանրության լեզվական 

օրինապահության բնազդային կամ գիտակցական դրսևորում է։ Սա նաև 

լեզվի ինքնամաքրման միտումի արտահայտություն է։ 

Նկատի ունենանք, որ հայերեն գրքային բաղադրյալ եզրույթները, 

որպես կանոն, խիստ թափանցիկ, նկարագրական կազմություններ են, 

որոնք հայախոսի համար անհամեմատ ավելի հասկանալի, մատչելի ու 

տպավորիչ են, քան դրանց օտար համարժեքները, որոնց պատճենումներն 

են հաճախ այդ հայերեն տարբերակները։ Օրինակ՝ ակնամկանաթուլություն 
– օֆտալմոմիասթենիա, փոխպատվաստում – տրանսպլանտացիա, 

https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=hemeralopia&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/wiki/blood_vessel
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ներպատվաստում – իմպլանտացիա, շերտագրություն – տոմոգրաֆիա, 
լյարդաբորբ – հեպատիտ, ադենոմա – գեղձուռուցք, դիսֆագիա – 
անկլություն, դիագնոստիկա – ախտորոշում, պլոմբ – ատամնալիցք, 
դոպինգ – խթանիչ, անզգայացում – անէսթեզիա, ատամնափուտ – կարիես, 
պարազիտ – մակաբույծ, ուռուցքածին – օնկոգեն, վերջույթացավ – 
ակրոդինիա, ինքնավարակում – ավտոինֆեկցիա, անմիզություն – 
անուրիա, ստամոքսադիտում – գաստրոսկոպիա, դիստրոֆիա – 
սնուցախանգարում, զառամախտ – մարազմ, սրտամկան – միոկարդ, 
նյարդացավ – նևրալգիա, սակավամտություն – օլիգոֆրենիա, 
ոսկրագոյացում – օստեոգենեզ և այլն։ 

Ահա այս թափանցիկությունը (ինքնըսինքյան հասկանալիությունը) 

այն գրավչությունն է, որ նախընտրելի է դարձնում փոխառյալ եզրույթների 

հայերեն համարժեքները։ 

Եթե առկա են հայերեն մի քանի հոմանիշներ, ապա գրական գրավոր 

խոսքում սովորաբար նախապատվություն է տրվում գրքային ձևերին 

(օրինակ՝ եղեսպակ)՝ ի հակադրություն ժողովրդական ձևերի 

(մատնոցախոտ, մեղրթերթ, քարձանձ)։ 

Օտար կազմությունները շարունակում են գերակշռող մնալ 

դեղագիտության ոլորտում։ Խնդիրն այն է, որ անընդհատ ի հայտ եկող 

դեղամիջոցների գիտական անվանումները կազմվում են 

հունալատինական արմատների հիման վրա, որոնց հայերեն համարժեք-

ների ստեղծման միջոցները մասամբ են մշակված, ուստի կա՛մ 

տառադարձվում են (սուլֆաէտիդոլ, սուլֆամեթօքսազոլ-տրիմեթոպրիմ), 

կա՛մ թարգմանվում են մասամբ (նատրիումի մետամիզոլ, 
քսիլոմետազոլինի հիդրոքլորիդ)։ Իսկ զանգվածային արտադրության 

թույլատրված դեղերը հիմնականում տարածվում են ապրանքային 

անվանումներով, որոնք մեծ մասամբ հատուկ անվան արժեք ունեն և 

առավելապես կազմված են դարձյալ հունալատինական արմատների 

հիման վրա (ացետիլսալիցիլաթթու [Ասպիրին, Ասպիկոր, Ացեկարդոլ, 
Սանովակ, Տասպիր և այլն], նատրիումի մետամիզոլ [Անալգին, Բարալգին, 
Նեբագին], պովիդոն յոդին [Բետադին, Ակվազին, Վոկադին, Յովիդոկս,  
Յոդովիդոն, Յյոդոքսիդ, Յոդոսեպտ, Օկտասեպտ և այլն], քսիլոմետազոլին 

[Գալազոլին, Ինֆլյուրին, Քսիլեն, Քսիմելին, Օտրիվին, Ռինոմարիս, 
Սանորին, Սնուպ, Ֆարմազոլին, Տիզին և այլն], սուլֆաէթիլթիադիազոլ 
[Էտազոլ, Սետադիլ, Բեռլոֆեն, Գլոբուցիդ], սուլֆամեթոքսազոլ 

+տրիմեթոպրիմ [Բիսեպտոլ, Բակտրիմ, Կոտրիմոքսազոլ], ազիտրոմիցին 
[Ազիմակ, Ազոտրիլ, Ազելտին, Ազիտրալ, Ազիպար, Ազիմեդ, Ազիվոկ, 
Ազիբիոտ և այլն], ացետիլսալիցիլաթթու+մանգանի հիդրօքսիդ 
[Կարդիոմագնիլ, Տրոմբիտալ, Տրոմբոմագ, Ֆազոստաբիլ] և այլն)։ 
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Բժշկագիտական եզրույթաբանության ահա այդ մասն է 

հիմնականում (չհաշված դեղաբույսերը), որ ինքնատիպ չէ, բաղկացած է 

օտարալեզու անվանումների տառադարձումներից կամ մասնակի 

թարգմանություններից։ 

Եթե հայերեն բժշկագիտական բառապաշարը համեմատենք այլ 

լեզուների հետ, ապա դժվար չէ նկատել, որ նա առավել ինքնատիպներից է։ 

Վիքիբառարանների տվյալների համաձայն՝ բժշկագիտական եզրույթների 

զգալի մասը ոչ բոլոր լեզուներում է թարգմանված։ Հաճախ գերիշխում են 

հունալատինական հիմքով անվանումների հարմարեցված 

փոխառությունները կամ տառադարձումները։ Հայերենն առավել 

թարգմանված լեզուներից է (տեղի սղության պատճառով օրինակներ չենք 

բերում)։ 

Հայերենի ինքնատիպությունը արդյունք է լեզուն հնարավորինս 

մաքուր պահելու ավանդույթի և այդ ավանդույթին հավատարիմ 

լեզվաքաղաքականության, իսկ դրանց հնարավորությունը տալիս է 

հայերենի բառակազմական համակարգի ճկունությունը։ Վերջինս 

ապահովում է ոչ միայն օտար բառերի փոխարինումը հայերեն 

համարժեքներով, այլև այդ համարժեքների հոմանիշների ստեղծումը։ Եթե 

գեղարվեստական, հրապարակախոսական, առօրյա-հոսակցական ոճերում 

հոմանիշների առկայությունը (և առատությունը) ծառայում է խոսքի 

պատկերավորմանը, արտահայտչամիջոցների բազմազանեցմանը, ապա 

գիտական ու մասնագիտական լեզվում հոմանիշները կատարելագործման 

հնարավորություն են տալիս։ Օրինակ՝ լիպոմա բառը հայերեն 

թարգմանվում է ճարպուռուցք, բայց առկա են նաև ճարպուկ, ճարպուռ, 
ճարպախուլ, ճարպայտուց, ճարպելունդ հոմանիշները, որոնք կարող են 

օգտագործվել ճարպուռուցքի տարատեսակներ անվանելու համար, եթե 

այդպիսի խնդիր առաջանա։ Այլ դեպքերում նոր հայտնաբերված հոմանիշը 

կարող է առավել կատարյալ ձև լինել և փոխարինել մինչ այդ կիրառված 

եզրույթին։ Օրինակ՝ պարալիտիկ բառը Վ. Արծրունու բառարանում 

թարգմանված է լուծանքավոր, այնուհետև տարածվեցին անդամալույծ, 
կաթվածահար հոմանիշները, որոնք, կարելի է ասել, գործնականում 

փոխարինեցին առաջինին։ 

Այսպիսով, կարելի է արձանագրել, որ հայերեն բժշկագիտական 

եզրույթաբանության հիմնական մասը աչքի է ընկնում ինքնատիպությամբ, 

քանի որ հայերենում ավանդաբար գոյություն ունեցող բառեր կամ 

հայերենի բառակազմական միջոցներով բաղադրված հին ու նոր 

կազմություններ են։ Այդ ինքնատիպությունը ծավալվելու հակում ունի 

շնորհիվ հայերենին բնորոշ ինքնամաքրման միտումի։ 

Հայերենի ինքնամաքրման միտումը լեզվական հանրության 

հայրենասիրական զգացմունքների հետ կապված է փոքր չափով (լեզվի 
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կանոնարկմամբ և լեզվաշինությամբ զբաղվող մասնագետների մի մասի 

դեպքում միայն), քանի որ մեր շարքային հայախոսը բավական օտարամոլ է 

և խոսակցական լեզվում հաճախ է անխնա նախապատվություն տալիս 

օտարաբանություններին։ 

Ինքնամաքրման միտումը գործում է գրական հայերենում և 

առավելապես ներհամակարգային բնույթ ունի, պայմանավորված է մեր 

լեզվի կառուցվածքի ներքին օրինաչափություններով և գործառության ու 

զարգացման դարավոր ավանդույթներով։ 

 

Sukiasyan H., Zakaryan H. - ON THE PROBLEM OF ORIGINALITY OF 
ARMENIAN MEDICAL TERMS. Most of the Armenian medical terms are 

distinguished by their originality, as they are traditionally existing words in the 

Armenian or old and new compositions formed by Armenian word-formation 

means. 
This originality is gradually expanding due to the tendency towards self-

purification inherent in the Armenian language. This tendency manifests itself in 

the literary Armenian and is predominantly of an intra-systemic nature; this is due 

to the internal patterns of the structure and centuries-old traditions of the 

functioning and development of the Armenian language. This is largely due to the 

flexible word-formation system of the Armenian. 

 

Сукиасян Г., Закарян О. - ОБ ОРИГИНАЛЬНОСТИ  АРМЯНСКОЙ 
МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ. Основная часть армянских 

медицинских терминов отличается своей оригинальностью, так как это 

традиционно существующие в армянском языке слова или старые и новые 

композиции, образованные армянскими словообразовательными средствами. 
Эта оригинальность постепенно расширяется за счет присущей 

армянскому языку тенденции к самоочищению. Эта тенденция проявляется в 

литературном армянском языке и носит преимущественно внутрисистемный 

характер; это обусловлено внутренними закономерностями структуры и 

многовековыми традициями функционирования и развития армянского 

языка. Во многом это связано с гибкой словообразовательной системой 

армянского языка. 
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ԱՇՈՏ   ՓԻԼԻՊՈՍՅԱՆ 

Խ. Աբովյանի անվ. ՀՄՊՀ հայոց  

պատմության  ամբիոնի վարիչ  

Պատմ. գիտ. դոկտոր, պրոֆեսոր 

piliposyan@yahoo.com 

 

ՀՆԴԵՎՐՈՊԱԿԱՆ *U/Wel- ԲԱՌԱՐՄԱՏԸ ԼԵԶՎԱՊԱՏՄԱՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ 

ԵՎ ՏԵՐՄԻՆԱԲԱՆԱԿԱՆ ՄԵԿՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՀԱՄԱՏԵՔՍՏՈՒՄ  

 

Սույն հոդվածում մեր խնդիրն է անդրադառնալ հնդեվրոպական 

նախալեզվում մասնագետների կողմից վերականգնված բառարմատներից 

միայն *u/wel-ին1: Վերջինս բազմիմաստ է և հնդեվրոպական լեզուներում 

ձևավորում է մի խումբ բառեր ու հասկացություններ: Ըստ Յ. Պոկորնու 

հնդգերմանական (հնդեվրոպական) նախալեզվում հնարավոր է առանձ-

նացնել *uel- արմատի 8 տարբեր կիրառություններ հետևյալ իմաստներով՝ 

1. տեսնել, դիտել, 2. զգալ, ուզել, 3. սեղմել, ճզմել, դրոշմել, 4. մազեր, բուրդ, 

խոտ, թավուտ, 5. խափել, 6. ջերմ, տաք, 7. շրջել, շրջան, քամի, 8. 

պատառոտել, վնասել2: Լեզվաբաններ Ս. Նիկոլաևն ու Ս. Ստարոստինը 

դրանց թիվը հասցրին 10-ի [*wel-, *wele-, *welebh-, *welǝk-,*wl[ā]k-, *welǝn-, 

*welǝm-, *welǝ-, *wlān-, *welA(n)g-, *welk-, *wels-, *welVk(')-], վերականգնվող 

հետևյալ իմաստներով՝ 1. տեսնել, 2. լավ, լավագույն, 3. փոխանակել, 4. 

խորթ, 5. մանրաթել, 6. ալիք, 7. բուրդ, 8. պիրոլ (թռչուն)՝ դրախտահավ կամ 

ոսկեսարյակ, 9. խոնավ, թաց, 10. ուռի, ուռենի: Նույն ուսումնասիրության 

մեջ Ս. Ստարոստինը *wel-ին մոտ կանգնած *walǝ-  բառարմատի համար 

առանձնացրեց «զորեղ, տիրական, քաջ» իմաստներ3ը: *U/wel- 
բառարմատին գրեթե նույնական մեկնություններ են տվել նաև Ջ. Կյուբլերը, 

Ք. Ուոտկինսը, Ջ. Մելլորին և Դ. Ադամսը4:  

                                                           

1 Քանի որ վաղ հրատարակություններում այդ բառարմատը տրվում է *uel-, իսկ 

այժմ՝ *wel- ձևով, ապա նպատակահարմար գտանք հոդվածում այն կիրառել *u/wel-
 տառադարձմամբ, սակայն կոնկրետ լեզվաբանին հղելիս բառարմատը 

ներկայացնել այնպես, ինչպես նշված է հեղինակի մոտ: 
2  J. Pokorny, Indogermanisches Etymologisches Wörterbuch, 1959, pp. 1136-1146. 

http://www.proto-indo-european.ru/dic-pokorny/iew-u.htm 
3 С. Л. Николаев, С. А. Старостин, Этимологическая база данных по индоевропейскому 
праязыку, 1998-2005, (проект "Вавилонская башня"). http://www.proto-indo-

european.ru/dic-starostin/iee-u.htm 
4 G. Köbler, Indogermanisches Wörterbuch, (3. Auflage) 2000. http://www.proto-indo-

european.ru/dic-kobler/ig-u.htm; C. Watkins, The American Heritage® Dictionary of Indo-
European Roots, 2000. http://www.proto-indo-european.ru/dic-watkins/ier-u.htm; Mallory 

mailto:piliposyan@yahoo.com
http://www.proto-indo-european.ru/dic-pokorny/iew-u.htm
http://starling.rinet.ru/
http://www.proto-indo-european.ru/dic-starostin/iee-u.htm
http://www.proto-indo-european.ru/dic-starostin/iee-u.htm
http://www.proto-indo-european.ru/dic-kobler/ig-u.htm
http://www.proto-indo-european.ru/dic-kobler/ig-u.htm
http://www.proto-indo-european.ru/dic-watkins/ier-u.htm
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Նկատի ունենալով այն, որ *u/wel- (վերականգնվող հայերեն՝ *գեղ-)5 

բառարմատից հայերենում ձևավորված արտահայտություններն ու բառերը 

ևս բազմիմաստ են և կարող են ներկայացնել կենդանիների (գայլ, գելկոխ՝ 

մեծ շուն, գամփռ, գելազատ/գեղազատ՝ արու ձի), թռչունների (գելհավք՝ 

բազեատիպ թռչուն, արագիլ), ձկների (բաղենա, բիլ) ու սողունների (օձ, 

վիշապ) որոշ տեսակներ և դրանց վարքը (բլբլել՝ հոշատել, գզել, քլքլել, 

կտցահարել, կլանել)6, առասպելաբանության մեջ կապ ունենալ տարերքի, 

կենդանական, բուսական աշխարհների և անդրաշխարհի դիցերի հետ7, 

արտահայտել «բարձր», «երկար», «մեծ», «հսկա», «զորեղ», իմաստները, 

խորհրդանշել սոցիալական կարգավիճակ, վերնախավ, դիրք, պաշտոն և 

այլն, նպատակահարմար գտանք անդրադառնալ միայն նրանց, որ 

ուղղակիորեն առնչվում են այս հոդվածում արծարծվող խնդիրներին:  

Մ.թ.ա. I հազ. առաջին կեսի ուրարտական սեպագիր արձանա-

գրությունները Սևանի ավազանի արևմտյան և հարավային հատվածում 

հիշատակում են մի խումբ վաղպետական կազմավորումներ (Լիքի, 

Կիեխունի, Ադախունի, Լուերունի, Կամանի, Թուլիխու, Արքուքինի), որոնք, 

ընդդեմ Վանի թագավորության (Ուրարտու) ռազմական առաջխաղացման, 

միավորվել էին Ուեդուրի-Էթիունի (ընթերցվել է՝ Վեդուրի-Էթիունի, արդի 

հայերենով՝ «Ծովային Էթիունի») հավաքական անունը կրող համա-

                                                                                                                                           

J. P., Adams D. Q., The Oxford Introduction of Proto-Indo-European and the Proto-Indo-
European World, Oxford – New York, 2006, p. 642.  (Oxford University Press, 731 pages). 

https://val000.livejournal.com/139312.html;   
5 Ջահուկյան Գ. Բ., Հայոց լեզվի պատմություն. Նախագրային ժամանակաշրջան, 

Երևան, 1987, էջ 155:  
6 Հ. Աճառյան, Հայերեն արմատական բառարան, հ. 1, Երևան, 1971, էջ 511-513, 532-

533, 389, 450։ А. Петросян, Отражение индоевропейского корня *uel- в армянской 
мифологии, Լրաբեր, #1, 1987, c. 57-58; Մ. Աբեղյան, Երկեր, հ. է, Երևան, 1975, էջ 86-

87, 92: Հմմտ.՝ հայերենում հնդեվրոպական *u/wel- արմատից ձևավորված «գայլ, գել» 

և «գայլիք» («գայլի տոն») բառերը (Ա. Սուքիասյան, Հայոց լեզվի հոմանիշների 
բացատրական բառարան, Երևան, 2009, էջ 182, 186):  
7 Е. В. Иванов, В. Н. Топоров, Исследования в области славянских древностей, Москва, 

1974, с. 5; А. Петросян, Отражение индоевропейского корня *uel- в армянской 
мифологии, Լրաբեր, N 1, 1987, c. 56-57; R. Jakobson, The Slavic God Veles and his Indo-
European Cognates, “Studi Linguistici in onore di Vittorio Pisani”, Brescia, 1969, pp. 579-

600; A. Orchard, Dictionary of Norse Myth and Legend, Cassell, 1997, p. 171-172. Ա. 

Պետրոսյան, Հին հնդեվրոպական օձ-վիշապը հայկական ավանդույթում և վիշապ 
քարակոթողները, «Վիշապը հեքիաթի և իրականության սահմանին», Երևան, 2019, 

էջ 146-155: 

https://val000.livejournal.com/139312.html


---------------------------------------------------------------------------- 

166 

 

դաշնության մեջ8: Մասնավորապես լճի արևմտյան ափամերձ տարածքում 

ուրարտական արքաներ Սարդուրի II-ի (մ.թ.ա. 764-735 թթ.) և Ռուսա I-ի 

(մ.թ.ա. 735-714 թթ.) թողած սեպագիր տեքստերը, մ.թ.ա. VIII դ. երկրորդ 

կեսից մի քանի անգամ հիշատակում են նաև KURUelikuhi կամ KURUelikuni 

անվամբ երկիր9: Նույն սկզբնաղբյուրները հաղորդում են, որ մ.թ.ա. VIII դ. 

երկրորդ կեսին այստեղ իշխել են Նիդինի և Մուրինու առաջնորդները10: 

Երկրի գլխավոր քաղաքը թերևս եղել է «Բերդի գլուխ» անունը կրող 

կիկլոպյան հզոր ամրոցը (ներկայիս Գավառ քաղաքի սահմաններում)11: 

Վերջինիս պատաշարի մեջ զետեղված և  մոտավորապես մ.թ.ա. 732 թ. 

վերաբերող սեպագիր արձանագրության բովանդակությունից հասկացվում 

է, որ այն հատուկ հաստատվել է KURUelikuhi (Վելիքուխի) երկրի 

հպատակեցման առթիվ12: Ըստ մասնագետների` վաղ միջնադարի հայ 

պատմիչների (Մովսես Խորենացի, Անանիա Շիրակացի, Սեբեոս, Մովսես 

Կաղանկատվացի և այլք) մատյաններում դարձյալ Սևանի ավազանում 

գտնվող Մեծ Հայքի Սյունիք աշխարհի Գեղարքունիք գավառի անունը հենց 

ուրարտական արձանագրությունների KURUelikuhi կամ KURUelikuni 

երկրանվան ժամանակի ընթացքում մասամբ փոփոխված ձևն է14: Նրանց 

կարծիքով KURUelikuhi կամ KURUelikuni տեղանվանական տարբերակների 

                                                           

8 Пиотровский Б. Б., История и культура Урарту, 1944, с. 84; Меликишвили Г. А., 

Наири-Урарту, Тбилиси, 1954, с. 56; Ա. Պետրոսյան, Մերձսևանյան ցեղերի 
միությունը Հայկական լեռնաշխարհում, ՊԲՀ, 1976, N 1, էջ 187-198; Арутюнян Н.В., 

Топонимика Урарту, Ереван, 1985, с. 198-199; Арутюнян Н.В., Биайнили-Урарту 

(Военно-политическая история и вопросы топонимики), СПб, 2006, с.157;  
9 KURUelikuhi կամ KURUelikuni հոմանիշ սեպագիր տեղանուններն արդի հայերենով 

ընթերցվում են Վելիկուխի/Վելիքուխի կամ Վելիկունի/Վելիքունի տարբերակներով: 
10 Меликишвили Г. А., Урартские клинобразные надписи, Москва, 1960, УКН-155, F 

17-21; УКН-156. 
11 Գ. Միքայելյան, Սևանի ավազանի կիկլոպյան ամրոցները, Հայաստանի 

Հնագիտական Հուշարձանները (ՀՀՀ) N I, Բրոնզեդարյան հուշարջաններ, պրակ I, 

Երևան, 1968, էջ 18-20 (աղ. 12): 
12 Меликишвили Г. А., Урартские клинобразные надписи, Москва, 1960, УКН-265, стк. 

1-6; Арутюнян Н., Корпус урартских клинообразных надписей, Ереван, 2010,  КУКН-

388, стк. 1-6. 
14 Պատմութիւն Սէբեոսի, Երևան, 1979, էջ 48, 50, 95-98: Անանիա Շիրակացի, 

Մատենագրություն, Երևան, 1979, էջ 295: Մովսես Կաղանկատվացի, Պատմություն 
Աղանից աշխարհի, Երևան, 1969, էջ 30, 217, 219:  M. Tseretheli, Die Neuen Haldischen 
Inschriften König Sardurs von Urartu, Heidelberg, 1928, S. 20-22; Г. Меликишвили, УКН, 

Москва, 1960, с. 441; Н. Арутюнян, Топонимика Урарту, Ереван, 1985, с. 199-200; А. 

Петросян, Отражение индоевропейского корня *uel- в армянской мифологии, Լրաբեր, 

N 1, 1987, c. 64-66;  
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հիմքը, բուն երկանունը՝ Ueliku-ն է, իսկ -hi-ն և -ni-ն ուրարտերենի 

երկրակերտ վերջածանցներ են, որոնցից առաջինի առկայության դեպքում 

քննարկող տեղանունը բառացի ընկալվել է «Վելիքուցիների երկիր» 

(հայերեն՝ «Վելիքոց կամ Վելիքաց երկիր»), իսկ երկրորդի դեպքում՝ «Վելիքու 

երկիր»15: Հայոց ավանդությունն այդ տարածքն անվանում է «Գեղամա 

գավառ, Գեղամա երկիր»: Ըստ որում՝ և՛ Ueliku, և՛ Գեղամ անուների հիմքում 

մասնագետների կողմից առանձնացվում է հնդեվրոպական վերականգնվող 

*u/wel- արմատը: Այս տեսանկյունից, դեռ ժամանակին Գր. Ղափանցյանը 
KURUelikuhi երկրանվան հիմքում զատում էր velik կամ velak ցեղանունը և 

գտնում, որ այն կապ ունի ուրարտերեն LÚueli՝ «ջոկատ, զորախումբ» 

բառարմատի հետ16: KURUelikuhi կամ KURUelikuni երկրանվան 

ստուգաբանության հարցում մեր մոտեցումը մի փոքր այլ է: Կարծում ենք, 

որ KURUelikuhi կամ KURUelikuni երկանվան արմատը KURUeli-ն է, իսկ -kuhi և -

kuni վերջավորությունները համապատասխանաբար կազմված են ku+hi և 

ku+ni զույգ վերջածանցներից: Ժամանակին գրել ենք, որ ուրարտական որոշ 

տեղանունների վերջում կարծես թե նկատվում է երկրանվանակերտ զույգ 

վերջածանցների համադրված կիրառություն17:  

Հաշվի առնելով վերականգնված *u/wel- բառարմատի բազմիմաստ 

դրսևորումները հնդեվրոպական լեզուներում, ինչպես նաև նկատի 

ունենալով դրանով կազմված կոնկրետ անվանումների ու երևույթների մեծ 

քանակը Հայկական լեռնաշխարհի մեկ սահմանափակ տարածքում՝ Սևանի 

ավազանում և հարակից շրջաններում, հակված ենք ենթադրելու, որ 
KURUelikuhi կամ KURUelikuni երկրանվան և Գեղամ նահապետի անձնանվան 

հիմքում ընկած՝ *u/wel- (վերականգնվող հայերեն՝ *գեղ-) բառարմատն 

այստեղ կարող էր երկու հիմնական իմաստային դրսևորում ունենալ՝ 1. մեծ, 

հսկա, բարձր, շատ, երկար, զորեղ, 2. օձ (գրբր.՝ աւձ), վիշապ, մար, շահմար 

(երկար արքայօձ), հսկա ջրային օձ, օձաձուկ, կետ: Այս առումով, առավել 

ամբողջական, հնարավորինս հիմնավոր և համակողմանի մեկնա-

բանություններ ունենալու նպատակով առաջարկված իմաստային 

դրսևորումներից յուրաքանչյուրը քննարկենք առաձին: 

                                                           

15 Ճիշտ այդպես հայերենում ունենք՝ «Վրաց երիր» և «Վիրք», «Աղվանից երկիր» և 

«Աղվանք», «Հայոց երկիր» և «Հայք» և այլ նույնատիպ հոմանիշ տեղանուն 

/երկրանուն  զույգեր: 
16 Г. Капанцян, Историко-лингвистические работы (к начальной истории армян), т. II, 

Древняя Малая Азия, Ереван, 1956, с. 82. 
17 Երկրանվանակերտ և/կամ հոգնակիակերտ վերջածանցների զույգական 

կիրառություն կա նաև ժամանակակից հայերենում՝ պարս – Պարսք – 

Պարսկաստան, մթեր – մթերք/ներ, ձեռն – ձեռք/եր, ոտն – ոտք/եր, միտ – մտք/եր, 

պարտ – պարտք/եր, հետ – հետք/եր, վեր (վիր) – վերք/եր, տուր – տուրք/եր և այլն: 
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*U/Wel-ը որպես «մեծ, հսկա, բարձր, շատ, երկար, զորեղ, տեր»  

և/կամ մոտ ու հոմանիշ այլ իմաստներ արտահայտող բառարմատ 

 

Հաշվի առնելով *u/wel- վերականգնվող բառարմատին տրված 

բազմիմաստ մեկնաբանությունները ու առանձնեցնելով հատկապես «մեծ, 

հսկա, բարձր, շատ, երկար, զորեղ, տեր» և այլ հոմանիշ և/կամ մոտիմաստ 

բովանդակությամբ օրինակները` առաջարկում ենք վերջիններս համալրել 

նաև մեր դիտարկումների արդյունքներով: Ըստ այդմ, հայտնի և 

առաջարկվող բառարմատների շարքում կարող են ներառվել սանսկրիտի 

“ulkâ”- «ասուպ, բարձրից թռչող քար, լուսատու», “bala”- «զորեղ», 

տամիլական “val, valum”- «զորություն, ուժ», լատիներեն “valeō”- «լինել 

ուժեղ, հզոր», “validus”- «առողջ, ուժեղ, ամուր», “vulgus”- «բազմություն, 

ամբոխ, շատ մարդիկ», հունարեն՝ “ἄλις”- «բավական, շատ», թոխարերեն 

(A)` “wäl”- «իշխան, տեր, տիրակալ», թոխարերեն (B)` “walo, walke”- 

«տևական, երկար, երկարաձիգ», հինսլավոնական՝ “великъ, великий”- «մեծ», 

ռուսերեն “великан”- «հսկա», “вълхвъ, волхв, волхатый”- «կախարդ, գուշակ, 

երկարագես հմայող»,“воля, волостель, власть, властитель”- «կամք, 

իշխանություն, տիրակալ», իռլանդերեն “file”- «քուրմ, գուշակ», ֆրանսերեն 

“valet”- «համհարզ, ծառա», նիդերլանդերեն “wel”- «բարեկեցություն, լավ», 

անգլերեն “valor”- «խիզախ, հերոս, հզոր», “valiant”- «քաջագործ», գալլերեն 

“valor”- «խիզախ, անվախ, հզոր» և այլ բառարմատներ18:  

Այս առումով ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ հայերենում առկա (և 

վերականգնվող հնդեվրոպական *u/wel- արմատը կրող) բառերի մի մեծ 

խումբ ևս նույնական կամ մոտիմաստ բովանդակություն ունի: Դրանցից են. 

«գել/գալ/գիլ»՝ «պիրկ, ձիգ, ամուր», «գելել»՝ «պրկել, բարձրացնել, մեծացնել», 

«գելփոր»՝ «շատակեր, մեծափոր, հսկա փոր», «գել»՝ «զորեղ, խելոք գիշատիչ՝ 

գայլ», «գլուխ, գլխավոր»՝ «մեծ, վերին, առաջնորդ, տեր», «գեղաբազուկ»՝ 

«երկայնաբազուկ, երկար բազուկներ ունեցող»,  «գեղալանջ»՝ «լայնալանջ, 

մեծ լանջ ունեցող, հսկայալանջ», «գեղապարանոց»՝ «երկարավիզ», 

«գեղարդն»՝ «մեծ նիզակ, աշտե, տեգ», «գեղազատ»՝ «արու ձի, մեծ ձի», 

«գեղահասակ»՝ «բարձրահասակ», «գեղագանգուր»՝ «երկար, ալիքավոր 

                                                           

18 В. Даль, Толковый словарь живого великорусского языка, т. 1, Москва, 1866, с. 25–

50: Изд. "Цитадель".  В. В. Иванов,  Н. М. Шанский, Краткий этимологический словарь 
русского языка, (Пособие для учителя, под ред. чл.-кор. АН СССР С. Г. Бархударова, 

изд. 2-е), Москва,  1971, с. 90: Изд. “Просвещение”. Гамкрелидзе Т. В., Иванов Вяч. Вс., 

Индоевропейский язык и индоевропейцы, т. II, Тбилиси, 1984, с. 628, 824.  

 https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%82;  

https://ru.wiktionary.org/wiki/wel;  https://ru.wiktionary.org/wiki/vulgus;   

https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=%E1%BC%84%CE%BB%CE%B9%CF%82&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=w%C3%A4l&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D1%8A&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/valet#%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2,_%D0%92%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B9_%D0%92%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%81%D0%B2%D0%B5%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%82
https://ru.wiktionary.org/wiki/wel
https://ru.wiktionary.org/wiki/vulgus
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վարսեր ունեցող», «գեղադիր»՝ «բարձրադիր», «գեղեցկաղեղն»՝ «մեծ աղեղ, 

հսկա աղեղ, լայնալիճ աղեղ», «գեղեցկաճաշակ»՝ «բարձրաճաշակ», «գաղ»՝ 

«շատ», «գաղգաղել»՝ «խոշորել, մեծացնել», «վելի»՝ «ավելի, շատ, ահագին, 

մեծ» (Գորիսի և Արցախի բարբառներում), «բէլ»՝ «կնքահայր» (Երևանի, 

Վաղարշապատի, Աշտարակի և Օշականի խոսվածքներում), «պել/պըել»՝ 

«տեր, քավոր, կնքահայր» (Արցախի բարբառում), «վելլիլ»՝ «վեր ելնել, ձի 

հեծնել» (Շամխորի բարբառում), «վելա»՝ «վայելուչ, պատշաճ, հարմար» 

(Ալաշկերտի բարբառում), «բարեգեղ»՝ «վայելչահասակ, բարձրահասակ», 

«հրագեղ»՝ «հրաբուխ, բարձր, հսկա կրակ արձակող», «քեղի, քեղանալ»՝ «ղեկ, 

ղեկավարել» և այլ բառեր19: Ուստի, չի բացառվում, որ հնում հենց այդ 

մոտիմաստ բառարատներից մեկն էլ (թերևս՝ «մեծ, բարձրահասակ, հսկա, 

խոշոր») ընկած է եղել նահապետ Գեղամի խորհրդանշական անվան 

հիմքում: *Գեղ- (*u/wel-) արմատը կրող տեղանունների ամենամեծ քանակն 

ու խտությունը դարձյալ ֆիքսվում է Սևանի ավազանում և հարակից 

շրջաններում: Այսպես օրինակ. Գելոյի ձոր (ձորակ Գեղամա լեռների 

շրջանում, ներկայիս Ծաղկաշեն գյուղի մոտ), Գելոյիձոր (գետակ Սևանա 

լճի արևմտյան ափամերձ հատվածում, Գռիձոր գետի ձախակողմյան 

վտակը), Գել/Գյոլ (գյուղ՝ Մարտունի քաղաքից արևմուտք, այժմ՝ Լիճք), 

Գելագրան/Քյոլաղռան (գյուղ՝ Մարտունի քաղաքից արևելք, այժմ՝ 

Ծովինար), Գեղամ (կղզի Սևանա լճում, այժմ՝ թերակղզի), Գեղամաբակ/ 

Սոթք (գավառ Մեծ Հայքի Սյունիք աշխարհում, Սևանա լճի 

հարավարևելյան ափամերձ հատվածում), Քանագեղ (հնավայր Երանոս 

գյուղից հյուսիս, Սևանա լճի արևմտյան ափին), Գեղամաբակ (ավան Մեծ 

Հայքի Սյունիք աշխարհում, այժմ՝ Վարդենիս), Գեղամա սարահարթ (Փոքր 

Կովկասի լեռնահամակարգի Գեղամա լեռների բարձրադիր հատվածում), 

Գեղարդ (գյուղ Գեղամա լեռների հարավարևմտյան լանջին), Գեղարդ 

/Քել/Քեղ (գետակ Գեղամա լեռների հարավարևմտյան լանջին, Ազատ գետի 

ակունքներից մեկը), Գեղայո ամրոց/Գեղաբերդ (ամրոց Մեծ Հայքի 

Այրարատ աշխարհի Մազազ գավառում), Գեղամ (գյուղ Մեծ Հայքի 

Այրարատ աշխարհի Մազազ գավառում, այժմ՝ Գառնի), Գեղամաշեն 

(այդպես է կոչվել նաև Մեծ Հայքի Այրարատ աշխարհի Մազազ գավառը), 

                                                           

19 Մովսես Խորենացի, Հայոց պատնություն, Երևան, 1991, էջ 41: Հ.Աճառյան, Հայերեն 
արմատական բառարան, h. I, Երևան, 1971, էջ 446, 504-505, 530, հ. IV, Երևան, 1979, 

էջ 569: Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, հ. 3, Երևան, 1974,  էջ 

96: Հայոց լեզվի բարբառային բառարան, հ. 5, Երևան, 2008, էջ, 58, հ. 6, Երևան, 2010, 
էջ 41-42: 

https://hy.wiktionary.org/wiki/%D5%B0%D6%80%D5%A1%D5%A2%D5%B8%D6%82%

D5%AD     

https://hy.wiktionary.org/wiki/%D5%B0%D6%80%D5%A1%D5%A2%D5%B8%D6%82%D5%AD
https://hy.wiktionary.org/wiki/%D5%B0%D6%80%D5%A1%D5%A2%D5%B8%D6%82%D5%AD
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Գեղի/Գեղվաձոր (գետ Արաքսի ավազանում, Ողչի գետի ձախակողմյան 

վտակը), Գելիջա (իրար մոտ տեղավորված բարձր ու ցածր երկու 

լեռնագագաթներ Զանգեզուրի լեռներում, Որոտան գետի վերին և միջին 

հոսանքների շրջանում), Գեղ (գյուղ Մեծ Հայքի Սյունիք աշխարհի Ձորք 

գավառում, այժմ՝ Գեղի, Կապան քաղաքի մոտ), Գեղի (գետ Կապան 

քաղաքից հյուսիսարևմուտք), Գեղի (բերդ Գեղի համայնքի տարածքում, 

Կապան քաղաքի մոտ), Գելիդու (լեռ Զանգեզուրի լեռնաշղթայի արևելքում, 

հիշատակում է Ե. Լալայանը), Ագեղուշի (գետակ Սևանա լճի ավազանում), 

Գելլավան (գյուղակ Սադարակից արևմուտք, Նախիջևանի տարածքում), 

Գելլըխ/Գելլիխ (լեռ Փոքր Կովկասի լեռնահամակարգում, Ղարաբաղի 

բարձրավանդակում), Գելաքլու (գյուղ նախկին Ելիզավետպոլի նահանգի 

Զանգեզուր գավառում), Գելան (գյուղակ նախկին Ելիզավետպոլի 

նահանգում, Թարթառ գետի աջ կողմում), Վելի/Վելիգեղ (գյուղ ՀՀ Տավուշի 

մարզում, այժմ՝ Ծաղկավան), Գելկի (գյուղ նախկին Ելիզավետպոլի 

նահանգի Շուշի գավառում), Գեղարակ (հին գյուղ Ղարաբաղում), Գեղավու 

(գավառ պատմական Աղվանքի տարածքում) և այլն21:  

Բերված տվյալներից կարելի է եզրակացնել, որ Սևանի ավազանի 

մ.թ.ա. II-I հազ. տեղաբնիկները Հին Մերձավոր Արևելքի այլ 

տարածաշրջանների հինհնդեվրոպալեզու (խեթեր, միտաննացիներ, 

կասսիտներ, հայասցիներ և այլք) և ոչհնդեվրոպալեզու (եգիպտացիներ, 

ուգարիթցիներ, ասսուրացիներ, բաբելացիներ, արամեացիներ և այլք) 

հանրությունների կողմից հաղթանդամ (այսինքն՝ թիկնեղ, հաղթահասակ, 

խոշորագլուխ, երկարադեմ, մեծաքիթ) և երկարակյաց մարդկանց 

ընդհանրական տիպար պետք է որ ընկալվեին: Ուստի, չի բացառվում, որ 

հենց այդ պատճառով էլ դրանցից առաջինների կողմից հնդեվրոպական 

նախալեզվով պետք է որ անվանվեին *u/wel-եր՝ հսկաներ, հաղթանդամներ, 

իսկ զբաղեցրած տարածքը՝ Ueliku (Վելք, Վելաց կամ Վելերի երկիր՝ 

հսկաների, զորեղների երկիր)23:  

                                                           

21 Կ. Մ.Ավետիսյան, Ա. Ա Ավետիսյան., Հայրենագիտական էտյուդներ, Երևան, 1979, 

էջ 310-313, «Սովետական գրող» հրատարակչություն: Թ. Խ. Հակոբյան, Ս. Տ. Մելիք- 

Բախշյան, Հ. Խ. Բարսեղյան, Հայաստանի և հարակից շրջանների տեղանունների 
բառարան, հ. 1, Երևան, 1986, էջ 22, 815-832: www.facebook.com /History. am/ 

photos/աժդահակ-գեղ-լեռան-3597-մ-հրաբխային-խառնարանը the-volcanic-crater-of-

mount-azhdaha/237845863005163/  
23 Մեկ հանրույթ կազմող անձանց արտաքինի կամ վարքի ընդհանրական 

հատկանիշը ցեղանվան կամ էթնանվան վերածելու երևույթն առկա է նաև 

հայերենում: Այսպես՝ սկյութներից ունենք «հսկա, գրբ.՝ սկայ», պարթևներից՝ 

«պարթևահասակ», խուզիստանցիներից՝ «խուժան», գնչուներից՝ «մռթուբ, բոշա», 

սակերից՝ «զոկ» իմաստային գոյացությունները: 
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Հնագիտական նյութերն ու գրավոր որոշ սկզբնաղբյուրները ևս թույլ 

են տալիս նախնական ենթադրություններ անել Ueliku երկրի բնակչության 

էթնիկ կազմի մասին: Դրանցից առաջինը՝ սոցիակալան բարձր 

կարգավիճակ մատնանշող և հարուստ գույք պարունակող տեղի 

ուշբրոնզեդարյան և երկաթեդարյան դամբանախցերում (մ.թ.ա. XVI/XV-IX 

դդ.) դիակիզման առկայությունն է, ինչն ավելի շատ փոքրասիական 

հնդեվրոպական ցեղերին բնորոշ արարողություն է25: Սա թույլ է տալիս 

ենթադրել, որ Սևանի ավազանի և հարակից տարածքների մ.թ.ա. II հազ. 

կեսի բնակչությունը և/կամ գոնե թե նրա իշխող վերնախավն արդեն 

առավելապես հնդեվրոպական էր: Այդ են մատնանշում նաև ավելի ուշ 

շրջանի (մ.թ.ա. VIII դ.) Վանի թագավորության (Ուրարտու) տիրակալների 

սեպագիր հաղորդումներում պահպանված KURUelikuhi/KURUelikuni երկրի 

երկու առաջնորդների՝ Մուրինուի (IMuri+nu+ni) և Նիդինիի (INidi+i+ni) 

անունները: Սրանցում ևս, կարծես թե, նշմարվում են հնդեվրոպական 

բառարմատների տարրեր: Այսպես. երկու անձնանուններն էլ հավելված են 

-ni/-nu ուրարտական վերջածանցներով, ուստի բուն արմատները, 

հավաբանար, Muri-ն և Nidi-ն են: Ըստ որում, ուրարտական տեքստերում 

առաջին անունը՝ IMurini ձևով կրում է նաև KURAbiliani(hi) երկրի 

առաջնորդը26: Այսինքն, այն ժամանակ դա կիրառվող անձնանուն էր 

տարածաշրջանում: IMuri+ni և/կամ IMuri+nu անվանումների հիմքում, մեր 

պատկերացմամբ, հնարավոր է, որ ընկած լինի հնդեվրոպական *mor(i)- 

«ծով, կանգնած ջուր, ճահիճ» բառարմատը, որը նույն իմաստով հանդիպում 

է հնդեվրոպական մի շարք լեզուներում27: Միևնույն ժամանակ, 

լատիներենում այն պահպանվել է “mūrĩnus” իսկ իտալերենում՝ “murini” 

ձևով և առաջինի դեպքում նշանակում է «մկնագույն, մոխրագույր, թուխ», 

                                                           

25 W.Orthman, Das Grabungen bei Ilica, Wiesbaden, 1967; Е. Е. Кузьмина, 

Распространение коневодства и культа коня у ираноязычных племен Средней Азии и 
других народов Старого Света (в кн. “Средняя Азия в древности и средневековье”, под 

ред. Б. Г. Гафурова и Б. А. Литвинского), Москва, 1977, с. 33. Изд. “Наука” главная 

редакция восточной литературы; Дж. Г. Маккуин, Хетты и их современники в Малой 
Азии, Москва, 1983, с. 133-135. Изд. “Наука”, главная редакция восточной литературы.  

https://arkaim-center.ru/science/nashi-publikacii/indoevropejskij-pogrebalnyj-obryad-

rigveda-i-avesta- 
26 Г. А. Меликишвили, Урартские клинобразные надписи, Москва, 1960, с. 278-279, 

УКН-155C, стк.38, с. 435. Н. В. Арутюнян, Биайнили (Урарту): Военно-политическая 
история и вопросы топонимики, Ереван, 1971, с. 254. 
27 Т. В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов,  Индоверопейский язык и индоевропейцы, т.II, 

Тб., 1984, с.943.  

https://arkaim-center.ru/science/nashi-publikacii/indoevropejskij-pogrebalnyj-obryad-rigveda-i-avesta-
https://arkaim-center.ru/science/nashi-publikacii/indoevropejskij-pogrebalnyj-obryad-rigveda-i-avesta-
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իսկ երկրորդինի՝ «մկնային, մկնագույն»28: Հայերենում նույն բառարմատը 

հայտնի է «մաւր՝ մոր» ձևով և դարձյալ նշանակում է «ճահիճ, ճահճուտ, 

տիղմ, ցեխ»29: Ըստ ամենայնի, *mor(i)- բառարմատից են հայերենում նաև 

«մուր»՝ «մոխիր, մոխրագույն, մրագույն, սև» և «մոռ (մոր)»՝ «մուգ 

կապտավուն, մուգ մանուշակագույն, մորեգույն» բառերը30: Ուստի, եթե ի մի 

բերենք IMuri+ni և/կամ IMuri+nu տարբերակներով հանդիպող անձնանվան 

ենթադրվող հնդեվրոպական ստուգաբանությունը, ապա կարելի է 

եզրակացնել, որ այն ժամանակին, հավանաբար, երանգի իմաստ է ունեցել 

և, թերևս, նշանակել՝ «թուխ, սև կամ մուգ մոխրագույն»31: 

Եթե ի մի բերենք KURUelikuhi/KURUelikuni երկրի առաջնորդների 

անունների ստուգաբանությունները, կստացվի, որ երկուսն էլ հնդեվրո-

պական ծագում ունեն և իմաստային առումով առնչվում են ճահճային 

գորշմոխրագույնի կամ էլ Անդրաշխարհի գունային խորհրդանիշի՝ սևի կամ 

թուխի հետ: Վերջիններս մերձավորարևելյան (մասնավորապես՝ կով-

կասյան) ավանդազրույցներում այլևայլ գործառույթներից զատ՝ 

խորհրդանշում են նաև սև քարից (ժայռից, անձավից, քարակոշտից) ծնված 

կամ վերածնված սևաթույր պատանուն (թուխ մանուկ)32, որը, 

                                                           

28 https://en.wiktionary.org/wiki/murinus#Latin ; 

https://en.wiktionary.org/wiki/murino#Italian  
29 Ա. Սուքիասյան, Հայոց լեզվի հոմանիշների բացատրական բառարան, Երևան, 

2009, էջ 792: Hr․  Martirosyan, Armenian mawr “Mud, Marsh” and its Hydronimical Value, 

“Aramazd”, AJNES, vol. IV, issue 1, Yerevan, 2009, pp. 73-85, 179-180. 
30 Է. Բ. Աղայան, Արդի հայերենի բացատրական բառարան, հ. 2, Երևան, 1976, էջ 

1026: Մորեգույնի համար հայերնում կան «մաւի՝ մավի, մով, բիլ, երկնաթույր, 

լուրթ» հոմանիշները: Սրանք բոլոր էլ կապույտի երանգներն են: (Տես՝ ISMA Online 

Encyclopedia): Տեղին է նշել, որ կապույտի երանգները Հին Աշխարում համարվում 

էին նաև Զևսի, Վիշնուի, Ինդրայի և Ամոնի աստվածային խորհրդանշանները: 
31 Այս առումով ուշագրավ է այն, որ ուրարտական Արգիշթի և Ռուսա անուները ևս 

գունային իմաստ ունեն, ծագում են հնդեվրոպական *H₂erǵó-/*H₂erǵí-/*Hark̦և 

*rudsh/*wrdho- բառարմատներից և նշանակում՝ «արծաթագույն սպիտակ» և 

«վարդագույն, կարմրավուն» (տե՛ս Т. В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов, 

Индоевропейский язык и индоевропейцы, т. II, Тб., 1984, с. 714)։ Այսինքն՝ գունային 

երանգները կարևոր նշանակություն են ունեցել նաև Հայկական լեռնաշխարհի 

(մ.թ.ա. II հազ. վերջ և I հազ. առաջին կես) վերնախավի անվանումների ձևավորման 

գործում: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B1%D1%80%D0

%BE;https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B0;https://fatecente

r.  ru/  magiya/magicheskie-obryady/magiya-tsveta/ 
32 А. М. Гадагатль, Героический эпос “Нарты” и его генезис, Краснодар, 1967, с. 296, 

308. В. Г. Ардзинба, Нартский сюжет рождения героя из камня  (в сб: “Древняя 

https://en.wiktionary.org/wiki/murinus#Latin
https://en.wiktionary.org/wiki/murino#Italian
http://www.translator.am/am/index.html
http://www.translator.am/am/index.html
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B1%D1%80%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B1%D1%80%D0%BE
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B0
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առասպելաբանական որոշ սյուժեներում, կարծես թե հանդես է գալիս նաև 

որպես վիշապամարտիկ (վիշապասպան): Սա, ինքնաբերաբար, 

հնարավորություն է տալիս ենթադրել, որ թուխ մանուկների (թխահեր 

պատանի հերոսների) առասպելական կերպարներն ու դրանց առնչվող 

պատկերացումների տարբերակները Հայկական լեռնաշխարհում 

(մասնավորապես նաև Սևանի ավազանում), թերևս, ի հայտ են եկել արդեն 

մ.թ.ա. II հազ. առաջին կեսին տեղում ձևավորված վաղպետական 

կազմավորումներում և իրենց գունային խորհրդանշաններով արտացոլվել 

հատկապես վերնախավի (գուցեև հանրության այլ շերտերի) ինչպես 

անձնանուններում, այնպես էլ դրանց թաղման ժամանակ դամբանա-

խուցերում տեղավորված սպասքի ծիսական նմուշներում33: Դրանց 

գոյության և պաշտամունքի մասին անուղղակի կերպով կարծես թե 

մատնանշում են ինչպես KURUelikuhi/KURUelikuni երկրի երկու առաջնորդների 

անունները, այպես էլ Գեղարքունիքում (Կարմիրգյուղ, Լիճք, Ներքին 

Գետաշեն, Մարտունի, Գեղհովիտ, Վարդենիկ) պահպանված և վաղ 

միջնադարից քրիստոնեական բովանդակությամբ համալրված բազմաթիվ 

«Թուխ Մանուկ» սրբավայրերը: Հատկանշական է, որ դրանցում այսօր էլ 

ուխտագնացություն ու որոշակի արարողություններ կատարվում են 

                                                                                                                                           

Анатолия”). Москва, 1985, с. 158-159. Х. Б. Бербеков, Уникальный тип эпического 
героя и цветовые коды в адыгском нартском эпосе. Современные наукоемкие 

технологии, 2005, 4. http://www.rae.ru/snt/pdf/2005/04/Berbekov.pdf. Ա. Պետրոսյան, 

Հայկական Սաթենիկը և նրա կովկասյան զուգահեռները, «Լրաբեր», N 3, 2018, էջ 

321-322: 
33 Սև փայլեցրած մակերեսին սպիտակ և կարմրամորեգույն ներկերով լցված 

կենդանական (այծ, գայլ, եղջերու, թռչուն, ժայռերի միջից ելնող մեծ վիշապ-օձ) և 

բուսական (կենաց ծառ, ճյուղ, ընձյուղ, թուփ) դրոշմազարդ և/կամ խորադիր 

պատկերներով ծիսական խեցեղենը (կեռնոսներ, սափորներ, քրեղաններ, 

պատվանդաններ, քառակող արկղներ և այն) շատ է հատկապես Սևանի ավազանի 

Լճաշեն, Սևան, Հացառատ, Հայրավանք, Նորատուս, Ներքին Գետաշեն հնավայրերի 

մ.թ.ա. XVII-XIII դդ. իշխանական դամբարաններում: Հատկանշական է, որ դրա մի 

մասի վրա կան նաև ռելիեֆային վերադիր քանդակներ, որոնք առավելապես 

ներկայացնում են վիշապ-օձերի (Տես՝ А. Мартиросян, Армения в эпоху бронзы и 
раннего железа, Ер., 1964, таб. V, рис. 5; Հ. Մարտիրոսյան, Ուշբրոնզեդարյան 
բնակավայրեր և դամբարանադաշտեր, ՀՀՀ, հ. 2, պրակ II, Երևան, 1969, աղ. XLIII, 

նկ. 11: Arménie: Trésors de l՚Arménie ancienne des origins au IVe siècle (ed. J. Sandrot), 

Paris, 1996, p. 96-97. Ա. Փիլիպոսյան, Հին Արևելքի շրջանակավոր դաստակով 
դաշույններն ու սրերը, ՀՀՀ, հ. 17, պրակ IV, Երևան, 1999, աղ. 41, նկ. 13-23: Լ. 

Պետրոսյան, Լճաշենի դամբարանադաշտը I, ՀՀՀ, հ. 22, Երևան, 2018, աղ․-ներ 139-

143, 149- 166:Գանձեր Հայաստանի պատմության թանգարանից, Երևան, 2019, էջ 98-

105):  
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Նավասարդին՝ ինչը մեկ անգամ ևս վերջիններիս կապում է հեթանոսական 

Նոր տարվան, ջրի պաշտամունքին ու բուժման-ամոքման գործընթացին 

(խորհրդանշական վերածննդին) 34:     
KURUelikuhi/KURUelikuni երկրի բնակչության և/կամ նրա վերնախավի 

հնդեվրոպական լինելու հանգամանքը վկայում է նաև երկրանունը, որը, 

ինչպես ներկայացրինք վերևում, ստուգաբանվում է հենց հնդեվրոպական 

վերականգնվող *u/wel- բառարմատով: 

 

*U/Wel-ը որպես «օձ, վիշապ, մեծ ձուկ, հսկա օձաձուկ, կետ»  

և/կամ մոտ ու հոմանիշ այլ իմաստներ արտահայտող բառարմատ 

 

 Հնդեվրոպական լեզվաբանությանը վերաբերող հիմնարար 

հետազոտություններում *u/wel- բառարմատը որոշակի դեպքերում 

ներկայացնում է նաև «օձ, վիշապ, հսկա ձուկ՝ կետ, օձաձուկ» իմաստները: 

Դրանց թվին կարող են դասվել լատիներեն “illud”– «կետ ձուկ», “ballaena”- 

«կետ ձուկ», “pelamis (Hydrophis platura)”- «օձաձուկ՝ երկգույն պելամիդա», 

հունարեն “χέλι”- «օձաձուկ», “πελεκάνος”- «ձկնկուլ», բենգալերեն পাাঁকাল 

(“Pārn̐kāla”, «փառնկալ»)- «օձաձուկ», գուջարաթի “ઇલ”(il, ila)- «օձաձուկ», 

տաջիկերեն “pilla”- «օձաձուկ», վալլիերեն “ilysywen”– «օձաձուկ», անգլերեն 

“eel”- «օձաձուկ», “whale”- «կետ ձուկ», ֆրանսերեն “anguille”– «օձաձուկ», 

գերմաներեն “aal”- «օձաձուկ», իտալերեն “anguilla”– «օձաձուկ», իսպաներեն 

“anguilla”– «օձաձուկ», ռուսերեն “акула”- «շնաձուկ», “белуга”- «թառափ 

ձուկ», “пеликан”- «ձկնկուլ», “валун”- «գիլ, գլաքար, գետաքար», սերբերեն 

“јегуља”- «օձաձուկ», խորվաթերեն “jegulja”- «օձաձուկ» և այլ բառերը35: 

Հատկանշական է, որ հնդեվրապական *u/wel- բառարմատը, միջնորդ 

լեզուների (թերևս հայերենի և/կամ հունարենի) շնորհիվ հայտնվել է նաև 

ոչհնդեվրոպական լեզուներում. մասնավորապես վրացերենում 

“გველი”(gveli)–«օձ», “გველთევზა” (gveltevza)– «օձաձուկ», “გველაშაბი,  

გველეშაბი” (gvelašapi, gvelešapi)-«վիշապ-օձ», աբխազերեն “agulšap”- 

                                                           

34 Թ. Թորամանյան, Նյութեր հայկական ճարտարապետության պատմության, հ. 1, 

Երևան, 1942, էջ 42: Ա.Մնացականյան, «Թուխ մանուկ» հուշարձանների մասին, ՊԲՀ, 

N 2, 1976, էջ 189-204: Կ. Հովհաննիսյան, Գեղարքունիք. մի քանի Թուխ Մանուկ 
սրբավայրերի մասին, «Տարեգիրք» (ԵՊՀ, Աստվածաբանության ֆակուլտետ), 

Երևան,  2014, էջ 208-224:  

http://publications.ysu.am/wp-content/uploads/2015/07/011-KAREN-

HOVHANNISYAN.pdf   
35 Հ.Աճառյան, Հայերեն արմատական բառարան, հ. I, Երևան, 1971, էջ 398: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Eel   

https://ru.wikipedia.org/wiki/Pelamis
http://publications.ysu.am/wp-content/uploads/2015/07/011-KAREN-HOVHANNISYAN.pdf
http://publications.ysu.am/wp-content/uploads/2015/07/011-KAREN-HOVHANNISYAN.pdf
https://en.wikipedia.org/wiki/Eel
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«վիշապ-օձ», թուրքերենում “yılan”- «օձ», “balık”(բալըղ) - «ձուկ», “yılanbalığı” 

(յիլանբըլըղ)- «օձաձուկ» և արաբերենում “كلب” (kalb)- «շնաձուկ» ձևերով36:   

 *U/Wel- բառարմատով «օձ, վիշապ, օձաձուկ» ընդհանրական 

իմաստն արտահայտող բառեր հանդիպում են նաև հայերենում: Այսպես. 

«գեղարքունի» - «ձկնատեսակ Սևանա լճում»37, «արագիլ» - «ձուկ, ջրային օձ, 

գորտ, օձաձուկ կլանող թռչուն»38, «կողակ» - «Սևանա լճի ձկնատեսակ»39, 

«կուղ» («քուղ») – «ձկնորսի կարթին ամրացված մազե ոլորուն լար»40, 

                                                           

36 Հ.Աճառյան, Հայերեն, արմատական բառարան, հ. 2, Երևան, 1926, էջ 657, հ. IV, 

Երևան, 1979, էջ 341-342: Գ. Ջահուկյան, Հայոց լեզվի պատմություն. Նախագրային 
ժամանակաշրջան, Երևան, 1987, էջ 546: Н. Б. Ананьева, Л. Я. Боркин,  И. С. 

Даревский, Н. Л. Орлов, Пятиязычный словарь названий животных. Амфибии и 
рептилии. Москва, 1988, с. 354. 
37 Սևանա լճում հանդիպող «գեղարքունի» և «բախտակ» ձկնատեսակների 

անվանումների համար ունենք միևնույն հոմանիշը՝ «ամար», որի հիմքում ընկած է 

իրանական (նաև հայերենում կիրառվող) “mar” և տաջիկերենում առկա “мор”- «օձ» 

բառը (հմմտ. հայերեն «շահմար»՝ «արքայօձ» օձատեսակի հետ): Տես՝ 

https://hy.wiktionary.org/wiki/%D5%A1%D5%B4%D5%A1%D6%80: Այս առումով, չի 

բացառվում, որ «բախտակ» ձկնանունն էլ կարող է ժամանակի ընթացքում ստացված 

լինել գեղտուկ/ք > գեղտակ > բեղտակ > բաղտակ > բախտակ բառազարգացման 

արդյունքում: Այսինքն՝ անվան հիմքում նախապես ունենալ հնդեվրոպական *u/wel- 

բառարմատը:   
38 Հանդիպում է նաև «առակէլ» (Վան), «առակէղ» (Ոզմի բարբառ՝ Վանի ավազան), 

«առակել» (Մոկք) բարբառային տարբերակներով: Թռչնանվան հիմքում առկա «-գիլ/-

կել/-կեղ» վերջավորությունները, չի բացառվում,  որ կապ ունենան  *u/wel- 

բառարմատի հետ: Առավել ևս, որ «արագիլ» թռչնանվան հունարեն տարբերակը՝ 

“πελαργός” (պելարգո՛ս), այս դեպքում արդեն անվան սկզբում ունի *u/wel- 

բառարմատին, հավանաբար, առնչվող “πελ-” բաղադրիչը: Վերոնշյալ 

հնդեվրոպական երկու լեզուներում էլ քննարկվող բառարմատի առկայությունը 

ձկներով և ջրային օձերով սնվող նույն ջրային թռչնի անվանումներում, ըստ 

ամենայնի, պատահական զուգադիպություն չէ: Ավելացնենք նաև, որ հայերենում 

«արագիլ» և «ձկնկուլ» ջրային թռչնանուների նման ունենք ևս մեկ ջրային թռչուն 

«ամար» անվամբ (Ամարի համար տե՛ս Հ. Աճառյան, Հայերեն արմատական 
բառարան, հ I, Երևան, 1971, էջ 292-293):  

Տես նաև՝ https://hy.wiktionary.org/wiki/%D5%A1%D5%B4%D5%A1%D6%80 
39 Նախապես, թերևս, անունը եղել է «գեղակ», որպես համանուն գավառի, լեռների, 

քաղցրահամ լճի ու գետերի միջավայրում ապրող ձկնատեսակ: XIX դ. սկզբին 

այստեղ գաղթած բայազետցիներն ու ալաշկերտցիներն իրենց բարբառներով այդ 

անունը, ըստ ամենայնի, արտաբերել են «գեողակ» և/կամ  «կեողակ» ձևով, ինչից էլ 

ժամանակի ընթացքում ստացվել է «կողակ»-ը: 
40 Հ. Աճառյան, Հայերեն, արմատական բառարան, հ. 2, Երևան, 1926, էջ 657: Թերևս, 

այդպես է կոչվել իր ոլորուն տեսքով՝ օձի գալարուն իրանին նման լինելու 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%98._%D0%A1.
https://hy.wiktionary.org/wiki/%D5%A1%D5%B4%D5%A1%D6%80
https://hy.wiktionary.org/wiki/%D5%A1%D5%B4%D5%A1%D6%80
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«կողաձուկ» (հնում թերևս, «գեղաձուկ»՝ «օձաձուկ»)41, «բեղաձուկ (բեղլու)» - 

«Սևանա լճի էնդեմիկ ձկնատեսակ», «բիլ» - «ձկան տեսակ» և այլն42: Ինչ 

վերաբերում է Սևանա լճի (Գեղարքունյաց ծովակի) հիմնական 

ձկնատեսակին՝ իշխանին, ապա հին ավանդազրույցի պահպանված երկու 

տարբերակները ցույց են տալիս, որ նրա խորհրդանշական տեսակի 

ձևավորման գործում դարձյալ կարևոր դեր են խաղացել լճում գոյություն 

ունեցած ջրային օձերը43: Այս շարքին տեղին է ավելացնել նաև Արմեն 

Պետրոսյանի դիպուկ դիտարկումն այն մասին, որ հնդեվրոպական *u/wel- 

բառարմատից ձևավորված *գեղ-ը հայերենում նախապես նշանակել է «օձ»44 

(մեր կարծիքով, թերևս, նաև «օձաձուկ»), ինչին աքեմենյան 

գերիշխանության շրջանում (մ.թ.ա. VI-IV դդ.) և ավելի ուշ՝ Հայաստանում 

Արշակունյաց հարստության հաստատման ժամանակ (I-V դդ.), 

                                                                                                                                           

պատճառով: Չի բացառվում, որ Մեծ Հայքի Վասպուրական աշխարհի Կուղանովիտ 

գավառի և դրա Կուղան բնակավայի անուններն իմաստային առումով ևս ինչ որ 

ձևով առնչվում են *u/wel- բառարմատի «օձ, վիշապ» մեկնությանը:  
41 Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, հ. 3, Երևան, 1974, էջ 168: 

Աղայան Է. Բ., Արդի հայերենի բացատրական բառարան, հ. 1, Երևան, 1976, էջ 749, 

«Հայաստան» հրատ.: 
42 Հր. Աճառյան, Հայերեն արմատական բառարան, հ. I, Երևան, 1971, էջ 450:  
43 Ըստ առաջին տարբերակի՝ Գեղամա ծովակից (ավանդազրույցում՝ Գյոկ-չայ կամ 

Ճըռան գետ) միայն մի տեսակ սև ձուկ էր դուրս գալիս, որը վնասում էր ուտողին: 

Այն կողմերում ապրող Իշխան անունով մի մարդ, որ թողել էր աշխարհիկ կյանքն ու 

ճգնավոր դարձել, տեսնելով սա, փայտից ձուկ է սարքում և նետում ջուրը: Որոշ 

ժամանակ անց գետում (իմա՝ լճում) մի նոր, հրաշալի ձուկ է հայտնվում, որը 

ճգնավորի անվամբ կոչվում է իշխան: Ավանդազրույցի երկրորդ տարբերակը 

հայտնում է, որ ձկնորսության ժամանակ, հաճախ, ծովակից ձկան փոխարեն օձերի 

բազմություն էր դուրս գալիս՝ սարսափ տարածելով շրջակա բնակչության մեջ: Տեղի 

մի բարեպաշտ իշխան, հավաքելով մարդկանց, աղոթք է ուղղում առ աստված, 

թախանձագին խնդրելով, որ բարձրյալը խնայի բոլորին ու տա նրանց սնունդը 

հանապազօրյա: Տերն ականջալուր է լինում աղոթքին և ծովակի օձերը կամ 

վերացնում է, կամ վերածում ձկների, որոնց, ի պատիվ բարեպաշտ իշխանի, տալիս 

են իշխանաձուկ անունը (Տե՛ս Ա. Ղանալանյան, Ավանդապատում, Երևան, 1969, էջ 

128-129): 
44 Ա. Պետրոսյան, Երեսուն տարի անց. Վիշապ քարակոթողները և վիշապամարտի 
առասպելը («Վիշապ քարակոթողները» գրքում, խմբ. Ա. Պետրոսյան, Ա. Բոբոխյան), 

Երևան, 2015, էջ 14-15, «Գիտություն» հրատարակչություն: Ա. Պետրոսյան, Հին 
հնդեվրոպական օձ-վիշապը հայկական ավանդույթում և վիշապ քարակոթողները 

(«Վիշապը հեքիաթի և իրականության սահմանին» գրքում, խմբ. Ա. Բոբոխյան և 

այլք), Երևան, 2019, էջ 148:  
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փոխարինել է իրանական اژدها «վիշապ»-ը (որը բառացի, դարձյալ 

նշանակում է «ջրային մեծ օձ, օձաձուկ»)45:  

Հաշվի առնելով մասնագետների այն դիտարկումը, որ արմատը 

ներկայացնող ծագումնաբանական փնջերում փոփոխականների 

գոյությունը հետնալեզվային և կոկորդային /k/ĝ/ĝh/k''/g*/gh''/ 

k’Vg/gh'VH/w/y/Ø/, ատամնային /t/th/d/dh/δ/s/ts/tz/dz/ և շրթնային 

/p/ph/b/bh/m/v/f/ hնչյունների հերթագայությամբ հնարավոր է46, ենթադրում 

ենք, որ վերը ներկայացված հայերեն անվանումներում կ, գ, բ, վ 

բաղաձայների փոխատեղումները ևս անհիմն չեն: Առավել ևս, որ 

բառասկզբի (նաև բառամիջի) շրթային բ>վ (Abuni>Հավնունի, Biaina>Վան, 

Erebuni>Երևան, Bosorapeda>Վասպուրական, Albania>Աղվանք, Iberia>Վիրք) 

և կոկորդային վ>գ (U/Welikuhi>Գեղա(ր)քունի, արև>արեգ, արեգակ) 

անցումները փաստված են արդեն ուրարտերեն, հունարեն և լատիներեն 

գրավոր սկզբնաղբյուրներից վաղմիջնադարյան հայերենում տեղ գտած 

անվանումներում47:  

Ուստի եթե ի մի բերենք *u/wel- բառարմատի «վիշապ, ջրային հսկա 

օձ, օձաձուկ» իմաստներին առնչվող շարադրանքը, ապա կարելի է ասել, որ 

ինչպես հնդեվրոպական շատ ժողովուրդների մոտ, այնպես և հին հայոց 

պատկերացումներում ու առօրյա խոսակցականում *u/wel-ից ձևավորված 

*գեղ-ը մաս է դարձել վերը թվարկված արարածների անվանումներին և, 

դատելով վերջիններիս առնչվող հայ ժողովրդական ավանդազրույցներից, 

կապ ունեցել ջրային միջավայրի, դրանում առկա կենդանատեսակների, 

անդրաշխարհի և, ըստ այդմ, տեղի վաղպետական կազմավորումներում, 

թերևս, մ.թ.ա. II-I հազ. տարածում գտած որոշակի ծիսական սյուժեների 

հետ:  

 

 

 

                                                           

45 Հայերենում այն հանդիպում է «յուշապ - հուշապ» (Մուշ, Ջուղա), «ուշապ», 

(Երևան), «ուշաբ» (Համշեն, Նոր Նախիջևան), «օ՛շափ» (Գորիս, Արցախ) բարբառային 

տարբերակներով: Սրանց հոմանիշ է նաև «վիշապօձ» բառը (Տե՛ս Ա Սուքիասյան, 

Հայոց լեզվի հոմանիշների բառարան, Երևան, 1967, էջ 609: Սուքիասյան Ա., Հայոց 
լեզվի հոմանիշների բացատրական բառարան, Երևան, 2009, էջ 1068: 

Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, հ. 4, Երևան, 1969, էջ 414):    
46 Գ.Վ. Նիկողոսյան, Հայերենի անհայտ ծագման բառարմատների ստուգաբանական 
վերլուծություն, «Լրաբեր», N 2, 2016, էջ 169, (էջեր 165-186): 
47 Н. В. Арутюнян, Топонимика Урарту, Ереван, 1985, с.10, 258: Թ. Հակոբյան, Ս. 

Մելիք-Բախշյան, Հ.Բարսեղյան,Հայաստանի և հարակից շրջանների տեղանունների 
բառարան, հ. 4, Երևան, 1998, էջ 766-767: 
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*U/Wel-ը որպես հին առասպելաբանական սյուժեների տարածված 

բաղադրիչ 

 

*U/Wel-՝ օձ, օձաձուկ և/կամ վիշապ իմաստներով բառարմատի հետ 

ուղղակիորեն առնչնող առասպելաբանական սյուժեները հայտնի են 

հնագույն ժամանակներից և զգալի տարածում ունեն ինչպես Հին Մերձավոր 

Արևելքում48, այնպես էլ հնդեվրոպական լեզուների սփռման ողջ 

տիրույթում՝ Բրիտանական կղզիներից մինչև Հնդկաստան49: Հաշվի 

առնելով դրանց կարևորությունը սույն հոդվածում քննարկվող խնդիրների 

վերհանման ու մեկնաբանման գործում՝ համառոտ ներկայացնենք մի 

քանիսի բովանդակությունը: 

Ամենավաղերից մեկը խուռիական ավանդազրույցն է Կումարբի 

աստծո և Մեծ ծովում վեր խոյացած վիթխարի էգ ժայռի կապից ծնված 

Ուլլիկումիի՝ ծովային, ժայռեղեն, կույր ու համր, հսկա վիշապի մասին: Այն 

պահպանվել է մ.թ.ա. XIV դ. խեթական սեպագիր սկզբնաղբյուրներում: Ըստ 

վերջիններիս, Կումարբին Ուլլիկումիին կյանք էր տվել հատուկ 

նպատակով՝ Ամպրոպի ու տարերքի աստված Թեշուբին հաղթելու, նրա 

բնակության ու պաշտամունքի կենտրոն Կումմի (Կումմե, Կումմիա) 

քաղաքը կործանելու և բոլոր աստվածների վրա իր հոր գերիշխանությունը 

վերահաստատելու նպատակով: Երկարատև ու դժվարին պայքարում 

Թեշուբը հաղթում ու կործանում է ծովի մեջ խրված այդ ժայռեղեն վիշապ-

հրեշին50: Վերջինիս DUllikummi անվան սկզբնամասը, մասնագետների 

                                                           

48 С. Н. Крамер, История начинается в Шумере, Москва, 1965, с. 205-215. В. Г. 

Ардзинба, Нартский эпос о рождении героя из камня (в сб. “Древняя Анатолия”), 

Москва, 1985, с. 129-168.  
49 Ф. Кёйпер, Труды по ведийской Мифологии, Москва, 1986, с. 122, 156-157. Вяч. Вс. 

Иванов, В. Н. Топоров, Индоевропейская мифология, “Мифы народов мира” (под ред. 

С. А. Токарева), т. 1, Москва, 1991, с. 529-530; Dronke, U., The Poetic Edda, Mythological 
Poems, vol. II, Oxford, 1997, pp. 18, 124-125. http://world-of-

legends.su/keltika/keltika_bestiariy/id1347;http://dragons-nest.ru/def/europe.ph; https:// en. 

wikipedia.org/wiki/N%C3%AD%C3%B0h%C3%B6ggr 
50 W. Burkert, Von Ullikummi zum Kaukasus: Die Felsgeburt des Unholds, “Würzburger 
Jahrbücher”, N 5, 1979, pp 253–261. В. Г. Ардзинба, Ритуалы и мифы Древней 

Анатилии, Москва, 1982, с. 115, 117-118.   Дж. Г. Маккуин, Хетты и их современники в 
Малой Азии, Москва, 1983, с. 144-145. Г. Вильхельм, Древний народ хурриты, Москва, 

1992, с. 91-92, 103-105. К. Л. Никольская, И. С. Клочков, О. В. Томашевич, Г. А. 

Ткаченко, История и культура Древнего Востока: Энциклопедический словарь (под 

ред. А. А. Вигасина), Москва, 2008, с. 345. http://stone-studio.ru/pages/372/;  

https://coollib. com/b/ 106537/read 

https://en.wikipedia.org/wiki/Ursula_Dronke
http://world-of-legends.su/keltika/keltika_bestiariy/id1347
http://world-of-legends.su/keltika/keltika_bestiariy/id1347
http://dragons-nest.ru/def/europe.ph
https://coollib/
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կարծիքով, դարձյալ կարող է կապ ունենալ *u/wel- վերականգնվող 

բառարմատի հետ և խորհրդանշել ժայռեղեն վիշապ-օձ: 

Զգալի ընդհանրություններ ունի այս ավանդազրույցի հետ 

Բողազքյոյի (խեթերի մայրաքաղաք Խաթուշաշի) արխիվներում 

հայտնաբերված և Կումարբիին առնչվող մեկ այլ առասպել: Այստեղ արդեն 

նրա և Մեծ ծովի դուստր, գեղեցկուհի Շերտապշուրուխիի կապից ծնված 

ծովային կործանարար վիշապ-օձ Հեդամմուն միջոց է Ամպրոպի ու 

տարերքի աստծուն հաղթելու և նրանից հետ խլելու  բոլորի վրա կրկին 

գերիշխանություն ունենալու իրավունքը: Մտադրություն, որ չի 

իրականանում, այս անգամ արդեն Իշթար աստվածուհու հմայքների ու 

խորամանկության շնորհիվ և դարձյալ ավարտվում է հրեշի 

սպանությամբ51: Հաջորդ ավանդազրույցը, որ հաթթական (մինչխեթական) 

ծագում ունի և դարձյալ պահպանվել է խեթական տեքստերում, պատմում է 

խորը քարայրում, մթության ու խոնավության մեջ հաստատված, 

հազվադեպ լույս աշխարհ դուրս եկող, Illuyankaš (հոգ.՝ Elliankuš) 

(Իլլույանքա, հոգ.՝ Էլլիանքու) անվամբ՝ վիշապ-օձի մասին52, որը որոշում է 

հաղթել Ամպրոպի ու տարերքի աստված Թեշուբին և նրանից խլել 

աստվածների վրա իշխելու իրավունքը: Սկզբնական շրջանում 

Իլլույանքային հաջողվում է վախեցնել, ապա հաղթել Թեշուբին և նրանից 

պոկել սիրտն ու աչքերը, սակայն հետագայում, Թեշուբի դուստր Ինարա 

դիցուհու ջանքերով և հզոր մահկանացու Խուպասիայի օգնությամբ, 

Ամպրոպի ու տարերքի աստծուն հաջողվում է հաղթել վիշապին, հետ խլել 

իր սիրտն ու աչքերը և սպանել նրան53: Ըստ որում, այս ավանդազրուցն 

                                                           

51 Hoffner, H. A. Jr., The Song of Hedammu (in: “Hittite Myths”), Atlanta, 1990, pp 48–57. 

Leik G., A Dictionary of Ancient Near Eastern Mtthology, London – New York, 2003, pp. 

80-81. The International Standard Bible Encyclopedia (ed. by: Geoffrey W. Bromiley), vol. 

IV, Chicago 1988, pp. 81-82. 

https://history.wikireading.ru/90681 
52 Ավադության որոշ տարբերակներում այն ներկայանում է նաև որպես ծովային 

վիշապ-օձ: Այս մասին տես՝ http://myths.kulichki.net/enc/item/f00/s14/a001445.shtml 

կայքը: 
53 Вяч. Вс. Иванов, Из истории индоевропейской лексики клинообразного хеттского 
языка, “Перднеазиатский сборник: Вопросы хеттологии и хурритологии”, Москва, 

1961, с. 311; Вяч. Вс. Иванов, в В. Н. Топоро, Исследования в области славянских 
древностей, Москва, 1974, с. 118-164; Луна, упавшая с неба. Древняя литература 

Малой Азии, Москва, 1977, с. 52-53; G. Beckman, The Anatolian Myth of Illuyanka, 

“Journal of the Ancient Near Eastern Society”, vol.14, 1982, pp. 11-25; Вяч. Вс. Иванов, 

Иллуянка, Мифы народов мира, т. 1, Москва, 1991, с. 506. Вяч. Вс. Иванов, Иллуянка, 

“Большой Энциклодедический Словарь – Мифология”, Москва, 1998, с. 240. 

https://history.wikireading.ru/90681
http://myths.kulichki.net/enc/item/f00/s14/a001445.shtml
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այնքան ամուր էր հիմնավորվել խեթական իրականության մեջ, որ 

մշտապես պատմվում էր արքայի և թագուհու մասնակցությամբ Ներիկ 

քաղաքում Նոր Տարվա (բնության զարթոնքի) առթիվ պարբերաբար 

կազմակերպվող վուրուլլիա (պուրուլլիա) ծեսի ժամանակ՝ որպես չարի՝ 

վիշապի, կործանման և երկրում համաշխարհային կանոնակարգի ու 

բարօրրության վերահաստատման կարևոր նախապայման54: 

Հատկանշական է, որ Իլլույանքա վիշապ-օձի անվան մեջ, որոշ 

ուսումնասիրողներ դարձյալ առանձնացնում են հնդեվրոպական *u/wel-, 

*h1illu-, և **h₂engʷʰ- (երեք դեպքում էլ՝ «օձ» իմաստով) բառարմատները55:  

Մոտ կամ նմանատիպ սյուժեներ ունեն նաև միջագետքյան՝ 

Մարդուկի և Տիամաթի58, եգիպտական՝ Ռայի և Ապոպի, Ռայի և 

Նեհեբկաուի59, պաղեստինյան՝ Բաալի և Յամմուի60, իրանական՝ 

Տրաետաոնայի և Աժի Դահակուի, Կերսասպայի և Աժի Դահակուի61, 

հնդկական՝ Ինդրայի և Վիշվարուպայի62, հունական՝ Զևսի և Տիփոնի, 

                                                           

54 В. Г. Ардзинба, Ритуалы и мифы древней Анатолии, Москва, 1982, с. 26-29. 
55 https://www.reddit.com/r/etymology/comments/dsis9l/illuyankaanguilla/ 
58 T. Jacobsen, The Battle between Marduk and Tiamat, “Journal of the American Oriental 
Society”, vol. 88, No. 1, 1968, pp. 104-108. 

https://neptunesdolphins.wordpress.com/2017/04/09/marduk-and-tiamat-enuma-elish-the-

epic-of-creation/ 
59 A. Shorter, The Nehebkau, JEA, vol. 21, 1935, pp. 41-49. A. Ruiz, The spirit of Ancient 
Egypt, New York, 2001, p. 109 (Дж. Г., Хетты и их современники в Малой Азии, Москва, 

1983, с. 144-145. М. Л. Хачикян, Улликумме, “Большой Энциклодедический Словарь – 

Мифология”, Москва, 1998, с. 562. http://stone-studio.ru/pages/372/.  

Leik G., A Dictionary of Ancient Near Eastern Mtthology, London – New York, 2003, pp. 

80-81. The International Standard Bible Encyclopedia (ed. by: Geoffrey W. Bromiley), vol. 

IV, Chicago, 1988, pp. 81-82. https://history.wikireading.ru/90681. А. Г. Авдеев, 

Виноградов А. Ю., Реконструкция греческой строительной надписи 1634/35 г. из 
Москвы, “Вопросы эпиграфики”, Вып. VI, Москва, 2012, с. 178-179. https://www. 

britannica. քcom/ topic/Apopis-Egyptian-god.  
60 М. Элиаде, История веры и религиозных идей. От каменного века до элевсинских 
мистерий, т. I, Москва, 2002, с. 74-75. 
61 Мифологический словарь (глав. ред. Е.М. Мелитинский), Москва, 1991, сс. 285-286 

(Изд. “Советская энциклопедия”); О. М. Чунакова, Пехлевийский словарь 
зороастрийских терминов, мифических персонажей и мифологических символов, 

Москва, 2004, с. 18-19.  
62  Ю. М. Алиханова, Бхакти (в кн. “Индуизм. Джайнизм. Сикхизм: Словарь” Под общ. 

ред. Альбедиль М. Ф.  и Дубянского А. М.), Москва, 1996, с. 94-101. В. Н. 

Топоров, Вишварупа (в кн. “Индуизм. Джайнизм. Сикхизм: Словарь” Под общ. ред. М. 

Ф. Альбедиль  и А. М. Дубянского), Москва, 1996, с. 130-131. 

https://www.reddit.com/r/etymology/comments/dsis9l/illuyankaanguilla/
https://neptunesdolphins.wordpress.com/2017/04/09/marduk-and-tiamat-enuma-elish-the-epic-of-creation/
https://neptunesdolphins.wordpress.com/2017/04/09/marduk-and-tiamat-enuma-elish-the-epic-of-creation/
https://history.wikireading.ru/90681
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0,_%D0%AE%D0%BB%D0%B8%D1%8F_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%B1%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BB%D1%8C,_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B3%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0_%D0%A4%D1%91%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%83%D0%B1%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2,_%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%B1%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BB%D1%8C,_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B3%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0_%D0%A4%D1%91%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%83%D0%B1%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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Ապոլոնի և Պիթոնի63, հունա-սկյութական՝ Հերակլեսի և Գիլեայի (և/կամ 

Հերակլեսի և Էքիդնայի)64 մասին առասպելները: Հատկապես առանձնանում 

է վերջինը, քանի որ նրանում առավել բացահայտ (անգամ անվանական 

մակարդակում հնդեվրոպական *u/wel- բառարամատի կիրառությամբ) 

դրսևորվում է խոնավ ու մութ քարանձավի (Գիլեա), վիշապամարտիկի 

(Հերակլես) և կին-վիշապի կապից ծնված հերոսի (Գելոն), վերջինիս կողմից 

կառավարվող քաղաքի (Գելոն կամ Բելոն), վիշապամարտի (Գիլեա կամ 

Էքիդնա անվամբ կես կին կես օձ հրեշի սպանության կամ լքման), կովերի 

(որոշ տարբերակներում նաև ձիերի) վերադարձի և տիեզերական 

կանոնակարգի վերահաստատման առասպելական սյուժեն: Համանման են 

նաև հին սլավոնների ամպրոպի աստված Պերունի և նրա հակառակորդ 

օձակերպ Վելեսի65, բալթյան՝ Վելինասի (Վելսի), լեհական՝ Վիելոնայի, 

մակեդոնական և սերբոխորվաթական՝ “vile Vele”-ի (vile-ն ծովային 

արարած է՝ կես ձուկ, կես կին, թերևս՝ ջրահարս-ծովինար, իսկ Vele-ն՝ 

Ամպրոպի աստծո և վիշապի պայքարում ներառված կանացի կերպար), 

մասին ավանդազրույցները:  

Բովանդակային առումով վերը ներկայացված առասպելական 

սյուժեներին համահունչ են նաև հայկական ավանդազրույցների ու 

հեքիաթների հաղորդումները վիշապների և/կամ հսկա օձերի մասին66: 

Դրանց մի մասն արդեն ներկայացվեցին սույն հոդվածի «*U/Wel-ը որպես 

«օձ, վիշապ, մեծ ձուկ, հսկա օձաձուկ, կետ» և/կամ մոտ ու հոմանիշ այլ 

իմաստներ արտահայտող բառարմատ» վերտառությամբ հատվածում: 

Սրանց հատկապես կարևոր է ավելացնել վիշապ կոթողներին առնչվող, 

դեռևս XIX դ. վերջերից հետազոտվող և վերջին ժամանակներս նոր 

                                                           

63 Р. Грейвс, Мифы Древней Греции, Москва, 1992, с. 56-58, 93-96, 98-100 (Изд. 

“Прогресс”); А. Тахо-Годи, Пифон, Мифы народов мира, т. 2, М. 1992, с. 316; А. Тахо-

Годи, Тифон, Мифы народов мира, т. 2, М., 1992, с. 514-515. 
64 Т. В. Блаватская, Известия Геродота о будинском граде Гелоне и его обитателях, 

«Советская археология», N 4, 1986, с. 22-33; А. П. Медведев, Гелон Геродота: К 
проблеме соотношения античного нарратива и историко-археологических реалий, 
«Античный мир и археология», вып. 11. Саратов, 2002, с. 131-140.  
65 M. Gimbutas, The Lithuanian Gog Velnias (in: “Myth in Indo-European Antiquity”), 

Berkley – Los Angeles- London, 1974, p. 90; Топоров В. Н., Еще раз о Велесе-Волосе в 
контексте “основного” мифа, Балто-слаянские этноязыковые отношения в 

историческом и ареальном плане, Тезисы докладов второй балто-словянской 

конференции, Москва, 1983, с. 50-56. 
66 Ա.Ղանալանյան, Ավանդապատում, Երևան, 1969, էջ 42, 48, 60, 128-130, 222 (Հայկ. 

ՍՍՀ ԳԱ Հրատարակչություն): Ս. Հարությունյան, Հայ հին վիպաշխարհը, Երևան, 

1987, էջ 60-62, 70-71, 75-76 («Արևիկ» հրատարակչություն):  

http://w.histrf.ru/articles/article/show/arkhieologiia
http://ancientrome.ru/publik/ama/index.htm
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գտածոների շնորհիվ բավական մեծ հետաքրքրություն առաջացրած 

ուսումնասիրությունների արդյունքները: Այդ վիշապ կոթողների բազմաթիվ 

օրինակները հայտնաբերվել են Սևանա լճի (Գեղամա ծովակի) հարավային 

ափամերձ տարածքում գտնվող Աժդակակ լեռան լճահայաց լանջին, 

ինչպես նաև Գեղամա լեռների տարբեր հատվածներում և ժամանակին 

անշուշտ ծիսապաշտամունքային նշանակություն են ունեցել67: Ուստի, եթե 

ի մի բերենք հնդեվրոպական *u/wel- վերականգնվող բառարմատին 

վերաբերող այս տվյալները՝ կարելի է եզրակացնել, որ դրա սփռման և 

երկարատև կիրառման առավել ընդունելի տարածքն իր մեջ ներառել է 

Հայկական լեռնաշխարհի հյուսիսարևելյան մասը, իսկ ավելի կոնկրետ՝ 

Սևանա (Գեղամա) լիճի ավազանն ու հարակից հատվածները: 

 

Пилипосян   А. - ИНДОЕВПОПЕЙСКИЙ КОРЕНЬ *WEL- В 
КОНТЕКСТЕ ИСТОРИЧЕСКИХ, КУЛЬТУРНЫХ, ЯЗЫКОВЫХ И 
ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ ИНТЕРПРЕТАЦИЙ. Օсновываясь на достоверных 

данных сравнительной лингвистики, на результатах раскопок 

археологических памятников бассейна озера Севан и прилегающих 

территорий, изучениия местных урартских клинописных надписей, а также 

интерпретации армянских легенд и преданий можно приди к следующим 

выводам. 
1. В западной прибрежной зоне бассейна озера Севан, с первой 

четверти II тыс до н.э. формируется племенное обединение - «страна», 

которая в урартских клинописных текстах VIII в. до н.э. упоминается под 

названием KURUelikuhi или KURUelikuni (страна Великухи или Великуни).  

2. Армянская традиция, а также раннесредневековые письменные 

источники связывают освоение и  заселение того же региона с патриархом 

Гегамом (Гелам) – правнуком родоначальника армян hАйка. 

3. Этимология названий KURUelikuhi/ni и Гегам (Гелам) позволяет 

предположить, что оба имеют индоевропейское происхождение - корень 

*u/wel-, что в данном случае означает «мощный, могучий, широкоплечий, 

длиннолицый, мускулистый». Таким же армяне традиционно представляют 

ппатриарха Гегама (Гелам).  

4. Символическое имя Гегам (Гелам) лежит в основе названий самого 

большого озера региона, самого большого острова (сегодня - полуострова), 11 

самых высоких гор, 5 бурных рек, самого длинного горного хребта и более 20 

мест и больших поселений. 

                                                           

67 Ա. Բոբոխյան, Ա. Ջիլբերտ, Պ. Հնիլա, Վիշապաքարերի հնագիտություն («Վիշապ 

քարակոթողները և վիշապամարտի առասպելը» գրքում), Երևան, 2015, էջ 269-396: 
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5. Палеоантропологические материалы из позднебронзовых – 

раннежелезных археологических комплексов западной части бассейна озера 

Севан (в частности, из некроплей Мртби Дзор, hАцарат, Норатус, Канагех), 

свидетельствуют о том, что со второй четверти II тыс. до н.э. до первой 

половины I тыс. до н.э. эта территория была заселена длиннолицым, 

широкоплечим, долихо- и мезокранным населением. 

Древнеближневосточные индоевропейские соседи (хетты, лувийцы, 

митаннийцы, хаясцы, касситы и т.д.), скорее всего, их именовали *u/wel-ами, 

а страну - "Ueliku". В VIII в. до н.э., после включения страны в состав 

Ванского царство (Урарту), страна Ueliku получила урартоязычное звучание 
KURUelikuhi или KURUelikuni. 

6. Этимология личных имен правителей KURUelikuhi/ni - IMurinu и 
INidini указывает на их индоевропейское происхождение, а также на 

смысловую параллель как с понятиями «смуглый» и/или «чёрный», так и с 

названием местного божества Загробного мира. 

7. Принадлежность части автохтонного населения бассейна озера 

Севан в эпоху средней бронзы - раннего железа к индоевропейцам можно 

определить также по погребальному обряду - кремации, следы которой 

обнаружены в некоторых захоронениях указанного периода, особенно, в 

погребениях лиц с наиболее высоким социальным статусом. Данное 

наблюдение позволяет предположить, что, по крайней мере, часть 

социальной верхушки населения Севанского бассейна в XVIII/XVII – X/IX вв. 

до н.э. уже относилась к индоевропейцам и/или, в основном, действовала по 

их законам и обычаям. 

 

Piliposyan A. - INDO-EUROPEAN ROOT *WEL- IN THE CONTEXT OF 
HISTORICAL, CULTURAL, LANGUAGE AND TERMINOLOGICAL 
INTERPRETATIONS. Based on reliable data of comparative linguistics, on the 

results of excavations of archaeological sites in the basin of Lake Sevan and 

adjacent territories, the study of local Urartian cuneiform inscriptions, as well as 

the interpretation of Armenian legends and traditions, we can draw the following 

conclusions. 
1. In the western coastal zone of the Lake Sevan basin, from the first 

quarter of the 2nd millennium BC. a tribal union ("country") is formed, which in 

the Urartian cuneiform texts of the VIII century BC. referred to as KURUelikuhi or 
KURUelikuni. 

2. Armenian tradition, as well as early medieval written sources, connect 

the settling of the same region with patriarch Gegham (Gelam) - the great-

grandson of the ancestor of the Armenians Haik. 
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3. The etymology of the names KURUelikuhi/ni and Gegam (Gelam) suggests, 

that both are of Indo-European origin - the root *u/wel-, which in this case means 

"powerful, mighty, broad-shouldered, long-faced, muscular." The Armenians 

traditionally represent the patriarch Gegham (Gelam) in the same way. 

4. The symbolic name Gegham (Gelam) underlies the names of the largest 

lake in the region (Sevan – Gelarkuniats), 11 highest mountains, 5 rivers, the 

longest mountain range (Gegh/lama mountins) and more than 20 places and large 

settlements. 

5. Paleoanthropological materials from the Late Bronze Age and Early Iron 

Age archaeological monuments of the western part of the Lake Sevan basin (in 

particular, from the necropolises of Mrtbi Dzor, Hatsarat, Noratus, Kanagegh/l), 

indicate, that from the second quarter of the 2nd millennium BC until the first half 

of the 1st millennium BC this territory was inhabited by a long-faced, broad-

shouldered, dolicho- and mesocranial population. The ancient Middle Eastern 

Indo-European neighbors (Hittites, Luwians, Mitannians, Hayasians, Kassites, 

etc.), most likely, they were called *u/wel-s, and the country - "Ueliku". In the 

VIII century BC, after the country was included in the Van Kingdom (Urartu), the 

Ueliku country received the Urartian sounding KURUelikuhi or KURUelikuni. 

6. The etymology of the personal names of the rulers KURUelikuhi/ni - 
IMurinu and INidini indicates their Indo-European origin, as well as a semantic 

parallel both with the concepts of "dark-skinned" and/or "black", and with the 

name of the local deity of the Underworld. 

7. The belonging of a part of the autochthonous population of the Lake 

Sevan basin in the Middle Bronze Age - Early Iron Age to the Indo-Europeans can 

also be determined by the funeral rite - cremation, traces of which were found in 

some burials of the indicated period, especially in the burials of persons with the 

highest social status. This observation suggests that at least part of the social elite 

of the population of the Lake Sevan basin in the XVIII/XVII - X/IX centuries BC, 

already belonged to the Indo-Europeans and/or, basically, acted according to their 

customs and rituals. 
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